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PREFACE

The present publication, which will consist of two text volumes and one volume of plates, is
intended to record as fully as possible one of the most sensational discoveries of the last decade, a
series of more than a hundred Bactrian documents written in cursive script on leather, cloth, or
wood.

Ten years ago, our corpus of Bactrian was effectively limited to a single inscription from
Surkh Kotal and the short legends on coins and seals: almost all other texts were either illegible
or incomprehensible (or both). The task of deciphering and interpreting the new documents was
therefore an immense and exciting challenge. I do not imagine that I have solved every problem;
nevertheless, I have been sparing in the use of asterisks and question-marks. Where everything is
more or less uncertain, such marks seem to me to disfigure the page without providing any
objective indication of the relative uncertainty of this detail or that. My interpretation of the texts
is primarily based on an analysis of their grammar and orthography and on comparison of parallel
passages in different documents. Wherever possible, I have suggested etymologies (except for
personal names, which I hope to cover in a separate publication), but in general these are founded
on the sense which emerges from the context rather than vice versa. Ideally, a commentary might
have been added in which these documents would be compared with similar documents from
earlier cultures (Babylonian, Aramaic, Greek, etc.) and those of neighbouring countries (Middle
Persian, Parthian, Sogdian, Khotanese, Uighur Turkish, Tibetan, and so on), but the research
required would have unduly delayed the appearance of this material, which I am anxious to share
with colleagues. I hope that they will find the interpretations offered here sufficiently plausible, at
least in their broad outlines, to make this edition a useful starting-point for future research, and I
look forward to their comments, criticisms, and corrections on the many points which will no
doubt be found to require modification.

The translations are in general as literal as possible in order to facilitate consultation of the
Bactrian text. Dates are quoted exclusively according to the era used in the texts so as not to pre-
empt further discussion of its starting-point (233 A.D. according to Sims-Williams 1999a).

Three of the texts edited here (O, R, and S) are known to me only from photocopies;
nevertheless, preliminary readings have been included since they are closely comparable to the
other documents and in some respects throw light on them.

I am grateful to my colleagues Frangois de Blois, Mahmoud Jaafari-Dehaghi, Boris Marshak,
and especially Yutaka Yoshida, for various suggestions duly acknowleged in the appropriate
places below; to Ilya Gershevitch for allowing me to refer to the Manichean Bactrian fragment;
and to Julian Raby for creating the Bactrian font used in this book. Finally, it is my pleasant duty
to thank the owners of these documents for allowing me the privilege of studying and publishing
them: Mr Muhammad Riaz Babar, Mr Sam Fogg, Professor Ikuo Hirayama, and above all Dr
Nasser David Khalili.

Nicholas Sims-Williams
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LIST OF DOCUMENTS

All of the documents published in this volume are written on leather with the exception of C,
which is written on cloth, and a series of very short texts inscribed on wooden sticks. They are
presented here in four groups: (1) legal documents such as contracts and receipts, all of which are
dated and which are arranged in chronological order (A-Y; note that I and Ii are two documents
dated in the same year, and that M is a palimpsest, whose older text is also included and desig-
nated m); (2) similar, mostly fragmentary documents (aa-ae) of unknown date; (3) lists and
accounts (af-al); and (4) wooden slips (am1-29). Documents of the last two groups are not dated.

Virtually all of the documents of the first two categories attest one of the following standard
formats:

Format 1a = document in two copies on a single sheet. The upper (closed) copy is rolled and
secured by means of string(s) or thong(s) inserted through holes pierced in the space between the
two copies, while the lower (open) copy is more loosely rolled or folded. Up to five clay sealings,
one beside each string-hole, are attached to the string(s) or thong(s). These are referred to below
by letters (A, B, C, . . .), beginning with the sealing at the left (looking at the document with the
sealed roll at the top and the open copy the right way up to be read).

The text of the closed copy is sometimes continued and completed on the upper part of the
verso (which will have been invisible when the document was sealed). Sometimes the names of
the seal-owners are written vertically downwards on the back of the lower (open) copy of the
text. If the document is turned by 90° so that the names can be read, they appear one above an-
other, with the name corresponding to sealing A at the top.

Format 1b = same as 1a, except that the blank space between the two copies is slit from the
right edge to the middle and the upper copy folded once vertically before being rolled and sealed.
The lower copy is treated in various ways: rolled; folded once vertically and once horizontally; or
folded vertically and then rolled or folded concertina-fashion. The names of the seal-owners are
never written on the back of documents in this format (so far as is known). The maximum num-
ber of sealings attested is three.

In the case of documer“flts which are poorly preserved one cannot always distinguish between
Formats 1a and 1b, in which case it may not be possible to give a more precise definition than
“Format 1”. .

Format 2a = document or letter in one (open) copy only, authenticated by one, two or three
sealings, each being secured by a string or thong threaded through a hole or pair of holes near the
bottom of the recto. In order to avoid any tearing of the leather at this point, the document may be
strengthened by being doubled. In M this is achieved by slitting the bottom margin from the right
edge to the middle (cf. Format 1b) and folding the resulting flap of leather to the left; in R and S
the bottom edge has been folded upwards, while Y has been reinforced with a rectangular leather
patch.

Format 2b = document or letter in one (closed) copy only, rolled and sealed as in the case of
Format 1a. Instead of a second (open) copy, a few words (e.g. an address) are written on the open
bottomn margin below the space where the document is pierced for the seal-string(s).
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In the case of documents whose sealings are not intact one cannot always distinguish be-
tween Formats 2a and 2b, in which case it may not be possible to give a more precise definition
than “Format 2”. Format 2b seems to have been used for letters, but legal documents such as
those published in this volume may all have been left open (= Format 2a), the sealing being used
only as a means of authentication.

1. Dated documents

A

Year: 110 Document type: marriage contract

Description: format 2? Recto: 35 lines (main text) + 1 line (names of seal-owners?). Verso:
blank. The main text is complete apart from minor damage, especially to the last few lines. Be-
low it is a blank space with holes cut in it where the sealings were attached and a trace of one fur-
ther line of writing.

Sealing: 2 sealings, one of which bears the name Bafo, were attached by string when the
document was found.

(Institute of Silk Road Studies, Kamakura)

B

Year: 137 Document type: receipt for quantities of flour, grain, wine etc.

Description: format 1b. Recto: 8 lines (closed copy) + 9 lines (open copy). Verso: blank.
Complete document, faded but undamaged apart from a few holes (not affecting the text). Below
the open copy of the text a considerable amount of leather is left blank.

Sealing: found with 1 sealing intact, attached (apparently by a thong) through the neatly cut
hole between the two copies of the text.

Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 1).

(Institute of Silk Road Studies, Kamakura)

C

Year: 157 Document type: deed of gift of an estate

Description; format la. Recto: 21 lines (closed copy) + 23 lines (open copy). Verso: blank.
Complete document written on cloth. Small holes and abrasions in the open copy.

Sealing: originally sealed with 5 sealings A, B, C, D (missing), E, all attached to a single
intact string. Sealing A bears the inscription GoAovavo (or calo-, goAa-, gara-).

(Khalili collection, DOC 119)

D

Year: 195 Document type: statement of produce due from an estate(?)

Description: recto: 6 lines. Verso: blank. Small rectangular document, almost complete but
tattered, some of the writing being effaced. The document was folded once horizontally and once
vertically, but it is not clear that it was ever sealed. (It is possible that a sealing could have been
attached somewhere near the bottom right of the document, where there are a number of slits and

holes, some of which appear to have been cut deliberately.)
(Khalili collection, DOC 73)



LIST OF DOCUMENTS 15

E

Year: 243 Document type: receipt for a quantity of grain

Description: format 1b. Recto: 1 line (closed copy) + 5 lines (open copy). Verso: blank.
Small, almost square fragment with a broad bottom margin. Of the closed copy only part of the
last line survives, but the open copy is complete. Towards the left of the space between the two
copies a single string-hole can be seen. Both the placing of the string-hole and the clean cut along
the upper right edge of the fragment indicate that the format was 1b rather than la. The lower
part of the document was folded in four.

Sealing: the document is accompanied by a loose sealing with thong.

Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 2). Description and photograph previously
published in Text Manuscripts and Documents from 2200 BC to 1600 AD (Sam Fogg Rare
Books, Catalogue 16), London 1995, pp.18-19.

(Sam Fogg Rare Books)

F

Year: 247 Document type: deed of manumission

Description: format 1a. Recto: 11 lines (closed copy) + 18 lines (open copy). Verso: 8 lines
(continuation of closed copy), 3 lines (names of seal-owners). Well-preserved document with
some tears. Rapid rather careless writing.

Sealing: originally sealed with 3 sealings, of which A and B are intact (B damaged) together
with the string belonging to sealing C.

Publication: Sims-Williams 1999.

(Institute of Silk Road Studies, Kamakura, I 623001)

G

Year: 249 Document type: receipt for a quantity of grain

Description: format 1b? Recto: 9 lines. Verso: blank. Small, almost square fragment with a
broad bottom margin, probably the lower part of a document in format 1. The clean cut along the
upper right edge of the fragment suggest that the format was 1b rather than 1a. The text of the
surviving copy is almost complete, despite various holes and other damage, especially at the ends
of the lines. The lower part of the document appears to have been rolled (without any vertical
fold).

(Khalili collection, DOC 96)

H

Year: 250 Document type: receipt for quantities of grain and straw

Description: format 1b. Recto: 11 lines (closed copy) + 8 lines (open copy). Verso: blank.
Two fragments, now re-joined. The upper fragment (DOC 57), originally the closed copy, con-
tains an almost complete text, lacking only a few letters, mostly at the left-hand margin and at the
central vertical fold. The lower fragment (DOC 104) is tattered and no margin survives. To judge
from the position of the sfring-hole which is visible at the point where the two fragments join, the
upper text was probably sealed with a single sealing.

(Khalili collection, DOC 57 + DOC 104)
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I
Year: 260 Document type: contract for the purchase or lease of an estate
Description: format 1a? Recto: 2 lines (closed copy) + 11 lines (open copy). Verso: 2 lines
(names of seal-owners). Fragment from the middle of a document, including a small part of the
left-hand margin. The first string-hole is visible in the gap between the two copies. Since no
document in format 1b is known to have names written on the reverse, the format is probably 1a.
(Khalili collection, DOC 103)

Ii

Year: 260 Document type: contract for the purchase (or lease?) of an estate

Description: format 1? Recto: 22 lines. Verso: blank. Very tattered fragment including parts
of the top and left-hand margins. Since the document is very tightly rolled, the fragment is pro-
bably from the closed copy of a document in format 1. Very similar to I, probably written by the

same scribe.
(Khalili collection, DOC 102)

J

Year: 295 Document type: contract for the purchase of an estate

Description: format la. Recto: 31 lines (closed copy) + 28 lines (open copy). Verso: 5 lines
(names of seal-owners) + | line (the letters yp, at the bottom of the verso, the scribe having
begun to write ypovo on the wrong side of the parchment). Complete document, perfectly pre-
served apart from a few worm-holes near the top right of the closed copy.

Sealing: sealed with 5 sealings and strings, all intact.

(Khalili collection, DOC 7)

K

Year: 356 Document type: contract for a loan of grain and wine

Description: format 2. Recto: 14 lines (main text) + 3 lines (annotation). Verso: blank.
Almost complete document with a few small holes. In the middle of the space below the main
text a single square hole has been cut, presumably for a sealing to be attached.

Sealing: a loose sealing (with thong) is rolled up inside the document.
(Khalili collection, DOC 9)

L

Year: 379 Document type: contract for the purchase of an estate

Description: format 1a. Recto: 34 lines (closed copy) + 31 lines (open copy). Verso: 5 lines
(names and titles of seal-owners). Complete document, perfectly preserved apart from a little sur-
face rubbing.

Sealing: originally sealed with five sealings, of which B and E are intact together with the
strings belonging to A and D.

(Khalili collection, DOC 6)
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M

Year: 388 Document type: receipt for the repayment of a loan

Description: format 2a. Recto: 8 lines. Verso: blank. Complete and almost undamaged small
document written on an approximately rectangular piece cut from a larger document. (For the
older text of the palimpsest see m below.) The bottom margin was slit from the right edge to the
middle and folded to the left, giving a double thickness of leather through which a pair of holes
was pierced in order to attach a sealing.

(Khalili collection, DOC 3)

m
Document type: contract for the lease(?) of a a vineyard(?)
Description: recto: 20 lines. Verso: blank. Piece re-used for the later text M.

(Khalili collection, DOC 3, older text)

N
Year: 407 Document type: undertaking to keep the peace
Description: format 1a. Recto: 31 lines (closed copy) + 22 lines (open copy). Verso: 4 lines
(names and titles of seal-owners). Perfectly-preserved document.
Sealing: originally sealed with four sealings, of which A, B and D are intact together with the
string belonging to C. Sealing B bears a trace of an inscription: Jo¢/.
(Khalili collection, DOC 8)

(0]

Year: 440 Document type: undertaking to keep the peace

Description: format 1a. Recto: unknown number of lines (closed copy) + 22 lines (open
copy). Verso: not seen. Complete document, apparently well preserved. Read from a faxed
photocopy.

Sealing: originally sealed with 3 sealings A (missing), B, C (missing), all attached to a single
intact string. Unopened.

(property of Mr Muhammad Riaz Babar)

P

Year: 446 Document type: contract for the purchase of a male slave

Description: format 1a. Recto: 10 lines (closed copy) + 26 lines (open copy). Verso: 1 line
(continuation of text of closed copy) + 5 lines (names and titles of seal-owners). Large fragment
of a document, of which only a few lines are complete. The end of the text is particularly badly
preserved, but no whole line seems to be missing.

Sealing: there must originally have been five (or possibly six) string-holes, for the first three
of which the thongs and sealings are intact. The third has two sealings, one on each side of the
roll (sealings C and C).

(Khalili collection, DOC 113)
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Q

Year: 449 Document type: contract for a loan of money

Description: format 1a. Recto: 23 lines (closed copy) + 9 lines (open copy). Verso: 11 lines
(continuation of text of closed copy) + 6 lines (names and titles of seal-owners). The closed text
is well preserved apart from a series of worm-holes. Only the beginning of the open text is pre-
served, each line being more tattered than the last.

Sealing: there are five string-holes, for the first two of which both thongs and sealings are
missing. The third thong is intact, with two sealings, one on each side of the roll (sealings C and
C); the fifth is also intact, together with sealing E, while a further loose sealing (= D?) is rolled

up with the document.
(Khalili collection, DOC 114)

R
Year: 452 Document type: undertaking to keep the peace
Description: format 2a. Recto: 22 lines. Verso: not seen. Complete document, apparently
well preserved. Read from a photocopy.
Sealing: originally sealed with 2 sealings, but only the strings (or thongs?) are intact.
(property of Mr Muhammad Riaz Babar)

S
Year: 470 Document type: undertaking to keep the peace
Description: format 2a. Recto: 28 lines. Verso: not seen. Complete document, apparently
well preserved. Read from a photocopy.
Sealing: sealed with 3 sealings, all intact together with their strings.
(property of Mr Muhammad Riaz Babar)

T

Year: 478 Document type: deed of gift of an estate and of a female slave

Description: format 1b. Recto: 23 lines (open copy) + 22 lines (open copy). Verso: blank.
Almost complete document, a little tattered at the edges and folds of the open copy, which is
folded concertina-fashion rather than rolled. Both copies are defaced in parts, where the ink is
smudged or rubbed off.

Sealing: originally sealed with two sealings, of which B is intact together with part of the
thong belonging to A.

(Khalili collection, DOC 10)

U
Year: 490 Document type: contract for the lease of a vineyard
Description: format 1b. Recto: 25 lines (closed copy) + 27 lines (open copy). Verso: blank.
Complete document, a little tattered at the edges and folds of the open copy, which is folded
concertina-fashion rather than rolled.
Sealing: all three sealings intact (though B is crumbling).
(Khalili collection, DOC 5)
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Year: 507 Document type: contract for the purchase of an estate
Description: format 1a. Recto: 40 lines (closed copy) + 45 lines (open copy). Verso: blank.
Complete document, well-preserved apart from a tear near the bottom.

Sealing: 3 sealings intact.
(Khalili collection, DOC 55)

W

Year: 525 Document type: contract for the purchase of an estate

Description: format 1b. Recto: 33 lines (closed copy) + 33 lines (open copy). Verso: blank.
Complete document, perfectly preserved apart from a few worm-holes. A tear at the top of the
closed copy was sewn together before the text was written.

Sealing: originally sealed with three sealings: (A) thong and sealing with fingernail impres-
sion intact; (B) string and sealing with seal impression intact; (C) string intact, sealing missing.

(Khalili collection, DOC 116)

X

Year: 527 Document type: undertaking to keep the peace

Description: format 1b. Recto: 22 lines (closed copy) + 31 lines (open copy). Verso: 9 lines
(continuation of text of closed copy). Complete document, well preserved apart from a few worm
holes.

Sealing: 2 sealings, both intact, of which A bears the name o7t0 ocayo mopo “Stiy(?) son of
Sag” and B bears the name Bavo “Bah”.

(Khalili collection, DOC 112)

Y
Year: 549 Document type: judicial declaration in the form of an open letter
Description: format 2a. Recto: 27 lines. Verso: blank. Perfectly-preserved rectangular docu-
ment. The fourth line and the latter part of the third line are inset.
Sealing: one sealing is attached at the bottom left of the document by a short thong threaded
through the document, which is reinforced at this point with a rectangular leather patch.
(Khalili collection, DOC 117)

2. Documents and Fragments of unknown date

aa

Document type: contract for the purchase of an estate

Description: format 2? Recto: 36 lines (main text) + 3 lines (annotations including names of
seal-owners). Verso: blank. Fragmentary document, tattered and crumpled, but with parts of all
margins. The writing is partly effaced. A detached fragment from the top left-hand comer, with
the beginnings of lines 1-5, was found inside the document. The document originally bore one or
two sealings, which must have been attached near the bottom of the document (in the middle and
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perhaps on the right) in the blank space following line 36, but the document is damaged at this

point.
(Khalili collection, DOC 109)

ab

Document type: contract for the purchase of an estate

Description: format 2a. Recto: 21 lines (main text) + 2 lines (annotation including names of
seal-owners, partially obscured by the sealings themselves). Verso: blank. Lower part of a docu-
ment, incomplete and tattered at the top.

Sealing: 3 sealings, all intact, attached at the bottom of the document below the main text by
short thongs threaded through the document.

(Khalili collection, DOC 111)

ac

Document type: contract for a loan of money

Description: format 2a. Recto: 5 lines (main text) + 1 line (annotation). Verso: blank. Leather
strip, neatly cut out. Left margin damaged, but without loss of text. Two holes cut below the main
text, through the second of which is threaded a thong with a sealing attached.

Sealing: sealing and thong intact.

Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 3).

(Sam Fogg Rare Books)

ad
Document type: unclear
Description: format 1? Recto: 9 lines. Verso: blank. Fragment from the bottom of a docu-
ment, with parts of the left-hand and bottom margins. Since there is no trace of a hole for attach-
ing a sealing at the bottom of the document, the format was probably 1 rather than 2.
(Sam Fogg Rare Books)

ae

Document type: contract for the purchase or lease of an estate(?)

Description: format 1a? Recto: 11 lines. Verso: 1 line (written at right angles to the text on
the recto; probably the name of a seal-owner, in which case the format is probably 1a). Irregular
fragment without margins. The surface is so dark that only a few words are legible.

(Khalili collection, DOC 59)

3. Lists and Accounts

af

Document type: list of men supplied by various named persons

Description: recto: 4 lines. Verso: faint traces of letters. Complete small document with broad
bottom margin, folded vertically and then rolled horizontally. Towards the left of the bottom mar-
gin a square hole has been cut, through which a thong with sealing may have been passed. (The
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string-hole, together with the faded text on the verso, may perhaps relate to an earlier use of the
leather.)
Sealing: a loose sealing is rolled up inside the document.
(Khalili collection, DOC 69)

ag
Document type: list of quantities of wine produced(?) by various named persons
Description: recto: 20 lines. Verso: blank. Complete document rolled and loosely tied with a
strip of parchment (on which a few letters can be read).
Sealing: a sealing bearing the name(?) dpapalo “Faral” is attached to the parchment strip.
(Khalili collection, DOC 115)

ah

Document type: list of quantities of an unspecified commodity supplied to various named
persons

Description; recto: 9 lines (written horizontally) + 3 lines (written vertically). Verso: 1 line.
Approximately rectangular sheet, with several parallel folds running horizontally. The top of the
sheet has been cut off. The beginnings of lines 1-9 seem likely to be complete, though they are
written at the very edge of the page, without any margin on the left. Lines 10-12 are written from
top to bottom in the wide right margin. The beginnings of lines 11-12 have been lost when the
top of the sheet was cut off, but line 10 seems to be complete, having probably been added after
the document was folded. The line written vertically across the verso is presumably complete at
the beginning but not at the end. There is nothing to indicate that the document was sealed.

(Khalili collection, DOC 87)

ai
Document type: list of names and figures
Description: recto: 12 lines. Verso: blank. Irregular fragment without margins.
(Khalili collection, DOC 58)

aj

Document type: list of payments for animals supplied by various named persons

Description; recto: 10 lines. Verso: 1 line. Small but complete rectangular document.

Sealing: one sealing attached at the bottom of the document with a thong through a hole
pierced in the middle of line 10. The thong protruding from the sealing is long enough to be tied
round the document.

(Khalili collection, DOC 121)

ak

Document type: list of sheep supplied by various named persons

Description: recto: 21 lines. Verso: 5 lines. Leather strip, tapering towards the bottom. Parts
of all margins preserved, but dog-eared at the top with some loss of text from the beginnings and
ends of the lines. The two sides are inscribed opposite ways up.
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Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 4).
(Sam Fogg Rare Books)

al

Document type: account of expenditure

Description: recto(?): 12 lines. Verso(?): 13 lines. Rectangular fragment. The order of the
two sides, which are inscribed opposite ways up, is uncertain, but it is probable that the smooth
side is the recto and the rough side the verso. In that case, the verso (of which the end is missing)
immediately continues the recto (of which the beginning is missing). A narrow strip is lacking
from the right-hand edge of the sheet with the loss of a few letters from the end of each line.
There are also some holes in the middle of the fragment and the verso(?) is seriously rubbed. The
document is a palimpsest and in some places the earlier text is still clearly visible.

Sealing: the document is rolled and tied (but not secured) with a circle of string with a sealing
attached.

(Khalili collection, DOC 90)

4. Wooden slips

am1-29

Document type: records of deliveries or receipts.

Description: a series of 29 wooden slips, each consisting of a stick split lengthwise and
inscribed with up to three lines of text. The primary text is always inscribed on the flat inner
surface (= A), in principle in one line, occasionally with a small addition below at the end. The
convex side (= B) is often blank; sometimes part of it is whittled flat, especially if this surface is
inscribed. Exceptionally, am3 is cut almost square and inscribed on three sides (A-C). Several
notches are usually cut above or below the text (or both), perhaps as an indication of the number
of items or measures supplied. Many sticks are broken in half, so that only one end survives. In
some cases the break seems to be deliberate, being partly cut with a knife. In the cases of am5+6
and am14+15 the two halves can be joined (although the breaks seem to be old).

Publication: a separate publication with full description of each document is in preparation.

(property of Mr Muhammad Riaz Babar)

Documents of the Khalili Collection

DOC 3 M, m DOC59 ae DOC 111 ab
DOC 5 U DOC69 af DOC112 X
DOC 6 L DOC73 D DOC113 P
DOC 7 J DOC87 ah DOC114 Q
DOC 8 N DOC90 al DOC 115 ag
DOC9 K DOC% G DOC116 W
DOC10 T DOC 102 Ii DOC117 Y
DOC55 V DOC103 1 DOC119 C
DOC 57  H (upper part) DOC 104 H (lower part) DOC 121 aj

DOC58 ai DOC 109 aa
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NOTES ON ORTHOGRAPHY AND GRAMMAR
1. Orthography

1.1. The letters a and &

Since the cursive Bactrian script makes no distinction between the letters a and 8, the choice
of one or the other transliteration is always a matter of interpretation. In a few cases, e.g.
Bapadryo or Bapddiyo “loan” (K6), 8piaTo or apiaro “collectively” (N14, where my prefer-
ence for aptoTo is based exclusively on etymological considerations), two readings are theoretic-
ally possible, but in general only one reading will be found to conform to the rules of Bactrian
phonology and orthography. For instance, xip8dtuo “I have become” (V11) cannot be read
rkipadiuo, since the letter & is always doubled before palatal vowels (7 and ¢) in the later texts.'
This orthographical convention is first securely attested in document Ii (year 260; Toyadénio
and afavayaddiuo), the last examples of single & in this position being found in N (year 407;
afBodneo, divapo beside 88iwapo, yavdiyo beside xavddiyo).” A particularly awkward
problem is presented by the word for “lord”, which is unambiguously spelled yoadno in the
Surkh Kotal inscription. Accordingly, I write yoadno in document A (year 110) in the personal
name yoadnoAado. In N and later texts an apparently identical spelling is transliterated y0667o0,
which may at first appear perverse. However, in view of the spelling rule just mentioned, one
expects a double & to be written before 7 by this period. Moreover, the prefix yoa- is regularly
reduced to yo- in J (year 295) and later documents,’ cf. the phrase yoyapo (080) yoowdo
“freely (and) willingly” (J-W) as opposed to yoakxauo (080) yoasiwdo (A-F), so that a spelling
*yoadno would be doubly anomalous in any of the later texts. The reality of the form yo0d8éno is
to some extent confirmed by quasi-Sanskrit vakhudivah as a transcription of Bayo x088no (Num
H 244) and by the Bactrian loanword in NP xidev (Sahnama etc.), Sogd. xydyw (Sundermann
1997, p. 155).

1.2. The superscript line

A superscript line (of indeterminate length) is used as a mark of abbreviation. Most com-
monly it indicates the omission of the letter v, as in pao for pavo “month” or mopo for movpo
“son”, but it can also indicate other types of abbreviation, e.g. SayoBao (A7) for BayoBavdayo
(personal name), meptpro (C7) for mbopipro “inheritance”, woApo (R21) for poApayo “sealed
document”, Bac7o (T11') for BaoTayo “bound”.

The mark of abbreviation is not used systematically. For example, the very common abbrevi-
ation yomo for yoadmno/xo8no is never marked as such. Cf. also poApo (F17") for poApoyo, 8t
(ac3) for 8wapo. On the other hand, the abbreviation mark is occasionally used redundantly with
an unabbreviated spelling, as in Stvapo (C18f), 88wapo (T19') and poApayo (R2).

In the latest texts, beginning with document T (year 478), a superscript line is written over a
large number of words whose only other feature in common is the fact that they contain an o or

' A similar doubling of 8 occurs before p, as in 88paypuo for earlier Spayuo “ditham”, wo88po for earlier poApo
“seal”. Spellings with 88p are attested from document L (year 379) onwards. Spellings with 8 before a, e.g. xtpddapo
“we have become” (LL22), are peculiar to this one document.

? The only exception in a later text seems to be Swapo in X (year 527), perhaps influenced by the existence of the
abbreviation . (on which see §1.2 below)?

* The reduction of yoa to xo later becomes more general, cf. forms such as oapgoyovéduyo (V, W), sayovo (X), and
vapayovdo (V, W) beside older oapaoyoardo, sayoavo, and vapayoavdo.
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oo representing the semivowel [w], e.g. oapcoxodavo “miraculous”, yo88noayyo “lordly”,
Booado “may be”, Taoavo or Tacoavo “fine”, Tao or Taoo “you”. Possibly o for [w] was
regarded as an abbreviation for oo, in which case examples such as Taooavo would be further
instances of the redundant usage of the abbreviation mark which has been noted above. In
practice, at any rate, the superscript line indicates the presence of [w], which is significant for the
interpretation of a few potentially ambiguous forms, e.g. afnoadayo “without . . .” (T10") or
oapliao “farming” (U7).

1.3. The end of the word

In these documents, virtually every word ends with a vowel letter, usually -o. The only words
ending in consonant letters are otyaA¢ “witness” (ac), the place-names xaA¢ and acTwd,
oTwe (0), ooxwp “quarrel” (X) and vopapoyap “treasurer” (Y). Since each of the letters ¢, p
and p ends with a circle similar to the letter o, it is clear that these spellings are merely due to an
occasional graphic simplification of the expected (and in some cases attested) otyaAdo, *kaido,
*aoTwdo, *ooywpo and vopapoyapo.

Few words end in -¢ (apart from the article ¢ itself). In aa, which is evidently one of the
earliest documents, -7 is consistently written instead of -7o, hence o7t, ayyri, vifoxTe, etc.;
cf. also vaBuy7e in C.* Some other early documents habitually employ the spelling -oc¢ (rather
than -o or -o00) for final [w]: aypmnot and variants (E-H), yaot (aj), taot (B-L), tacoapdot (H),
'raot (B-L), *raot (J, L), ot (L), xonot (C, al).

Otherwise, final -« occurs only in a few spellings which are obviously abbreviations, e.g. ¢
(ac) for dwapo, payiposofwaTe beside paytpoofwariyo “purchase contract” (J), pnopdot
beside popdduo “dying” (T), madaypavy beside madaypavnio “you have authority” (T),
71001 beside 700 “at this” (T).

2. Morphology and Syntax

2.1. Nouns, Adjectives and Pronouns

The Bactrian of the Kushan period displays a system of two numbers and two cases, in which
m. thematic stems, the commonest noun-type, have the following endings: dir. sg. -o, obl. sg. -t
or -¢, dir. pl. -€, obl. pl. -avo. As a result of the loss of distinctions between final vowels, this
system is reduced to two forms, an unmarked form without ending (spelled with final -o,
occasionally -¢ or -@, as described in §1.3), which may be used with either sg. or pl. reference,
and a marked pl. form in -avo. Feminine stems are no longer distinguishable from masculines, cf.
Ao “fortress” for older Ac{a (Surkh Kotal) etc., although there are isolated examples of f. adjec-
tives in -go and -v{o corresponding to m. forms in -yo and -yyo respectively, e.g. vaBixTiyo
“written”, f. voBux7io0, and *ropocayyo “Turkish”, f. Topogav{o. The -r-stem Bpado
“brother” is the only noun which seems to preserve a trace of the case-system, with the pl. or
obl.(?) form Bpadapo (only F10, perhaps a mere mistake) in addition to the unmarked form
Bpado and the irregular pl. Bpadpavo, Bpadapavo. A few other nouns have irregular plurals,
e.g. movpavavo, mopavavo “sons”, ppolwdiwo and ¢polwdiwavo “descendants”. Regarding
the treatment of certain nouns as pl. tantum see §2.2.4 below.

¢ However, the sequence vaBiyriuo88poyo in X1 certainly does not contain vaBiyre with a final . but is to be inter-
preted as vaBuyTo + eypo + pod8poyo, cf. vaPiyro enoddpoyoe in Ul.
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Pronouns and pronominal adjectives are characterized by a special pl. form in -vavo, e.g.
ewpo “this”, pl. eqpovavo, otomo “all”, pl. otomovavo. A trace of gender in the pronominal
system is the distinction between the animate relative xido, axtdo “who” and the inanimate
aadwdo, oido “which” (though this is not consistently applied) and between the indef. pronouns
ktoo “someone” and gayiao, oiyioo “something”. The adv. and conj. koado, kooado “where;
(so) that” is also used as the obl. case corresponding to nom.-acc. agtdo. Similarly, the first and
second person sg. pronouns distinguish the obl. forms pavo and Tao (variants 7aot, Taoo) from
the nom. afo “I” and 70 “you” (tot, T00, ToYyo, Toovo). The enclitic pronouns (1 sg. -po, 2 sg.
6710, 3 sg. -nto and variants, 1 pl. -unvo, 2 pl. -6nvo, 3 pl. -nvo, -1nvo) function exclusively
as obl. forms.

Occasionally, the preposition afo is used to mark a direct object which is both human and
definite, e.g. 08aAdo afo Twuayo afo Aado . .. omAauo “or (if) we should take you to
court” (J24); afo onpoTopko . .. omcauo “we serve the ser of the Turks” (S6). For examples
of aBo marking the object of a transitive pret. see §2.2.2 below.

2.2. Verbs

In Bactrian, as in other Middle Iranian languages, the verbal system is based on a contrast
between the present and past stems. In a few cases the two stems are derived from different roots,
e.g. Bo-/ktpbo “to become”, Anp-/Aptydo “to have, keep”. Some other verbs attest a secondary
past stem formed from the pres. stem by means of the suffix -ado, e.g. midooacado, past stem
of mbooaac- “to declare”. (Secondary past stems are predictable from the pres. stem and are
therefore not included as lemmata in the glossary.)

2.2.1. Forms from the present stem

Present [indicative]

1 sg. -npo (only in C), -tpo 1pl -apo
2 sg. -n¢ (only in T), -neo 2 pl. -néo
3 sg. (Class A) -1d0, (Class B) -60 3 pl. -wdo

After stems ending in -¢-, the 1 sg. ending was probably spelled *-euo, as indirectly attested
by meruepalo (with suffixed subject pronoun afo “I”’). Two separate verb classes, A and B, are
distinguished in the 3 sg. pres. indicative only.

The pres. indicative of the verb “to be”, also used as auxiliary in forming the pret. and pf.,
has partly irregular forms, some of which are enclitic:

1 sg. encl. -nguo, -tpo 1 pl. encl. -apo, neg. vauo
2 sg. encl. -nto
3 sg. aoTo, neg. noTo 3 pl. encl. -wdo, neg. vivdo

[Present] subjunctive
1 sg. -avo 1 pl. -apo
3 sg. -ado 3 pl. -wdado
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The pres. subj. of the verb “to be”, also used as auxiliary in forming the past subj., has the
following forms: 3 sg. aoTado, encl. -ado; 1 pl. encl. -apo.

[Present] optative

1 sg. -nuo 1 pl. -aumeo; -wénio (both forms only in A)
2 sg. -nto 2 pl. -ndo

3 sg. -nto; -31;Lo, -3817Lo 3pl -w81;w, -ev83mo (after a stem in -¢-)

The 3 sg. opt. Botyio (P14)) for *Bomntio, *Booneo shows palatalization of [w] before -7- as
in taotndavo (P15'etc.) for taondavo “eternal” and similar cases.

The pres. opt. of the verb “to be”, also used as auxiliary in forming the past opt., is attested in
the 3 sg. only: aoTyto, encl. -7eo.

Instances of the use of the opt. as a narrative (non-modal) past tense are rare and uncertain
(but see §2.2.2 below on the past opt.). Possible examples are: (6670 “it happened thus” (R8),
mapo [vat/w {nio “1did [not] pay the debt™(?) (aal0).

Imperative
[2 sg.] impv. -0 [2] pl. impv. -ndo

The form in -o is usually 2 sg., but in the phrase yoapo 080 Anpmdo (three times in U) it
seems to be used in group-inflection for the 2 pl. The form «ipopo in Ul1 appears to contain an
impv. with suffixed indirect object -po “for me”, but the passage is corrupt.

Present infinitive
A pres. inf. in -0, identical in function with the more common past inf., is found only in
early texts (C, aa).

Present participle
Only attested by fossilized forms used as adjectives or nouns, e.g. {ov88uio “living”, otonp-
wdo “claimant”.

2.2.2. Forms from the past stem

All Bactrian past stems end in either -8o or -7o. Most of the finite forms derived from it contain
an encl. form of the auxiliary verb “to be” suffixed to the final -6- or -7- of the stem. In the
paradigms below, for the sake of simplicity, the commoner form with -8- is generalized and the
doubling of 4 in the later texts (chiefly before palatal vowels, see §1.1 above) is not indicated.

In principle transitive forms derived from the past stem agree with the direct object. Where a
distinction is possible the subject is expressed by an obl. and the object by a nom. form, as in F7f:
otopo 7o {npo alado . . . vipTno “I have set you, Zer, free”. However, the direct object can
be marked by the preposition afo (cf. §2.1 above), as in xtéaBo Bavo{wiio aco Aapoo Boydo
“(you) who saved the royal infant from illness” (T4'f). This is possible even where the subject is
expressed by a distinctive obl. form as in A15f: ayyirido apayo pavo BaBo odo mdoko afo
palico odo “We—I, Bab, and (I,) Piduk—have received Ralik (as) a wife”.
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Preterite [indicative]

1 sg. -6-tpo 1 pl. -6-apo
2 sg. *-8-nto0
[3 sg.] -60 3 pl. -6-wéo

The 2 sg. pret. is attested only by vipTnto, neg. vaviprnio, from a past stem in -7o. (For a
possible 2 pl. pret. see below on the past opt.) The unmarked form consisting of the simple stem
in -00 or -7o (or -7, cf. §1.3), without auxiliary verb, is not used exclusively for the 3 sg. pret.
but can also function as a plural, see §2.2.4 below. Where the verb precedes its subject, as the
first (or occasionally second) word in its clause, the encl. particle -8o may be suffixed to the pret.
in -80 or -To, in which case the consonants combine as follows: -8- + -8o = -To (or -7¢), later
-86u80; -7- + -0 = -7180. Examples: midooacaro “has been declared” (A), later medo-
0acaddido (R); ayyirido “has been received” (A). Other words are occasionally suffixed to the
pret. in -8o or -7o, as in mdooavadouo (pret. + -po), AadaBo (pret. + afo).

Regarding the negative forms of the pret. see §2.2.3 below.

Past subjunctive
3 sg. -8-ado

The only form attested is «tpdado “should be caused” (X22 etc.), which is used in future
(potentially realizable) conditional clauses.

Past optative
3 sg. -6-n¢ (only in T), -6-7to0

The past opt. is used both in past (non-realizable) conditional clauses, e.g. actdounvo . . .
Aaddnio “which we might have given” (J8'), and as a narrative past without modal force, e.g.
Tadopo wao Aaddnio “thus I have now given (the property)” (V17).

In S12 the encl. particle -8o seems to be suffixed to the 3 sg. past opt.: 060 payo Aadéndo
€to yomouaoo “and we gave this undertaking” (unless this is a 2 pl. pret. agreeing with the
indirect object: ‘“‘you were given this undertaking by us”).

Past infinitive
The past inf. is identical with the past stem.” Occasionally the past inf. is governed by the

prep. aBo.

Past participle

The pp. exists in two forms. The first is identical with the past stem, while the second
consists of a past stem extended by means of the suffix -yo (variants -ayo, -tyo, -oyo, later also
-0, -t), f. -too and perhaps -go.® Both types of pp. are commonly used as adjectives or nouns.
They can also be governed by a verb meaning “to be necessary” (Bap7-(?) or yaoo-). Within the
finite verb system, the first type forms the basis of the pret., past subj. and past opt., while the
second type is used to form the pf. and plupf.

* 1 formerly thought (see Sims-Williams—Cribb 1996, p. 89) that ApiySo, 88p1ySo “to hold” represented an isolated
instance of palatalization in the past inf., but Yutaka Yoshida has persuaded me that §8paydo (X18) is also a past inf.
and hence that the variation in vocalism is not dependent on grammatical function.

¢ The only f. forms are voBiyrtoo “written” (A13) and perhaps mSopwéao “concubine” (A18f, 20), if this is to be
analysed as the f. form of *mdopwBBdayo “received” (with loss of -8- and assimilation).
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Perfect
3 pl. -y-wdo

The 3 pl. pf., the only form attested, consists of a pp. in -yo + encl. 3 pl. pres. indicative of
the verb “to be”. The pf. is not always clearly distinct in meaning from a simple pret., but
typically refers to the present result of a past event, as in the several examples of vaBuyrtywdo
(and variant spellings), which refer to the writing of the documents in which they occur.

Pluperfect
A 3 pl. plupf. (pp. in -yo + 3 pl. pret. of the verb “to be”) is attested in M4f: mapo «ipddiyo
aoradwdo “had (formerly) been loaned”.

2.2.3. Negation and prohibition

In most cases negation and prohibition are indicated by the prefixes va- and pa- respectively.
Before a vowel va- and pa- are reduced to v- and p-, e.g. vw{ibo “is not a liability” (H10),
pado “not I” (T15). In the latest texts (from O onwards) the prefixes are often written as separate
words vavo or vayo and pavo or payo.

The third person preterite forms are not negated by va- but by the 3 sg. and 3 pl. neg. pres.
forms of the verb “to be”, which precede the uninflected past stem, e.g. 3 sg. viaTo mapalado
(~ positive mapadado), 3 pl. vivéo ayyiro (~ positive ayytTwdo). The neg. 3 sg. pret. is thus
formally distinct from the neg. past inf., which has the prefix va-, e.g. vaytpTo “not to complain”
(Q26). The sole example of a neg. 1 pl. pret. is vapo puado (P13"), which is formed in the same
way as the third person forms, but vavipryio (F16), the only neg. 2 sg. pret., shows that this pat-
tern was not universally employed.

In the case of the subj. there is a clear distinction between neg. forms expressing the negation
of a hypothetical or future statement and prohib. forms expressing a negative wish. The following
passage, in which vavo takes over the function of a preceding pavo in a series of clauses with

expressed or implied subj., is exceptional: pavo madaypavo Booado . .. vapoo koo palo
... 080 pavo pavayyo mopo dpolwdav/avo] oo vavo avdapo Bpndayavito vave {ado
papdo odo vavo maypuo . . . “may no-one have authority . . ., neither I . . ., nor my sons (and)

descendants, nor (any) other (man) of the family of the bredag, neither a man born (in the family)
nor a relation by marriage” (T16').

With the opt. only prohib. forms are attested. The prohib. pavooiwdnio is even used in A19
and 20 where the opt. expresses a (hypothetical) statement. Nevertheless, I have ventured to
restore a neg. 1 sg. opt. /[varjw{nio “I did not pay”(?) in aal0 (see §2.2.1 above), since it does
not seem likely that pa- would have been used to negate the opt. in the sense of a narrative past
tense.

2.2.4. Singular and plural

The use of third person sg. and pl. appears somewhat inconsistent. On the one hand, the
unmarked pret. form consisting of the simple past stern without auxiliary verb is not used exclu-
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sively for the sg., but can also agree with a following object which is qualified by a numeral and
thus logically pl., e.g. ayytro pavo . .. 68paypo koadayo ¥’ “I. .. have received . . . three
dirhams of Kawad” (M2f). On the other hand, 3 pl. forms in -wdo sometimes agree with a noun
which is neither formally nor logically pl., but which may perhaps be regarded as pl. tantum. The
clearest example is oavayo “price”, which occurs several times as the expressed or implied
object of ayyirwdofvivdo ayyiro “have/have not received” (though it is treated as sg. in F15).
Other possible examples are af868wo “custom” and omaco “service”, but it seems most likely
that phrases such as af866twdo “(it) is the custom” (P19 etc.) and aki8énio omaco . . . -wdo
“who has service” (V2f) contain an impersonal third person pl., the noun being the predicate
rather than the subject. Cf. also the impersonal 3 pl. pret. mtdooacaddwdo “(it) has been
declared”(?) (ad4) and 3 pl. pf. cayovdo . . . vaBuxTiywdo “as has been stated” (J18, 13"). This
last form may have been preferred since there was no 3 sg. pf. form (contrast the use of the 3 sg.
pres. in the common phrase cayovd- . . . vafioido “as is written”, J30f etc.).

On the use of (apparently) sg. and pl. forms in group-inflection in the imperative see §2.2.1
above.
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A NOTE ON THE PRESENTATION OF THE TEXTS

The following conventions are employed in the transliteration of the text:

Subscript points (e.g. afo) indicate uncertain readings.

A bullet ( « ) represents an illegible letter.

[ ] indicate letters to be restored where the text is broken off or completely illegible.

< > indicate words or letters added secondarily (usually above the line).

() indicate words or letters omitted by the scribe, e.g. by haplography. (Deliberate abbrevia-
tions are only expanded where they seem likely to cause confusion, as in the case of poAp(ay)o
“sealed document”, R21, to be distinguished from poApo “seal”).

{ } indicate words or letters written in error (e.g. by dittography or erroneous anticipation)
which should be deleted.

Punctuation marks and diacritics such as lines over the letters are reproduced in the printed
text approximately as they appear in the manuscript. However, single letters used as numerals are
transcribed in the usual Greek manner (e.g. a’, B’, ¥’; but a = 1000), regardless of the exact man-
ner of writing (often in an especially elaborate shape or with diacritic points). For a full discus-
sion of the numeral signs in the Bactrian documents and inscriptions see Sims-Williams 1999a.

The unusually elaborate form of initial a- found in A1 and ab20 is transliterated as a capital
A. The letter o never joins the following letter and is thus in principle distinct from a and 8, both
of which normally join the following letter or at least have an off-stroke leading towards it. The
unjoined form is consistently transliterated as o, even where one might expect a, since there is
clear evidence that a (= &) is sometimes reduced to o (= 2?) or lost altogether in late Bactrian.
Occasionally the letter o (especially when it is followed by another o) is written with an off-
stroke pointing downwards to the right. It is not clear whether this manner of writing has any
phonetic significance. Such cases are indicated in the text by means of the symbol o as in taoio
“grain” (K3, 8, 16), Bowo “land” (L7"), wowo “apprentice”(?) (N14'), woiondavo “etemal” (U10),
Taoavo (W31') or Traoioavo “fine” (Y24), yaowoavo “obligation” (Y21).

Some of these texts are preserved in two copies on a single sheet. In such cases, in order to
facilitate comparison of the two versions, the text of the second (open) copy is printed immedi-
ately below that of the first (closed) copy. A prime is used to distinguish the second copy (e.g. C)
from the first (e.g. C). Since the two versions sometimes differ considerably, each is provided
with a separate translation.
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Document A

(It was) the year 110, the month Ahrezhn, the day Abamukhwin having elapsed, when this
marriage contract was written “here in the borough of the city of Rob which is called Steb, with
the cognizance of these *freemen of Asteb, the witnesses (and) those who have impressed (their)
seals (upon it), who witness the present document and *(whose) signatures are written here-
upon—and those who do not witness the present document have put (their signatures) on the
other manuscript—s(namely) in the presence of Wind-ormuzd Kulagan the chief of the district,
and in the presence of Khwadew-lad Yastunikan, and in the ®presence of Waraz-ormuzd Khwas-
rawgan, and in the presence of Abdabuk Pabugan, and in the presence of Aspal-mir "Yolikan, and
in the presence of Bag-bandag the master craftsman, and also in the presence of the other free-
men of Steb, *the witnesses (and) those who have impressed (their) seals (upon the documents).
(Then this) declaration was freely (and) willingly made (by me), Bag-farn, son of Zamod, ®and
(by us), Bab and Piduk the legitimate sons of Bag-farn, who now serve with Ninduk '®Okhsh-
badugan in free service.

Now: there has been requested by me, Bag-farn, from you, ''Far-wesh, and from you, Nog-
sanind, this woman whose name (is) Ralik (as) a fully privileged daughter-in-law, %(as) a wife
for these (my) sons, Bab and Piduk, so that I, Bag-farn, may treat "’the woman described herein,
whose name (is) Ralik, (as) a daughter-in-law (to be treated) like a daughter-in-law, in every
home which we '“now have and also which we may acquire in the future, as (one) ought to treat a
daughter-in-law, Bas (is) the established custom in the land.

And a declaration was made (by us), Bab and Piduk. We have received '°Ralik—I, Bab, and
(D), Piduk—(as) a wife (to be treated) like a wife in every home which we now have "and also
which we may acquire in the future, (as) a lady possessing authority, as (is) the established cus-
tom in the land. ®*And I, Bab, and I, Piduk, shall not have the right to make another (woman our)
wife, nor "*to keep a free (woman as a) concubine, to whom Ralik should not agree; and if I, Bab,
or I, Piduk,
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Document A

Al

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

A10

All

Al2

Al3

Al4

Al5

Al6

Al7

Al8

A19

xpovo p’ ¢ Avpnlvo' pao caxro ABapoyowo' pwoo xaldo voPfiyTo po
oloPBw-

oToyo pado afo po pwBayyo papo aPuoavdayo aido aryfo pildo
a{6nBodo eypovavo ao-

nBryavo alaBopyave otyaidavo podpodnByavo kido ¢ wvdo Ao
Lavwwdo Tado afo packo

mdovauyo voPixriywdo 0do kido t wrvdo ABo valavwdo Tradoyvo afo
(o viyo AwotoPapo ki-

pdo migo owdowpopoldo koAayavo tavdayoBido odo mioo yoadnoAado
tagTovikavo 0do -

oo oapalowpopoldo yoaopaoyavo 0do mico afdaBoxo maBoyavo odo

GO AGTaAopLpo

wAitkavo 0do migo Bayofao taBiprado 0do mco pavdapovavico
omyBryavo alaBopyavo

otyaddavo polpodnfyavo mbooacaro yoarauo yoaowdo Bayodapvo
{apwbdo mopo

080 BaBo 060 mdoro Bayodapvo mopavavo {aovoladyavo kibo waoo
voBavo vvdoko 1 w-

xpoBadoyavo mdo alado acmaco mopoxnlapo wicido {ipro navo
Bayodapvo acadayo

dapoonpo odacadayo vwyocavwdo aAwydo agovwvo €to {wo kibo
paliko vauo gapt-

povavo mopavavo oo ¢apo Bafo 0o dapo mboro Bavaravo Anpneo
alo Bayodapvo

aBo packo voPixrigo {wo kibo paliko vapo asvwvo acvwvoywyyo
afo owomo agTo gidou-

Mo woo acTo 0do Gidavo aco pafpioo ardaviaunio Bacaywvdo
acovwvo mopdo afo

Apydo caywvdo afo po Aapo vofavdavo oto mbooacaro Bafo odo
mboko ayyiTido apay-

o pavo BaBo obo mdoko afo paldiko odo odoywyyo afo otomo agTo
gdounvo woo acT-

o0 080 gidavo aco paPpioo ardaviaunio dwlo dpopavfo baocaywvdo
afo po Aapo vofa-

véavo otavo pamadoapyavnio afo Bafo 0dalo mboko avdapo odo aBo
ktpdo 0do palado mbo-

pwedaoo aBo Aptydo oidave padiko pavoswdnio odo kardavo afo Bafo
alalo mboko avdapo

' A- here represents a normal a- preceded by a flourish similar to an oversized «. Cf. note to ab20.
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®should make another (woman our) wife, or keep a free (woman as a) concubine, to whom Ralik
should not agree, then > (we) shall give a fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold
and the same to the opposite party.

2And a declaration was made (by us), Ninduk son of Muzda-wanind, and Yamsh-bandag
and Pap and Yat, “’the sons of Ninduk, whose house is called Okhshbadugan, that we ourselves
have requested Ralik, *and in this matter we are in agreement, and (we) shall not have the
right—I, Ninduk, and I, Yamsh-zsbandag, and I, Pap, and I, Yat—to assign duties and tasks to
Ralik, nor (to) whatever (child) 26may be bomn from Ralik. And whatever son may be bom from
Ralik, then she may have (him) for her own, *and may put (him) for hire in free service as (his)
grandfather and father did; and whatever **daughter may be born, then in as much as the father
and the mother and the family may agree to give (her) away, then *’(we) shall grant (their) wish.
And if I, Ninduk, or I, Yamsh-bandag, or I, Pap, or I, Yat, *should do otherwise, or (if we)
should assign duties or tasks to Ralik, or (if we) should claim thus, Jwith reference to Ralik’s
progeny, that (the child) is our slave-girl or slave rather than in free service like (its) grandfather
and father, then (we) shall give a fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold »and
the same to the opposite party, and so too our claim and argument shall be [inva]lid.

*The dowry (consists of) one blanket, one pillow, one . . ., . . . cloak(s), .. . one . . ., *four

bracelets, two . . ., three pairs of shoes, two sheep, . . . three measures of [wheat].
36
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A20 olo kipwdnio alo afado mdopwdoo Anpwdnio adavo paliko
pavoowdno Tadavo

A21 Aavwénio Tagavo afo paoyavo yalvo {apolidyo «’ dvapo 0do
dadpnro dapo wadaplo-

A22 yo [o]To mbooacaro vivdoko poldaoaviwdo mopo odo appoBavéayo
080 mamo obo aTo

A23 vwdoko mopavavo kido kadyo wxpoPadoyavo pi{bo xooado apaxo afo
paluko xoado {-

A24 thro o710 Mo tetpo voowdapo oravo pamadoapyaviwdno alo
nwdoko odalo taupo-

A25 Bavdayo obalo wamo odalo tato dapo paiiko taoapyo odo Tapalo
afo Aado 060 pacidavo a-

A26 60 paluco afunto odo cdavo aco paAiko mopo alunio Tadavo mibo
xoBo xoapmio®

A27 oto mido vapyo kipnio mdo alado acmaco caywvdo vuayo odo mido
kpdo 08o cLdavo

A28 Aoydo alunio Tarxooadavo mido 0do tuado odo ywuptyo voswdnio
afnyo afo Aado Tadfo]

A29 tavo Aavwdnio 080 kaddavo alo vwdoko adalo tappoBavdayo alalo
mamo alafo tato ola-

A30 yy[od]apo kipnio aldavo dapo paAiko taoapyo aro Tapalo Aavwdnio
08aAdo Bayoavwd-

A31 nwo kooadounvo afo paio {adikavo Bav{o alo papnyo Bovdo Bnyo
mido alado acmaco

A32 caywvdo vuayo 0do mbo Tado Aavwdnio Taoavo afo paoyave yalvo
{[aJpolidyo k' dvapo

A33 080 dadpnlo dapo madaproyo otounve tdanco xoavdo odo otgapof
vaoaojopo’ aBouvdnio

A34 vapayyo kwgoPo a’ Baplo a’ oavogrogiyo a’ payalo J[ ...............
...... JSopiyyo a’ Au-

A35 oroBavdiyo & propwo® B’ kadpwo wydiyo y mogo B [...............

yavdoJuo wido y

At the bottom of the page
A36 J.....avola..[

? _a- blotted and rewritten below.
} Apparently not Japo.
* Or prapvo, progixo, etc.
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Document B

(B) The year 137, the month Shabat.

*There has been received by me, Aspal-bid, from *you, Zuwanind, the store-keeper, “what is
written in the list: Sforty measures of flour and grain, Stwelve jars of wine, ten sieves, "ten bags of
straw, fourteen bundles of lucerne, *one chicken. So this (is) your proof (of receipt).

(B") The year 137, the month Shabat.

*There has been received by me, Aspal-bid, *from you, Zuwanind, the store-keeper, ‘what is
written in the list: *forty measures of flour and grain, ®twelve jars of wine, "ten sieves, ten bags of
straw, *fourteen bundles of lucerne, one chicken. °So this (is) your proof (of receipt).
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Document B

(B1) xpovo p’ X' {’ paBaro pavo mu(B2)dopoBdo pnavo aamaroBido
(B1) xpovo p’ X { paBato pavo (B2) mibopofdo pavo acmalofido (B3)

agad(B3)ayo Looavwdo apfapofipaa(B4)ployo aidaco ¢ vapayo vibiaido (B5)
acadayo {ooavivdo auBapo(B4)Bipoaroyo aidago t vapayo vifia(B5)ido

apdo 0o taot pido p’ podo (B6) aaBolo ¢ B Lypoonlyo ) oap(B7)o
apdo odo [iajor uibo u’ (B6') wolo oaBodo v B’ {ipoon{(BTYyo Aaco oapo

:ywv{o v opyryo’  Bavdo v § (B8) wpyo o Taduo Taot oipyo
ywvlo Aaco op(B8)yvyo Bavdo ' & pipyo @’ (B9) raduo Taot opyo

* Altered from opyo.
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Document C

(C) The year 157, the month Drematigan.

This deed of gift was written here in the *borough of the city of Rob which they call Regan,
in the presence of these freemen (and) witnesses who were present amongst (them): (namely) in
the presence of Ormuzd Burzaduran, and in the presence of the lord of Kusirdakhm, and *(in the
presence of) Bag-lad Mashukan, (and) in the presence of Far-waraz, inhabitant of Malrug, and
also in the presence of the other citizens. >(Then this) declaration was made freely (and) will-
ingly. (I), Shar-wanind, the inhabitant of Rewgan, the son of Skakh, make (this) declaration to
you, *Yamsh-spal son of Yamsh-spal Burkan.

Now: I, Shar-wanind, have a (piece of) level ground, 7my own ancestral estate, in Wadod,
this (same piece of) land which is called Larkad, in respect of which land these *are the boun-
daries: to the east and to the south the water of the stream (is) the boundary; and to °the west the
land belonging to Yamsh-spal; and to the north the vineyard of Mir-bandag, inhabitant of
Istakhirs.

'“Thus the land described herein and the water which (is) adjacent thereto has been given
(as) a gift by me to you, llYamsh(-spal), for

(C) The year 157, the month Drematigan.

This deed of gift was written here ’in the borough of the city of Kandban which is called
Rewgan, in the presence of these freemen *(and) witnesses who were present amongst (them) and
{who) have placed (their) seals hereupon: (namely) in the presence of Ormuzd *Burzaduran, and
in the presence of the lord of Kusirdakhm, and [in the presence of Bag]-lad Mashukan, and in the
presence “of Far-waraz, inhabitant of Malrug, and also in the presence of the other citizens. (Then
this) [declaration was made] freely (and) 6willingly. (I), Shar-wanind, the inhabitant of Rewgan,
the son of Skat, make (this) declaration to you, 7Yamsh-spal son of Yamsh-spal Burnikan.

Now: I, Shar-wanind, have a (piece of) level ground, Bmy own ancestral estate, in Wadod,
this (same piece of) land which is called Larkad, in respect of which land ®these are the boun-
daries: to the east and to the south the water of the stream (is) the boundary; and to the west the
land belonging to Yamsh-spal; and to the north ''the vineyard of Mir-bandag, inhabitant of
Istakhirs.

Thus the vineyard described herein and the water which (is) adjacent thereto has been given
(as) a gift by me 20 you, Yamsh-spal, for
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Document C

(C1) xpovo p’ v' {’ Spnpariyavo pao €do po AapvoBworoyo palo vifixyto afo
(C1) xpovo p’ v L’ Spnuatiyavo pao €bo po AapvoBw/orjoyo pado vaBixyrt a(C2)Bo

po pw(C2)Bayyo papo aBuoavdayo cido pnyavo palwdo mico enovavo
po kavdoPavayyo papo aBuoavdayo 6ibo pnoyave pildo  mico ewpovavo

{aBopyavo otyaddavo kido (C3) mbo pwiravo apopacrivdo
aladoB(C3Yopyavo oryardavo kido mdo pwdavo appacTwdo otownfvo JaBo

m00 wpopoldo Bopladopavo 0do migo xomou koatpdayutyo®
pagko Tafdo meo wpo(C4)uoldo Bopladopavo odo mico yono roaipdaxuiyo

080 (C4) Bayodado papoxavo 00 dapooapalo palpoyooiyo odo mioo

pavdapovavico paptyar(C5)o mbooncaro  yoakapo xoacowdo papooavivdo
pavdapovavigo papryavo 7[1doojn[cajTo xoara(C6)po Xoaowﬁo papooavivdo
wonoyav{vyo wakayo’ mopo dapadayo md(C6)oonanuo tappoomalo
tpnoyaviryo woxato’ wopfo] papadayo mboongnuo 1a(C7)upoomalo

wappoomadd mopo Popkave  wiGido acTo pavo papooavwdo {auryo (C7) cadyo
wappoomado mopo (Bopyikave® uioido aaro wave papooavwdo Lauiyo 6ad(C8)yo

xoBopo mptpro aPo (0)adwdo €0 Lautyo ido Aapoxado pildo xoado afo tlauryo
xoBopo miptpro afo oadwdo eo {aptyo oido Aapoxado pt{do koado aBo lauryo

€u(C8)po madovapovdiywdo aco puipoacavo oo aco vyuopwaso Tacapo afo
(C9) etpo madovapovdiywdo aco pipoacavo odo aco vyuopwao Tacapo wafo

vapuovdo odo aco (C9) pipovodpavo wappoomainlo {autyo odo aco aBaypavo
vapovdo odo (C10) aco ppovodpavo tappoomalnro {autyo odo aco aBaypavo

ppoBavdayo woTayipatyo po(C10){yo Tadopo Aado paoko vaBixroyo Lauryo
ptpoBavéayo weraxuCl11)paoryo polyo Tadouo Aado paaro vaBiyroyo polyo

080 waBo aido oapo vavayyo Aapvo dapadayo (C11) tappo(cmado) mido
080 afo aido oapo vavayyo Aa(C12%pvo dapadayo wappoomaro mido

s x altered from o or a.
” Both readings are clear (although the letters 7 and y are very similar in this manuscript).
¥ Altered from Bopx-.
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(C) service rendered, and (this) counterpart of (my) gift has been received by me from you,
Yamsh-spal. Thereupon I am satisfied and content, 50 that in the future the land described
herein and the water which (is) adjacent thereto “may belong properly and belong well to you,
Yamsh-spal; you may have (and) hold (it), with (your) sons (and) with (your) descendants,
“without claim (and) without argument, from now to eternity. And if in the future there should
be (anyone)—'swhethcr I, Shar-wanind myself, or my brothers, or my sons, or my descendants—
who '6'”might continue to claim (or) argue with you, Yamsh-spal, or with your brothers, or with
your sons, or with your descendants, concerning the land described herein or concerning the
water which (is) adjacent thereto, then his claim "®and argument shall not be valid, and also we
shall be obliged to give twenty dinars of struck gold to the royal treasury, "and (we must also
give) the same to the opposite party.

And may (this) document, this deed of gift be (considered) good and valid as (it is)
written herein. And seals were placed on this deed of gift by me, Shar-wanind, together with the
witnesses (whose names are) written herein, that it might be (considered) good and valid.

20-21

(C) service rendered, and (this) counterpart of (my) gift has been received by me from you,
Yamsh-spal. “Thereupon I am satisfied and content, so that in the future the land described
herein '‘and the water which (is) adjacent thereto may belong properly and belong well to you,
Yamsh-spal; you may have (and) hold (it), ’with (your) sons and with (your) descendants,
without claim (and) without argument, from now to '®eternity. And if in the future there should
be (anyone)—whether I, Shar-wanind myself, Yor my brothers, or my sons, or my descendants—
who might continue to claim (or) argue with you, Yamsh-spal, or “®with your brothers, or with
your sons, (or) with your descendants, concerning the property described herein or concerning
"“the water which (is) adjacent thereto, then his [claim] and argument shall not be valid, 2%and
also we shall be obliged to give twenty dinars of struck gold to the royal treasury, and (we must
also give) the same *'to the opposite party.

And may (this) document, this deed of gift be (considered) good and valid as ““(it is)
written herein. And seals were placed on this deed of gift by me, Shar-wanind, together with the
witnesses (whose names are) written herein, that it might be (considered) good and valid.

22-3
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kipbo agmayTo oTopo ayyito acadayo taupoomaro malapvo moibo pado
kpOo tomaxTo oTouo ayyito acadayo taupog(Cl3)malo malapvo maido pado

vova.ouC12)vdquo fao atave pamopoo Lopryo packo vaBiyroyo {apryo
vovacwénuo fao atavo pamopoo {opiyo pacro vafuC 14)xToyo Lapryo

080 wafo aido oabo vavayyo Ta(C13)ot tappocmalo xoBnio yolnio xoapnio
0do taPo 6ido oapo vavayyo Taot wappfocjmalo xoPnio xolnio xoapmio

Anpnio alo mopavavo alo ¢poplwdavave aB(Cl4)caxoavo afotcapo ago
A(C15)p7eo ado mopavavo odo alo $poplwdavave afooayoavo aBfojoitoa/po] aco

pwaoo afo waondavo {optyo 08o kaldavo acTnio pamopaoo {opiy(Cl5)0 alo
pwao afo (C16) waondavo {opryo 0bo kaldavo acTnio pamopgo gopt['y]q alo

alo papooavuvdo) yoado ado pavo Bpado alo pavo mopo ado pavo dopliwdo
a/Co plajpooavvdo xo(C17)ado alo pavo Bpado alo pavo mopo ado pavo doplwdfo]

kwdavo aA(Cl6)adayo tapposmaro aro alo Tao Bpado alo alo Taot wopo
ky/8]avo aladayo tappoamalo ato (C18) ado Taot Bpado alo alo Tao: mopo

alo alo Taot poplwdo mbo packo (C17) vaBiyroyo fapryo alo mbo wafo
alo Taot poplwdo mbo paocko vafixroyo ayyapyo ado mdo (C19) tafo

61do oapo vavayyo yoavdo otcapdo af{unio Tadonio txoav(C18)8o odo otcapo
atdo oapo vavayyo xoavdo otcapdo afliunio Tadoinio [L]X[oav]ij;o 0do otoapo

paoaoapnio o710 Aamnio pioo afwdapo afo pavoyavo yalvo Lapolidyo
paoaoapn(C20V0 oto Aanio pioo aBwdauo afo pavoyavo yalvo Lapolidyo

dwa(C19)po k' otoTo 0do Sadpnlo dapo madaployo oto ¢ipaoco po
dwapo K’ otoTo 080 8adpn(C21)0 dapo madaployo oto dipaoco po

AapvoBwaroyo xolo 080 o(C20)acapado caywvrdo afo packo vaPuyroyo
AaproBworoyo xolo [0]do oaoapado caywvdo afo (C22") paoko vaBiyroyo

070 afo po AapvoBwaoroyo pavo papooavivdo (C21) aro paocko vaBiyriyo
o070 afo po AapvofwoToyo pavo papoo/avijydo alo paoko vaBuyriyo (C23)

ovyaddavo polpo Tafdo ato yolo 0do oaoapado
oryardavo podpo TaBdo aro xolo odo oaoapado
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Document D
(It was) the year 195, the month . . ., *when lord Keraw *’was staying in K[. . .].

Then N[. . .] and Soras and Aspan[d] produc[ed] for him (as) the produce of Keraw’s estate:
6sixty-four quarters of grain.

Document E
(E) . . . [this is] your proof (of receipt).
(E") The year 243, (the month) Ab.

Now: *Aspiy, inhabitant of Kandban, has brought **ten pecks of grain from Muzd’s receipts.
So this (is) your proof (of receipt).
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43

Document D

D1 xbovo p' P € pafo ]

D2 kaldo k1pao xomo aBo Kfeees]

D3 apuacto Tadounio alyafdo’ kyj-
D4 pao Aotnyipdo alyapufo Jvlee]-
D5 0 080 gwpago 0do acmav[do Jaof]
D6 raoko & &"°

Document E

E) /...
(E1") xpovo'' o ' v afBo piouE2)d0 ayado acmio kavdoBa(E3)w{ryo aco woldo

c e/(ED)[\Jo Taot atpy[o]
madoaypfa)(E4)aBo" waot aypnor ¢ Tado e(ES)o Taot arpyo

® A restoration a{ya/jo] seems unlikely, since the bottom of the . should be visible.
'° Or B? Both numerals are very faint.

' Altered from ypv-?

2 Or ma8oaypaldBo, but it would be hard to account for such a form.
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Document F

(F) (It was) the year 247, the month Spandarmid, the day Ormuzd, when (this) sealed
document of renunciation was written in the city of Lan, in the fortress Burzawid, the court of
the goverhor, 3with the cognizance of Zar-wer Wibriyan, and in the presence of Talm-zen the
overseer of the market, when 4(this) declaration was freely and willingly made by (me), Asbid
Nunukan, that I had (formerly) bought (you), Zer *son of Bag-bandag, from Yamsh-lad and from
Sadayol and from Tayag, natives of Pidud, ®(in return) for full payment, and (that) now the full
price has been received’ by me from you, Zer; 7thereupon I myself have become satisfied and
content and 8you, Zer, have been set free by me, without claim and without argument. Then for
(all) future time 9may you, Zer, be free, without claim and without argument from me, Asbid,
myself, '°and from my brothers, and from our sons, and from our descendants, ''and from anyone
else. And whoever there may be in the future—anyone at all, whether I, '*Asbid, myself, or my
brothers or sons or descendants—

(F) (It was) the year 247, the month Spandarmid, the day Ormuzd, when (this) sealed docu-
ment of renunciation was written *in the city of Lan, at Burzawid, the court of the governor, in
the presence of Zar-wer Wibriyan, *and in the presence of Talm-zen the overseer of the market,
when (this) declaration was freely and willingly made by (me), Asbid 4Nunukan, that I had
(formerly) bought (you), Zer son of Bag-bandag, from Yamsh-lad and from Sadayol and [from]
>Tayag, natives of Pidud, (in return) for full payment, and (that) now °the full price has been
received’ by me from you, Zer; thereupon I myself have become satisfied and content and "you,
Zer, have been set free by me, without claim and without argument. Then for (all) future time
may you, *Zer, be free, without claim and without argument from me, Asbid, myself, and from
my °brothers, and from our sons, and from our descendants, and from anyone else. And whoever
"%here may be in the future—anyone at all, whether I, Asbid Nunukan, myself, or llmy brothers
or sons or descendants, or

¥ Literally ‘received on (my) own head’.
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Document F

(F1) xpovo o’ p’ {’ pavo omavdapouido pwoo wpouoldo kaAdo vaBixyro porp(F2)oyo
(F1") xpovo &’ u’' {’ pavo omavdapopido pwoo wpopoldo xaldo vaBixro podpoyo

aPrnoayoaviyo afo po Aavayyo papo aBo Boplaoido aBo Ale aPo xadayoBido
afnoayoa(F2)viyo afo po Aavayyo papo afo Boplaoido afo xadayoBibo

(F3) aABapo aldénPido Lapoonpo ofpuavo 080 oo Taluolnvo oacapoPido
aABapo mioo {apoonpo oBpua(F3)vo 0do moo Taluolnvo oagapoBido

kaAdo (F4) mdooacado yoarapo odo yoaowdo acfibo vovoxavo fao
kaldo mbooagado xoaraguo 0do xoagwdo acBido [voJ(F4)vokavo tfao

kooadopo aBo {np(F5)o BayoBavbayo mopo aco tapporado odago cadatwAo odago
xooadopo afo {npo BayoBavdayo mopo aco wapporado odaco sadaiwlo odfaco]

Tawayo mboodiyo  {ad(F6)yo yipdo mibo cmoptyo oavayo Tadopo wao
(F5) Tatayo m80088[t]yo {adyo xtpdo mo amoptyo oavayo Tadopo woo

acadayo {npo mibo xoBo capo oav(FT)ayo omopryo ayyito  mowdo yoado
acagayo {npo mdo (F6') xofo capo oavayo omopiyo midopofdo miaido yoado

pado {pado} 080 vovoowdo kipdiuo oTopo (F8) 7o {npo alado afnoayoavo odo
pado 080 vovoawdo kipdiuo oto[uJ(F7)o 1o {npo alado aBnoayoave odo

afnaoftJoapo vipTyio Tado  mapoo pafapo a(F9uavoe o {npo alado
afnaotcapo vipTnio Tadave mapoo pafapo {apavo 70 {(F8)mpo alado

aBnoaxoavo odo afnaoicapo foono acapayo acBido xo(F10)ado odaco pavo
aBnoayoavo odo aBnaoisapo Boonio acauayo asBido yoado odaco pavo (F9)

Bpadapo odacapaxo mopavo odacauayxoe $polwdwavo o(F11)daco avdapo kico oTo

Bpadapavo odacauayo mopavo odasapaxo dppolwdivave odaco avéapo kiLGo oTo
kidavo actado mapoo pafapo {apavo vapaago koo ardal(Verso, F12)o acfido
kda(F10Yo acrado mapoo paBapo {apavo vapaco kieo ardalo acfBibo

X9a80 08aldo pavo Bpado 08aAdo mopo of6]ardo dpolwdo
vovokavo xyoado 06aldo (F11') uavo Bpado 0daAdo mopo 06ardo ¢polwdo 0baldo
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(F) who l3might pursue you, Zer, as a slave (or) apprentice, (or) might be a claimant at law (and)
l4produce another sealed document or contract and claim thus, that “the full price has not been
received’ by me, Asbid, from you, Zer, ‘®and (that) you, Zer, have not been set free by me, then
his claim and argument ‘"shall not be (considered) good nor valid in court, and also he shall be
owing a fine to the bredag '®of fifty dinars of struck gold (and) the same to the opposite party.

And the sealed document '*has been sealed by me, Asbid, together with the witnesses; so
may it be (considered) good.

(F") anyone else—who 12might pursue you, Zer, as a slave (or) apprentice, (or) might be a
claimant at law (and) produce another sealed document or 13-14contract and claim thus, that the
full price has not been received' by me, Asbid, from you, Zer, and (that) you, Zer, have not been
set free by me, without claim *and without argument, then his claim and argument shall not be
(considered) good nor valid in court, ‘®and also he shall be owing a fine to the treasury of the
bredag ""of fifty dinars of struck gold (and) the same to the opposite party.

And the sealed document has been sealed by me, Asbid, lstogether with the witnesses; so
may it be (considered) good and valid as [it is] written herein.

F Verso
Sealed by Asbid (seal A).
[Sealed by] Zar-wer (seal B).
Sealed by Talm-zen (seal C).

" Literally ‘received on (my) own head’.
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xda(F13)vo aBadayo {npo mido papnyo tovo apkapade afo Aado
avdapo kioo kidavo aBadayo {n(F12)po mibo papnyo wvo apxapado afo Aado

xowwdo Booado (F14) avbapo polpoyo 0dado mwaTayo wapofapado oto
xowwdo Booado avdapo polpoyo 0daldfo] (F13) mworayo mapofapado oto

tfao xowado xooado pna(F15)vo afc]Bibo acadayo {npo mdo xoBo capo
tfao yowado kooado pavo acBido agadayo {npo mdfo] (F14') xofo capo

oavayo omoptyo viaTo mbopofBdo o(F16)Topno 7o {npo afado
oavayo omopryo vioTo mbopoBdo oTopo 10 {npo alado aBnoayoave (F15') odo

vaviprnio Tadnio yof Javdo' 080 otaapdo afo Aado pa(F17)xolo 0do
aBnaotgapo vavipTnio Tadnio yoavdo 080 otoapdo afo Aado payolo 0do

paofojaoapo  aBodnio oTo piso mopdayo Booado Taoavo Bpndayavo
pa(F16)oaoapo aBodnio oto uioo mopdayo Booado Tacavo afo yalve Bpndayavo

(F18) {apolibayo dwapo V' 8adpnro dapo madotaplayo oto polp(oy)o
{apo(F17){dayo dwapo mav{aco v dadpnlo dapo madotapAayo oto polpo

pavo ac(F19)Bibo alo oryaldavo rafdo Tado yolnio
pavo agBuF18)d0 alo oryaldavo raBdo Tado xolo 0do oaoapnio cayovdéaBo packo

vaByaido]

Verso

Fvl acBido Taff60]
Fv2 {[ajpoonpo t[aBdo]
Fv3 Taduolyvo Tafdo

" Misspelt through perseveration of xot- in lines 13 and 14.
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Document G

The year 249, the month Dremat[igan].

*Now: there has been received by me, Muzd [Khara)gan, the keeper of the granary, from
you, **0[rm]uzd Bu[mikan], the grain . . . which was [assess]ed (to be given) to the kanarangs
from the far[ming] of (their) own (land). ®Now: there has been received by me, Muzd, "one
hundred and twenty pecks of grain, in full, so that ¥[there is] no [liability] (remaining) with you,
Ormuzd. *So this (is) your proof (of receipt).

Document H

(H) The year 250, the month 2*Ardeyushtug.

Now: there has been received 3by me, Muzd Kharagan, the 4keeper of the granary, from you,
Ormuzd >°Burnikan, the grain and straw which is assessed (to be given) to the kanarangs, the
whole (amount) due "from the new delivery, one hundred and eight 8pecks of grain and six loads
of straw, “in full, so that "°there is no liability (remaining) with you, Ormuzd. So this (is) "your
proof (of receipt).

(H") The year 250, the month Ard[eyushtug].

2[Now]: there has been received by me, 3M[uzd Kharagan, the] keeper of the granary, [from
you, Ormuzd] 4Bumikan, Sthe grain [and straw which is assessed to be given to the kanarangs,
the whole amount due from the] *new del[ivery, one hundred and eight] 7pecks of grain [and six
loads of straw, in full, ®so that there is no liability remaining with you, Ormuzd] . . .
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Document G

Gl xbovo ¢ u' & pavo dpnuar/vyavo]

G2 pegido mdopoPdo pavo polfdo ¢ xapa/-

G3 yavo ¢ kavdoyodnpo'* agodayo wlpo]-

G4 [uJoT80 1 Bo[pvikajvo oidaBo kavap[ayya]-
G5 0 100t [t/ see GaJyado'” aco xoPo oap[liao pij-
G6 aido pavo poldo ;n80po,380 waoy/ ayp/-

G7 naot p’ 0do k" acmoptyo koadfo vaj-

G8 BavSodayo wpopoldo coyiso vfwlido]

G9 Tado €0 Taot gipyo

Document H

(H1) [Jxpovo o’ v’ pao apd[[(H2)npioproyo uicido mdopo(H3)Bodo'® pavo
(H1) [xpojvo & v wao apd/nuof(H2)/proyo piaidjo mdopBado’’ pavo

poléo ¢ xapayavo ¢ k[aJ(H4)vboyodnpo acadayo wpouoldo (H5) [BJopviravo
ploJ(H3Y/Lbo . . . kajv8oyoAnpo [. . . (H4) . . . Blopvikavol

cwdafo kavapayyavo (H6) waot 080 oapo cayaibo wapo ou(H7)[om]o aco ¢
.. (HY ... w.]qoapSOl,[lB ...(H6Y ...

vwyo afapo p’ 0do ara(H8)o apynor taot odo S’ vayyo oapo (H9) [ajemoptyo
viwyo aBfapo ... (HT) ... apy/notwafor...(H8) ...

xoado [vajBavdodayo (H10) wpopoldo oayioo vwlido Tado o (H11) [T]aot aipyo
Jxloado . . .

1 xavdoyo- or -ya-? The letter in question has an offstroke pointing towards the next leiter but does not join it.

'* Possibly /n]if8ocajyado.
'® Sic. Hardly -Bado.

7 Sic.

'8 Hardly tJao-.
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Document I

I (It was) the year 260, the month Aban, when [this sealed document . . . was written . . . in
the presence of] ’these freemen [. . . who] *were [present . . .] and (who) [have placed their seals
hereupon . . .: namely in the presence of . . .] 9I. . .Jtay Pand[ukan, when this declaration was
made by me, Zanduk, and by me, Ram-gul son of Zanduk], Sat (our) own wish, [and by me, Or-
muzd son of Sasan, whose estate] °is called [. . .n, to you, Ya[msh . . .]

And they [have charged me gold and sheep] for the Heph[thalite tax, and I had no other
assets] 8which [might have been paid] towards the Heph[thalite tax . . .] 9[our] mutual(?) pro-
mises(?) ...

(I) . .. [we shall pay . . .] to the [. . .] trleasury, and I, Zanduk, and I, Ram-gul, and I, Or]-

’muzd, shall be owing [and shall pay the same fine to the opposite party].

I Verso
Za[nduk] (and) Ram-g[ul] (seal A).
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Document I

I [xIblovie ¢ & pao aBavo kaldof

I2 [ mioo epjovavo aladofop/yavo

I3 [ apuaat/wdo otnvof 19

4 [ ]7'ato20 mavdo/ kavo®'

I5' [ Jmio po xoPo cw/do

I6 [ Jvo pildo aBdayo™ iafpho

17 [ Jorqvo aBo nffodatayyo Twyo
I8 [ ac/ido afo t nBfodatayyo Twyo
19 [ vauoJyayo wad[dioro”

110-11" traces

I [ Jud Joafoyalwo wpo]-
I2 poldo mopdoyo Booapof

Verso

Ivi-2* Ca[vdoko] papoy[odo]

' Altered from o7o.
2 0or Jyato, Jvaro.
' Or mavda/.
22 @
Sic.
2 Or mapfo]?
% Two lines written beside one sealing.
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Document li

(It was) the year 260, the month Latter Aban, when [this sealed document . . . was written
here in the] 2borough [of the city . . .] which is called Yamarg, in the presence of these [freemen
... who] *were [present . . .] and (who) have placed (their) seals hereupon [. . .: namely in the
presence of] “[. . .Jnd Yamshan, and in the presence of Ormuzd Garbidan, {. . . when this decla-
ration was made] 5by me, Zinduk, and by me, Ram-gul [son of] Zind[uk, and by me, Ormuzd son
of Sasan, inhabitants of Malr. And I, 6Or]muzd son of Sasan, [inhabitant of] Malr, make (this)
declaration [. . . to you, Yamsh . . .]

[And they] "have charged me gold and sheep [for the Hephth]alite tax, [and I had no other
assets which] 8might have been paid [towards the Hephthalite] tax. But now, [the price] has been
received by us . . . %the . . . described [herein] . . . '°[. . .]l Raman . . . [either] "2 little more or a
little less . . . “’the boundary [is] the boundary of the dried-up stream . . . “further south the
owWner . . . 16boundary ... "you, Yamsh, . . . **you have authority . . . *'so that . . .
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Document Ji

Iil
Ii2
Ii3
Ii4
Ii5
Ii6
Ii7
Ii8
Ii9
Ii10
Iil1
Ii12
Ii13
Iil4
Iil5
Iil6
Ii17
Ii18
Ii19
Ii20
Ii21
Ii22

[Ixpovo o &% pao aviaBavo kaldo [

[to]avdayo acido wapapyo pt{bo mico epovfavo
[racT]wdo otnvo aPo packo podpo TaBdo oap/*
vdo tappavo odo mao wpopoldo yapoBidafvo
[i]avo {wdoko 0o pavo papoyoldo ¢ {wdfoko® mopo
[wpoJuoldo mdoomoiuo t cacavo wopo palpiyo
dadayyo Twyyo™ Lapo 0do mooo afavayaddipof
yyo Twyyo™ Toyaddnio adidounro” woo ayyyrwdo
[ paox]o vaPixriyo Lapave™ [ { JBayl"
[ JAo papavo aBfo Jplesylof” viaapo of
goxo dpuayodapo odalo koooxo™ kiuBdapof
vapovdo taBaPodaypo madovapovdof
[vnuo]pwooBapo xoaBao/avio

[ C Jwvo ¢ mop[

xoapo wacma)

[Jmadovapovdfo

[Jraot wapp/o

[ Jeam[

[ Jawo kyf

[alxbaviio

vdo Wao at/o

[ Jdavo[

» & written over two erased numerals (possibly v’ ¢ ).

% oap[? og/?

%7 Written over erased p.......[.

28 @
Sic.

% Altered from aciSopo.
* Or {adavo, Lapovo, {adovo.

' Or J,Bop/, etc.

201 Jbleefitlo], [$lee]ulo], etc.

mado]-
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Document J

(J) (It was) the year 295, the month Siwan, when (this) sealed document, this purchase
contract, was written here in the 2city of Malr, at the court of the khars, in the presence of Yatak
Sibukan, and in the presence of Mir-Shabur Yolaban, and in the presence of *Bag-wanind
Mashan, and also in the presence of the other freemen (and) witnesses who ‘were present there
amongst (them) and (who) have placed (their) seals hereupon, when (this) declaration was freely
(and) willingly made by me, Wyem ’son of Burz-mihr, and by me, Bag-re-mareg son of Bur,
inhabitants of Malr, servants of the king, we whose °estate is called Wyeshwarazan. I make (this)
declaration to you, Rishtak son of Waraz-shabur, and to you, "Waraz-shabur son of Burz-mihr,
inhabitants of Malr, servants of Shabur Shaburan.

Now: I, Wyem, and I, *Bag-re-mareg, (have) a serious and . . . liability, and the Hephthalite
lords’ tax on our house was large, ®and 1 have no other assets (left) in the house from which the
Hephthalite tax might have been paid by us. But we

(J) (It was) the year 295, the month Siwan, when (this) sealed document, this purchase
contract, was written here in the city of Malr, at the court of the khars, ’in the presence of Yatak
Sibukan, and in the presence of Mir-Shabur Yolaban, and in the presence of Bag-wanind
Mashan, and also in the presence of the other *freemen (and) witnesses who were present there
amongst (them), and (who) bear witness conceming this matter, and (who) have placed (their)
seals hereupon, when *(this) declaration was freely (and) willingly made by me, Wyem son of
Burz-mihr, and by me, Bag-re-mareg son of Bur, inhabitants of Malr, servants of the king, we
whose ’estate they call Wyeshwarazan. I make (this) declaration to you, Rishtak son of Waraz-
shabur, and to you, Waraz-shabur %son of Burz-mihr, inhabitants of Malr, servants of Shabur
Shaburan, you whose estate they call Burzmihran.

Now: "I, Wyem, and I, Bag-re-mareg, (have) a serious and . . . liability, and the Hephthalite
tax on our house has been assessed to be paid (at) a large (sum), %and we had no other assets (left)
in the house which might have been given by us towards the Hephthalite tax. But we
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Document J

(J1) axpovo o’ ¢ € pavo owoavo kardo vaBiyro poApayo payipooBwart  pado afo
1) axpovo o ¢’ € pavo croavo kaAdo vaBixto podpayo paxipsofwotiyo pado afo

plajApayyo (J2) pavpo aPBo xapavo alBapo  mioo warako cBoxavo odo migo
patpayyo pavpo aPo xapavo arfa(J2)po mioo ataxo Giforavo o0do migo

ptpopaBopo twAaBavo 0do mioo (J3) Bayooavwdo papavo odo mioo pavdapovavico
ptpopaBopo twAaBavo odo mioo Bayooavwdo papavo odo mioo pavdapovavico

aladoBopyavo ovyaddavo kibo oalfo Jm[tJdo (J4) uiravo appacTwdo
afa(J3)8oBopyavo otyaldavo kibo oado mibo piravo appacTwdo oTaciuo

otnvo afo packo poApo Tafdo kaAdo mboomeado  yoyapo yoowdo
tepo Lavwdo oo afo packo polpo TaBdo kaAdo mbo(J4)onoado xoyauo yoowdo

pavo omfpu)(J5)uo Boplopivpo mopo 0do pavo Bayopyuapyyo Bopo mopo paApiyo
pavo oo Boplopivpo mopo 0o pavo Bayopnuapnyo Bopo mopo palpryo

pavo papnyo kidounvo (J6) Bovo kadyo otppooapalavo ptldo  mboonoipo
pavo papnyo kidou(J5)vo Bovo kadyo onpooapalavo palwdo midootnoipo

afagayo pipraxo oapalopaBopo mopo 0do aBad(J7)ayo oapalopafBopo
aBagayo ptpraxo oapalopaBopo mopo 0do aBadayo  oapalop(J6)aBopo

Boploptvpo mopo palpryo paBopo paBopavo papnyo
Boploptvpo mopo padpryo paBopo paPopavo papnyo kiddnvo Bovo xadyo

piobo pavo oo odo pavo (J8) Bayopmiopapyyo
Boplopivpavo palwdo pioido pavo (J7) otpuo odo pavo Bayopnuapnyo

agkwpo 080 oapnBooro wlawo™  oroumvo nBodaloyonooavo Twyo
33
ackwpo 060 oapnPocto wlafajuo” oTounvo nBodaiayyo TwYyo aco kadyo

aoTopyo acTado aBo (J9) xadyo Tadouo aPfo xadyo avéapo gayico
acTopyo caycado To(J8)ydo Tadounvo afo kadyo avbapo cayico

TaoL VIGTO aco koadounvo  mPodalayyo Twyo Toyddnio acidounvo
Taot vigTo agrado acidounvo aBo nBodadayyo Twyo Aaddnio acidounvo
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(J) have "a disposable property here in Malr, my own ancestral estate, this (same) property
which is called Sangin.

(This) is ''the property described herein, (of a size requiring) seven lukhs—either a little
more or a little less—for sowing with grain, in respect of ">which these are the boundaries: to the
east the irrigation ditch (is) the boundary, and beyond (it) the property belonging to you, Rishtak,
">and on the farther side of the ditch the vineyard Warazukhag; and to the west the royal road (is)
the boundary; and to the north "“the royal road and beyond (it) the property belonging to you,
Rishtak, (is) the boundary; and to the south the property of the satraps '°(is) the boundary.

Thus the property described herein has now been sold by me—by me, Wyem, and by me,
Bag-re-marcg—'6t0 you, Rishtak, and to you, Waraz-shabur, for eight dinars of struck gold; and
the price has been received by us all complete, and ""we have become satisfied and content and
are profited and not subject to loss.

So now, from tomorrow (and) for (all) future time,

(J) have ’a disposable property here in Malr, our own ancestral estate, this (same) property which
is called Sangin

And these "“are the boundaries of the property described herein: to the east (is) the irrigation
ditch and on the farther side of the ditch (is) the boundary, and beyond (it) the property belonging
to you, Rishtak; "'and to the west the royal road (is) the boundary; and to the north the royal road
and beyond (it) the property belonging to you, Rishtak, %(is) the boundary; and to the south the
property of the satraps (is) the boundary.

Thus the property described herein has been sold by me—by me, Wyem, and by me, Bag-re-
l3mareg—just as has been stated with reference to the boundaries, to you, Rishtak, and to you,
Waraz-'"shabur, for eight dinars of struck gold; and the price has been received by us all com-
plete, and we have become satisfied and content and are profited and not subject to loss.

So now, from tomorrow (and) for (all) future time,
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ac7(J10)o painio afo palpo ayyapyo mapotaBryo xofopo  PBovayo midopipro
agTo paindo (J9) afo padpo ayyapyo wapotaBiyo yofounvo Bovayo midopipro

€to ayyapyo actdo cayywo pi{do aaro pJ1)aoko vaBuyriyo
€to ayyapyo acido sayywo pildo o070 €uo aflo packo vaBuyiy[o] (J10)

a‘y‘yap'yo 7TL80 taot ﬂapayavo /\OXO'O c’ G,AO KaOoOKo ¢PLLO.X080.pO OSO.AO KAOOKO
ayyapyo

kapBodapo aco (J12) koado epo madovapovddiywdo aco uipoagavo kwo Tayuo
madovapovddiywdo aco puipoacavo ko Taxpo 0o

madovauovdo 060 mdoPfiAdo Taoinro pipraxo (J13) yofo
mapokivo aplo madovauovdo 0do midoBiAdo Taonlo piprako xoBo (J11)

ayyapyo odo mapokwo oapaloxayo polyo odaco wipovadpavo pavomwavdayo
ayyapyo odaco pvpovadpavo pavomavdayo

madovapovdo odaco aBayx(J14)pavo pavomavdayo 0do mdoBiAdo Taoitnlo pipraro
madovauovdo odaco afaypavo pavomravdayo 060 mdoBiAdo TaoimAo pipraro

xoBo ayyapyo madovapovdo odaco vyuopwaoo pavpaBavo a(J15)yyapyo
xoJ12)Bo ayyapyo madovauovdo odaco vyuopwao pavpaBavo ayyapyo

madovapovdo Tadopo woo maparado ¢ packo vafiyriyo ayyapyo pavo oo odo
madovapovdo Tadopo mapalado pavo otnuo 0do

pavo Bayopniopapyyo
pavo Bayop(J13)nuapnyo ¢ packo vafiyriyo ayyapyo cayovéo mido

$aJ16)padayo pipraxo odo dapalda)yo
madovapovddiyavo vaBiyriywdo dapadayo pipTaro 0do dapadayo

oapalopaBopo afo {apolidayo 88wapo i’ oTounvo ayyirwdo oavayo otomo
oapalo(J14)paBopo aBo Lapolidayo 88wapo i’ oTounvo ayyiTvéo oavayo otomo

acmopo oto kuJ17)pdapo pado oo vovosiwdo oTato dpoyaoapo aatdo vato
aomopo 0To KLPOApO pado 0do vovosivdo odalo dp(J15)oyaocauo agido valo

ptuyapo T7ado wao ago pavdopoviyo pwao mapco paBapo Lapa(J18)ajvo
ptuyapo Tado wao ago pavdopoviyo pwao mapoo paPapo fapavo
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) "as for) the property described herein, just as has been stated with reference to the boun-
daries, (and) the water and path which (are) adjacent thereto—then lg'may it belong properly and
well to you, Rishtak, and to you, Waraz-shabur, and to your brothers and your sons and your des-
cendants, from now to eternity, without rent, without tax, without exaction, without deduction,
so that no-one 21may be able to cause injury to you. And I, Wyem, do not have (any) authority
(over it), nor I, Bag-re-mareg; in respect of the property described herein **(we) do not have any
claim or argument; and if it should so happen that from tomorrow (or) at (any) future time, I,
Wyem, nor I, *Bag-re-mareg, nor our brothers, nor our sons, (n)or (any of) our descendants’ who
*might continue to claim or argue (over) anything in respect of the property described herein, or
(if) we should take you to court and to the royal tribunal, or (if) we should claim thus, that Bthe
property described herein has not been sold by us to you and (that) the price has not been
received by us all complete,

(J) (as for) the property described herein, just as '°has been stated with reference to the boun-
daries, (and) the water and path which (are) adjacent thereto, to the property—then may it belong
properly and well to you, Rishtak, and to you, Waraz-shabur, '"and to your brothers and your
sons and your descendants, from now to eternity, 18 \ithout rent, without tax, without claim, with-
out argument, so that no-one may be able to cause injury to you. And I, Wyem, do not have (any)
authority (over it), ®nor 1, Bag-re-mareg, nor (any of) our descendants who might continue to
claim or argue (over) anything else in respect of the property described herein; “°and if it should
so happen that from tomorrow (or) at (any) future time I, Wyem, or I, Bag-re-mareg, or *'our bro-
thers, or our sons, or our descendants, should continue to claim or argue (over) anything in res-
pect of the property described herein, %or (if) we should take you to court, to the royal tribunal,
or (if) we should withhold the property, or (if) we should claim thus, that the property described
herein “has not been sold by us to you and (that) the price has not been received by us all
complete,

' The series of negatives in this version seems to be due to a confusion of two alternative constructions.
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¢ packo vaPuytiyo ayyapyo cayovdo mido madovauovddiyavo vaPuyriywdo
¢ packo vaPuyTiyo ayyapyo cayovdo mido (J16) madovauovddiyavo vaBiyriywdo

waBPo obo mavdayo acibo oapo vavayyo Tado (J19) Taot pipraxo odo
tafBBo 0do mavdayo acido oapo aPfo ayyapyo vavayyo Tado Taot pipraro odo

Taot oapadopaBopo 080 Twpayo™ Bpado 0do Twpayo mopo 0do Twuayo
Taot oapalopa(J17)Bopo 0bo Twpayxo Ppado oo Twuayo wopo 0do Twuayo

dpolavdavo xoBo 0do x0(J20){o afoddnio aco pwao aPo taomdavo {optyo
dpolavdavo xoPo o0do yolo aBoddnio aco pwoo aPo taomdavo fopu(J18)yo

aPniovapyo> aBnioTwyo afnovayyo afnoaBdayyo koaddnvo vapoo kuJ21)co
aBnvapyo  afyrwyo afnxoavdo afnoicapo xoaddnvo vapco kioo

ofavdoyapo naBodonio oto vamadoaxpavipo alo otpuo 0do valo
olavdoyapo paBoddnio oto vamadoaxpaviyuo afo ouJ19)nuo odo valo

Bayopnuapnyo m8o packo vaPuyTiyo ayyapyo
Bayopnuapnyo odo vaiapayo dpolavdavo kibo mido packo vaBiyriyo ayyapyo pico

gayuJ22)co cayoavo odo otcapo aTo oo xaAdo Bao acrado:
cayiao xoavdo o080 otgapdo (J20") aBlievddnio oto kaAdo tBao aocTado

oTaco pavdopoviyo pwaoo mapco paPapo fapavo alo omuo odo val(J23)o
<o0>7aco pavdopovtyo pwaoo mapao paPapo Lapavo alo otnuo odaralo

Bayopyuapnyo odo varapayo Bpado odo varapaxo mopo odaro wapayo
Bayopnuapnyo odalto (J21') tapaxo Bpado odado tapayo mopo odaro tapayo

dpolavdavo Kido mdo packo vaBiytiyo ayyapyo (J24) sayico yoavdo odo otcapdo
dpolavdavo mbo packo vaPuyTiyo ayyapyo cayioo yoavdo 0do otcapdo

aBluapo 08aldo aflo Twuayo afo Aado odafo paloyolro oprapo
aBluapo (J22) 0daldo afo Twuayxo aBo Aado aPo paloyoldo otnAapo odaldo

08aAdo fao yonvapo koaboun(J25)vo packo vaBixriyo
wayyapyo mdokapAapo 0daAdo tdao yonpvapo xoadounvo ¢ paoko vaBuJ23)yriyo

ayyapyo dapo Twuayo viaTo mapalado oToUNVO 0AVAYO OLETTO ACGTOPLYO Vv
ayyapyo dapo Twpaxo viaTo Tapalado oTOUNVO 0AVAYO OLOTO AGTIOPO  VivdO

* Altered from 7ao.
% Altered from afB7i00-?
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(J) then our claim **(and) argument shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a
fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold, *and we shall pay twenty dinars to the
opposite party. And if there should be anyone else who might withhold the property described
herein, and 28‘might take you to court and to the royal tribunal, then I, Wyem, and I, Bag-re-
mareg, and our descendants shall go to lawsuit (after) lawsuit 230and shall cause (the property to
be) detached from the opposite party; but (if) we do not go to lawsuit (after) lawsuit and do not
cause (the property to be) detached from the opposite party, then we shall pay the same fine as
*!is written herein.

And may (this) sealed document, this purchase contract, be (considered) good and valid, and
may there be no inconvenience to the witnesses.

(J') then our claim (and) argument **shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a
fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold, and we shall pay twenty dinars *to the
opposite party. And if there should be anyone else who might withhold the property described
herein, and might take you to court and *to the royal tribunal, then I, Wyem, and I, Bag-re-
mareg, and our descendants shall go to lawsuit (after) lawsuit and shall cause (the property to be)
detached *'from the opposite party; but (if) we do not go to lawsuit (after) lawsuit and do not
cause (the property to be) detached from the opposite party, then we shall pay the same fine as
s written herein.

And may (this) sealed document, this purchase contract, be (considered) good and valid, and
may there be no inconvenience to the witnesses.

J Verso
Wyem (seal A).
Bag-re-mareg (seal B).
Yatak Sibukan (seal C).
Mir-Shabur Yolaban (seal D).
Bag-wanind Mashan (seal E).
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ayytro Tadounvo xoa(J26)vdo otcapo vapoo afo Aado oaoapo
ayytro Tadounvo yoavdo otgapo af(J24)0 Aado vapoo 0a.0apo

paBoddnio oto pioo Twlapo Tacave afo yalve afo pavayavo {apolidayo 8dwapo
pafoddnio oo pioo Twlapo racave afo yalve afo pavayavo {apolidayo d8wapo

i« (J27) obo K’ 68wapo dapo madoiapAtyo Twlapo oto kaAdo avdapioo kico

7

K 0do k' 86wapo (J25) dapo madowapAiyo Twlapo oTo kardo avdapico kigo

actado kido packo vaBiytiyo ayyapyo mbokaplado orafo (J28) Twpayo afo Aado
actado kido packo vaBiyTiyo ayyapyo mbokapiado orafo Twpayo afo Aado

0dafo paloyoro omAado Tadalo otnuo odalo Bayopnuapnyo odo wapayo
0(J26Y6aBo paloyodo oinAado Tadalo otnuo odalo Bayopnuapyyo 0do wapayo

¢polavdavo aBo Aado Aado poa(J29)uo oto afnBwdo kipapo aco <>
dpolavdavo afo Aado Aado poauo o7o afnBwdo kipau(J27)o aco

madotapAryo 08aldo afo Aado Aado vapoapo oto afnBwdo vaxipauo aco
madotapAiyo 08ado aBo Aado Aado vapoauo oro afnBwdo vaxipapo® aco

madowapAiyo {08aldo/ (J30) {afo Aado Aado vapoapo oto afnBwdo vaxipauo
madotapAiyo

aco madotapAryo] Tado dapadnlo Taoavo Twlapoe cayovéapo pacro (J31)
Tado dapadnlo Taoave Twlapo sayo(J28)wéafo pnacko

vafiowdo oo polpayo paxipaofworiyo xolo odo oaoapo aBodonio acidafo
vaBiaido oto podpayo payipooBwariyo xolo 0bo (o)aoapo aBoddnio acidafo

otyaAdavo aBisravo pafoddnio
ovyaldavo aBioravo pafoddnio

Verso

Jvl otmuo

Jv2 Bayopnuapyyo

Jv3 waTaxo cifoxavo

Jv4 pipopaBopo wwAaBavo
Jvs Bayooavivéo papavo

* Uncertain. The short slanting line over the initial - may be merely accidental.
*” The second a blotted and rewritten. Hardly vaxtpSao.
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Document K

_(It was) the year 356, the month Mirgan, ’the day Gosht, when there was received by me,
Tet, *the headman of (the estate) Shaburan, and by me, Piy, *the headman of Sursah, from you,
Muzd *Pazburan, ten bushels of grain and 6twenty-one jars of wine on loan for "four months.
Then if I, Tet, and I, *'°Piy, should not pay in Rizm at the (proper) time ten bushels of grain and
twenty-four jars of wine, then ''I, Tet, and I, Piy, shall be owing (at the rate of) five to one. '’And
I, Tet, have guaranteed for Piy; so, 13-143¢ Piy does not pay, then I, Tet, shall pay from (my) own
(property).

This signed document has been [written] by me, Tet, and by me, 16Piy, for you, Muzd,
concerning the grain and "wine.
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Document K

K1
K2
K3
K4
K5
K6
K7
K8
K9
K10
K11
K12
K13
K14

axpovo T v S’ pavo pipoyavo

pwoo ywhpro kaAdo ayyito pavo T7-

o paBopavo cwmave oo pavo muo
copocaviyo cwmavo acodayo poldo
naloBopavo taoo ywpo Aaco U oTo
okyo omaliyo k' & Bauddiyo™ oirafo
godapo <pavo> rado kaldalo 7mTo o7o alo
7o NGO YwpPo La0I0 0TO 0LGTO 0TO Gog-
apo amaAryo podo afo plpo afo Lapa-
vo vatrw{avo Tado mopboyo Booavo

alo ™70 o710 alo mo wyo mdo mav{-
o oto alo TyT0 ago Tuo mradipo Tad-

0 kaAdo muo varwldo® Tadalo 7o ago

xofo rwlafvjo

At the bottom of the page

K15
K16
K17

* Or Bapadiyo?

n;n@ovay,a:y[o kiJpdo pavo TmTo oTO -
vo muo afodayo poldo mdo taoo oto
atlyo

¥ Read varw{(a)$o0?
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Document L

(L) (It was) the year 379, the month Ab, when (this) sealed document, this purchase con-
tract, was written here in the city of Warnu, with the cognizance of the god Wakhsh whom *we
worship here in Warnu, and in the presence of Torman Aspandagan, and in the presence of Sisan
Sibukan, and in the presence of ‘Samb Abkharagan, and also in the presence of the other citizens,
when (this) declaration *was freely (and) willingly made by me, Waraz-wyesh son of Muzd, and
by me, Muzd %son of Waraz-wyesh, inhabitants of Warnu, servants of the khar, we whose estate
is called Zinadasagan. 'We make (this) declaration to you, Bazanuk son of Peshtams, and to you,
3Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, sons of Bazanuk, inhabitants of Malr, ®servants of
Fruma-rizm Shaburan, you whose estate is called Hunusekhan.

Now: I, l°Waraz-wyesh, and I, Muzd, were owing a debt, and we had no other assets (left) in
the house ''which might have been disposed of by us towards (our) debt. But we have *a dispo-
sable property here in Warnu, this (same) property which is called Sagadag.

(This property) is (of a size requiring) Ptwo measures—either a little

(L) (It was) the year 379, the month Ab, when (this) sealed document, this purchase con-
tract, was written here in the city of Warnu, *with the cognizance of the god Wakhsh whom we
worship here in Wamnu, and in the presence of Torman Aspandagan, and in the presence of Sisan
3Sibukan_, and in the presence of Samb Abkharagan, and also in the presence of the other citizens,
when (this) declaration was freely (and) willingly made by me, Waraz-wyesh son of Muzd, and
by me, Muzd son of Waraz-wyesh, inhabitants of Warnu, servants of the khar, >we whose estate
is called Zinadasagan. We make (this) declaration to you, Bazanuk son of Peshtasm, ®and to you,
Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, sons of Bazanuk, inhabitants of Malr, servants of
Fruma-"rizm Shaburan, you whose estate is called Hunusekhan.

Now: I, Waraz-wyesh, and I, *Muzd, were owing a debt, and we had no other assets (left) in
the house which *might have been disposed of by us towards (our) debt. But we have a dispo-
sable property here in Warnu, this (same) property which is called Sagadag.

lo('I‘his property) is (of a size requiring) two measures—either a little
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Document L

(L1) axpovo 7’ o’ & pavo aBBo xaAdo vaBuyro p,oz\pq:yo paxipooBworiyo
(L1) aypove 7 o’ § pavo affo xaAdo vafiyro podpayo payipoofwariyo

u(L2)aAaBo ooapvooayyo papo a66nBibo Bayo t oaxpo  kibo paraBo oapvo
palaBo® oapvooa'y:yo41 papo (L2) alddnBido Bayo ¢ oaxapo®’ kido padaBo oapvo

(L3) aomoapo odo moo Twpopuavo asmavdayavo odo miGo oLeavo otfoxavo
aomgauo 0do moo Twpouavo acmwavdayavo odo moo gieave (L3) aBokavo

odo mi(L4)oo capPo afyapayave odo mioo pavdapovavico papiyavo kaldo
0do mgo oauBo aByapayavo odo mioo pavbapovavico papryavo kaldo

mdoong(L5)ado yoyapo yoowdo pavo oapaloonpo poldo mopo 0o pavo
mdootncado xoyapo xo(L4Yowdo pavo oapalooinpo poldo mopo 0do pavo

poldo oap(L6)aloonpo mopo oapvooryo xapo papyyo kbounvo « Bovo kadyo
poldo oapaloonpo mopo oapvooryo xapo puapn(L5)yo kibounvo ¢ Bovo kadyo

{wadacaya(LTvo pildo midoonoapo afadayo Balavoxo mmpramco® mopo 0do
{wadacayavo pt{do mdoonaapo aBadayo Balavoxo mypracuo® mopo o(L6)So

aBadayo (L8) {ovorado 0do aBadayo cayo 0do aBadayo ToTo Balavoro mopavo
afagayo {ovoAado 960 aBadayo cayo 0do aBadayo Toro Balavoro mopavo

padpryo dpo(L9uapilpo paPopavo papnyo kiddnvo ¢ Bovo kadyo vovoonyavo pildo
padpryo dpopa(LT)pilpo paBopavo papyyo kiddnro « Bowvo kadyo vovoanyave pi{do

peedalo  o(L10)apalooinpo obalo poldo mapo mopdéiyo asradapo Tadounvo
poddalo® oapaloonpo 0dal(L8% poldo mapo mopddiyo acradapo Tadounvo

aBo kadyo avdapo cayuLll)co Tgot yioTo aorado asidounvo afo L Tapo
afo kadyo avbapo cayico Ta0t vioTo agrado acdounvo afo (L9) ¢ mapo

apatno acdounro asto pwainlo afo (L12) oapvo ayyapyo mapoiaBiyo €wo ayyapyo
aparno acdounvo acto painlo afo oapvo ayyapyo mapoiaBiyo €wo ayyapyo

acibo cayadayo pitfdo acto mbo waot wapayavo (L13) wido B’ alo kacoro
acido aayadayo pildo (L10) acro mbo waot mapayavo pido B’ alo kagoko

“ Perhaps altered from paABo.
“! Altered from -ayo?
2 Or oaypo (if the blotted letter between x and p is meant to be cancelled).
443 -
Sic.
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(L) more or a little less—for sowing with grain, in respect of which ““these are the boundaries of
the property described herein: to the east the property of Wakhsh-yamsh (is) the boundary; and
to the south the property belonging to you, Bazanuk, (is) the boundary, and beyond (it) ‘°the pro-
perty of the Abkharagan (family); and to the west the property of the Burzmiran (family is) the
boundary; '"and to the north the property of Wakhsh-yamsh (is) the boundary.

Thus '*the property described herein has now been sold by us, just as is stated within with
reference to the boundaries, (and) the water '*and the path which are adjacent thereto, to you,
Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and o you, Sag, and to you, Tut, and to your brothers and to
your sons *'(and) descendants, for twenty dinars of struck gold; and the price has been received
by us all complete, >*and we have become satisfied and content.

So now, from tomorrow (and) for (all) future “time, may the property described herein
belong properly and well to you, Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, *and to you,
Tut, and to your brothers and your sons (and) descendants (as) an ancestral estate;

(L) more or a little less—for sowing with grain, in respect of which ''these are the boundaries of
the property described herein: to the east and to the north the properties of Wakhsh-yamsh (are)
the boundaries; '“and to the south the property belonging to you, Bazanuk, (is) the boundary, and
beyond (it) the property of the Abkharagan (family); and to “the west the property of the Burz-
miran (family is) the boundary.

Thus the property described herein has now been sold by us, 14just as is stated within with
reference to the boundaries, (and) the water and the path which are adjacent thereto, to you,
*Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, and to your descendants, for
"*twenty dinars of struck gold; and the price has been received by us all complete, and we have
become satisfied and content.

So now, from '"tomorrow (and) for (all) future time, may the property described herein
belong properly and well to you, Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, '*and to you,
Tut, and to your brothers and your sons (and) descendants (as) an ancestral estate;
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dpotaxodapo odalo kagoxo kauPartapo aco koadaPo v paocko va(L14)Bixriyo
$potaxodapo odalo kadgoko kapfarapo aco koadafo ¢ packo vaBuL11l)yTiyo

ayyapyo €po madovauovddwdo aco pwpoacavo oaxpotappo
ayyapyo €uo madovauovddiywdo aco pwpoacavo odago aBaypavo oaxpotaupo

ayyapyo madov(L15)apuovéo odaco vipopwaoo Twomlo Bafavoxo xofo ayyapyo
ayyapywo madovauovdo (L12) odaco vipopwgo Twowmdo PBalavoko xofo ayyapyo

madovapovdo 0do mbo(L16)BiAdo aByapayavo ayyapyo odaco pvpovadpavo
madovapovdo 0bo mdoBirdo aByxapayavo ayyapyo odago (L13) pwpovagpavo

Boploutpavo ayyapyo madovapo(L17)véo odago aBaypavo oaypotappo ayyapyo
Boplopipavo ayyapyo

madovapovdo Tadounvo waeo mapaiado af(L18)o ¢ paoko vaBiyTiyo ayyapyo
madovauovdo Tadounvo wao mapaiado afo ¢« pagko vaBiytiyo ayya(L14)pyo

cayovdo mibo madovauovddiyavo aBavéapo vaBiaido wafBo o(L19)do ¢ mavdayo
cayovdo mido madovauovddiyavo aBavdapo vaBioido wafBo odo « mavdayo

acido oapo vavayywdo ¢apodayo Balavoxo 080 dapodayo Lovorado odo (L20)
aado oapo vavayywdo dapodayo Ba(L15){avoko 0do dapodayo {ovorado odo

dapodayo cayo 0do dapodayo ToTo 0do dapo Twuayo Bpado odo dapo Twuayo
dapodayo cayo odo dapodayo ToTo 0bo dapo Twuayo

wo(L21)po ¢polavdavo afo {apolidayo ddwapo K’ otounvo™ ayyirwdo
dpolavdavo aBo (L16) Lapolibayo 86wapo k' oTounvo ayyirwdo

oavayo® otamo acmo(L22)piyo oto kipddauo pado 0do vovoowdo Tado woo aco
oavayo oLGTo aCTOoPLYo oTo kipddapo pado oo vovoowdo Tado waoo aco

pavdopoviyo pwaeo mapco paPapo (L23) Lapavo aPfo ¢ paoko vaPuyriyo
(L17") pavdopoviyo pwoo mapco pafapo {apavo aBo t packo vaBiyTiyo

ayyapyo Taot Balavoko 080 Taot {ovolado 0do Taot cayo (L24) 000
ayyapyo Taot Balavoxo odo TaoL {ovodado odo Taot gayo (L18) fodo Taot cayo/ odo

Taot To7o 080 {0do] Twuaxo Bpado 0do Twuayoe mopo ¢polavdavo Bovo mbopipTo
Taot ToTo 080 Twpayo Bpado odo Twpayo mopo polavdavo Bovo mibopipro

“ Altered from o7o -
* A hole in the parchment between oav- and -ayo.
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(L) ®you may have and hold (it as) a purchase which may (properly) be purchased, from now to
eternity, *without tax and without rent, without claim and without argument, so that no-one
27may be able to cause injury to you. And then, if it should so happen that from tomorrow (or) at
(any) future time 2 Waraz-wyesh, or I, Muzd, or our brothers, or our sons (and) descendants,
*should continue to claim or argue (over) anything else in respect of the property described
herein, or (if) we should take you, Bazanuk, *or you, Zhun-lad, or you, Sag, or you, Tut, or your
brothers, or 3lyour sons (and) descendants, to court, (to) the royal tribunal, or (if) we should claim
thus, that 2t has not been sold by us to you, then our claim (and) argument

L) 19you may have and hold (it as) a purchase which may (properly) be purchased, from now to
eternity, without tax and without rent, without claim *°and without argument, so that no-one may
be able to cause injury to you. And you, Bazanuk, together with the members of your household,
have authority (over) it for the future, *'to sell the property described herein, and to pawn (it), and
to put (it for) hire, *’and to give (it) away (as) a gift, and to hold (it) yourself, just as may suit
yourselves. And then, if it should so happen that from tomorrow 23(or) at (any) future time I,
Waraz-wyesh, or I, Muzd, or our brothers, or our sons (and) descendants, *should continue to
claim or argue (over) anything else in respect of the property described herein, or (if) we should
take you, Bazanuk, or you, Zhun-"lad, or your brothers, or your sons (and) descendants, to court,
(to) the royal tribunal, or (if) *we should withhold from you the property described herein, or (if)
we should claim thus, that it has not been sold by us to you, then our “’claim (and) argument
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(L25) xofBo 0do xolo aBoddnio Xtpoo axpuavo yoapndo oo Anpndo aco
xoBo 0do xolo aB(L19)0dbnwo xipoo axpuave xoapndo odo Anpndo ago

pwoo aPo toomddavo LopuL26)yo afnTwyo oo afnuapyo afnyoavéo
pwao aBo oonddave® Lopiyo afnrwyo 0do afyvapyo aBnyoavdo (L20)

080 aBnooisapo koaddnvo (k] vapoo koo o{(L27)avdoyapo pafoddnio
080 afnootoapo koaddnyro  vapgo kigo otlavdoyapo paPoddnio ornio

madoaxpavnio aco pafapo amapao o falav(L21)oxo ado ¢ xofo kadyiyavo afo

pagko vafiytiyo ayyapyo mapalado odo vafayo afo worado 0do " ouxpyyavo aBo

kipdo (L22) odo Aapro aBo auBaydo odo xoado aBo 88piydo cayovdo vapoo yoado

otaxaAdo tBao aorado oTaco pavdopoviyo pwaoo mapoo paBapo {apavo
pwpado orakaddo fao acrado oraco pavdopoviyo p(L23)wgo wapoo paPapo Lapavo

(L28) afo oapaloonpo odaralo noldo odalo wauayo Bpado odalo apayo mopo
alo oapalooinpo odaralo poldo odalo tapayo Bpado odalto tapayo mopo

dpolavdavo mdo (L29) ¢ packo vaBuxTiyo ayyapyo puico vapco cayiGo
olavdavo mibo ¢ (L24) pagro vaBiytiyo ayyapyo uioo vapso oayico
p pagko vaBiytiyo ayyapyo poo cay

xoavdo 0do otoapdo afliapo obalo aBadayo Balavoxo 08(L30)aro aBadayo (o]
xoavdo 080 otoapdo afluaypo odaro aBadayo Balavoxo odaro afadayo

Lovodado 0dalo aBadayo oayo odalo afadayo ToTo 0dalo afo Twuayo Bpado
{ovoA(L25Yado 0dalo afo Twuayo Bpado

odalo (L31) afo Twpayo mopo ¢polavdavo afo Aado paloyoro oplapo
odalo afo Twpayo mopo dpolavdavo ao Aado paloyolo oplapo odalo

odalo fao yonvauo
paocko vaPuy(L26)7iyo ayyapyo aco Twraxo midokapAauo odalo fao xonvauo

koadounvo (L32) dapo Twuayo vieto maparado Tradounvo t xyoavdo otoapo
koadounvo dapo Twpayo vigro® maparado radounro” ¢ yo(L27avdo otgapo

* Sic. The double 88 is quite clear in this copy.
*” Uncertain, possibly an accidental mark.

“® Altered from vw8o?

“ Altered from 080-?
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(L) shall not be valid in court in any way, and also Bwe shall pay a fine to the royal treasury of
forty dinars of struck gold, and **we shall be owing and shall pay the same fine to the opposite

party.

(L) shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a fine to the royal treasury of
forty dinars of struck gold, **and we shall be owing and shall pay the same fine to the opposite
party. And then, if there should be anyone else who 29might withhold from you the property des-
cribed herein, then I, Waraz-wyesh (and I, Muzd,) shall go to lawsuit (after) lawsuit at your side,
and we shall cause (the property to be) detached **from the opposite party; and then, if we do not
go to lawsuit (after) lawsuit at your side and do not cause (the property to be) detached from the
opposite party, then *'we shall pay the same fine as is written herein.

L Verso
Waraz-wyesh (seal A).
The god Wakhsh (seal B).
Torman (seal C).
Sisan (seal D).
Samb (seal E).
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afo Aado vapoo oaoapo pafoeddnio oto pico (L33) rwlapo Taoavo afo yalvo
aBo Aado vapago oaoapo paBodonio oto pico Twlapo Taoavo afo yalvo

pavoyavo {apoli/8jayo 66wapo p’ 080 Sapagdnro Taoavo dapo
pavoyavo {apolidayo 60wapo u’ (L28) odo dapadnlo Taoave dapo

ma(L34)dotapAvyo 7Top88c'y050 Booguo 0do Twlauo
madoapAryo mopddiyo Boapo o000 Twlapo oTaxalde avdepigo koo aarado

xidafBo « paoko vaBuL29)xTiyo ayyapyo aco Twpayo mdoxapAado Tadalo

oapalootnpo vaBavdo Twuayo afo Aado Aado paoapo oro aBnBwdo kip(L30Yapo

aco « madotgpAryo otakarddaBo’ dado Aado vaBavdo Twuayo vapacapo oo

aBnBi(v)do varipapo aco ¢ madorapAiyo Tado dapad(L31)nlo Taoavo Twlapo

olajyoe[v]daBo pao/ko] vaBiaido

Verso

Lvl [o]Japalooinpo
Lv2 Bayo oaxhpo
Lv3 ‘rcp.pop,avo
Lv4 owgfajvo

Lv5 agapfo

% The short upright line following this word is presumably an accidental mark.
51 @
Sic.
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Document M

(M) (It was) the year 388, the month Khandig, when ’there was received in full by me,
Nane-band, from you, Mus, 3(as) repayment of a debt, the three dirhams of (king) Kawad *which
had been loaned by Moyan. >Then if in the future Moyan ®should dispute with you, Mus, or with
the members of your household, "then 1, Nane-band, shall pay (at) the (rate of) two to one.

Older text of palimpsest

(m) . .. vineyard(?) [. . . and of this vineyard which] %is called [. . . these are] the boun-
[daries: to the east . . . is the boundary, and beyond it is] *the land [belonging to . . .]; and to the
west(?) [. . . is the boundary; and to the north . . .] % .. and to the south . . .

*[Thus . . .] has also been givenbyus. .., ®and there has also been givenbyus.. ., 7path(?)
and fireplace(?) . . . 8by me, Gobl. . ., and by me, Bur, . . .]. °So now [the price has been agreed]
byus... "%t seventeen dinars. When [the price has been paid . . .], "'then . . . shall belong . . .
to you (sg.) . . . “the seventeen dinars of gold . . . Yafterwards you may give [to us as our share
.. .J; and then, if [this share is not received] by us . . ., l5may they not belong . . ., and [they will
belong to me, Gob. . .] '%and to me, Bur, [. . . together with] "the seventeen dinars.

Now . . . '®we shall receive the straw(?) sent(?) hither . . . Ywe shall ... %o0...
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Document M

M1
M2
M3
M4
M5
M6
M7
M8

axpovo 7' 7’ n' pavo xavddiyo kaAdo

ayyiro pavo varnBavdo acadayo poco mo-
{Co aPopadavo 86payuo xoadayo Yy acm-
opryo agidaco pwiavo wapo kipddiryo acTadde-
vbo Taxaldaco paPfapo amapco pwiavo af-
adayo pooo odalafo Taoayyo kadyryavo ay-
acado radalo varnBavdo ¢ twyo mbo Aoo 7-
wlavo

Older text of palimpsest

ml
m2
m3
m4
m5
mb
m7
m8
m9
ml0
mll
ml2
mi3
ml4
ml5
mlé6
ml7
ml8
ml9
m20

52 Or p/uJfSo.

% Or Lapro

eIyl Jplo][yo™
Jpe{do madofvapovdiywdo
oo Lauiyo odaoo ui/povia/dpavo ofife
«/Bavdo v Lapdopga.lo/”’ oJda[a]o vysopw[co
Tadfounvo Aadnio pigo w.....
JoTounvo Aadnio wigo «.....
mavfdayo odo adopagTo y.....
) SO pavo ywfo
eeJs0 TaBounvo a.)qo a.....

eeJote0 00 U ' 80wa/p]o xaAdo ....
/0 T7ad0 Boado k.....

$Japodayo ......
«/nt0 Lapo ¢ § 88[wiafp]o ...
«eJo Tapgo Aayndo oraxadounvo o
«/70 pfajBoowdnio 0do pilo......
«sJ0 000 pavo Bopo wa........
«/vdo ¢ {' 8dwapo waid/o] ...
ofapo Ampapo ¢ papo doplrado
eJapo afira..... s

Jdapo opw......
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Document N

(N) (It was) the year 407, the month Khandig, ’the day Ashtad, when (this) sealed document,
(this) 3guarantee-contract, was written here in the district of Samingan, “at Sandaran, the court of
the khars of Rob, *in the presence of Frama-rizm Shaburan, the 6qaghan prosperous in glory, the
tapaghligh iltibir, "khar of Rob, lord of Parpaz, and %in the presence of Khulkhan, the inal
tarkhan, lord of (the estate) Wilargan, ®and in the presence of Suren, the steward of the khars of
Rob.

"®Now: I, Samsit son of Biyan-bid, 'inhabitant of Mahon, we (sic!) whose house they call
Biyanbidan, *servant(s) of the khar of Rob, guarantee to you, Tak son of Bet, inhabitant of Madr,
"you (pl.!) whose house they call Burzmiran, servants of the khar of Rob, "“that we have collec-
tively agreed that from tomorrow (and) for (all) future '*time we shall not cause damage by force,
nor by killing, not to . . ., "not to the estate, not to the fortress (and) surroundings, not to (his)
wife (and) children, not to (his) brother, not to (his) son, not to (his) paternal relatives, not to the
18irrigated land, not to the vineyards, not to slave-girls (and) slaves, not to (items) of gold (and)
of silver, not to

(N") (It was) the year 407, the month Khandig, the day Ashtad, when (this) sealed document,
(this) guarantee-contract, was written here %in the district of Samingan, at Sandaran, the court of
the khars of Rob, in the presence of Frama-rizm Shaburan, the *gaghan prosperous in glory, the
tapaghligh iltdbir, khar of Rob, lord of Parpaz, and in the presence of Khulkhan, the inal
tarkhan, *lord of (the estate) Wilargan, and in the presence of Suren, the steward of the khars of
Rob.

Now: I, Samsit son of Biyan-"bid, inhabitant of Mahon, I whose house they call Biyanbidan,
servant of the khar of Rob, guarantee to you, Tak ®son of Bet, inhabitant of Madr, you (pl.!)
whose house they call Burzmiran, servants of the khar of Rob, that we have collectively agreed
"that from tomorrow (and) for (all) future time we shall not cause damage by force,T nor by
killing, ®not to . . ., not to the estate, not to the fortress (and) surroundings, not to (his) wife (and)
children, not to °(his) paternal relatives, not to the irrigated land, not to the vineyards, not to
slave-girls (and) slaves, not to (items) of gold (and) of silver, “hot to

"' MS “killing’ (by anticipation).
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Document N

(N1) xpovo v’ {’ pavo xavéryo pw(N2)co q/?TaSO xalAdo vaBiyTo polpayo
(N1) xpovo v' {’ pavo xavdduyo pwoo aprado xkardo vaBiyTo prolpayo

muN3)TavoBwoTtiyo palafo oauryyavo w(N4)dayo afo cavdapavo afo
mravofwoTiyo pa(N2YAaBo oautyyave wdayo afo cavdapavo afo

pwPBoxapayyo (N5) alBapo mioo dpauapiluo paBopavo 1a(N6)Blododapavo yayavo
pwPoxapayyo aABapo moo dpapapiluo paBopave waflodod(N3)apavo yayavo

ramoayAryo vidito(NT)Bnpo pwBoxapo mapomalo xoddno o0do (N8) mioo yoAyavo
TamoayAtyo vidiroBrpo pwfPoxapo mapomalo x066m0 0do mo0 xoAxavo

tevylo Tapyavo odapyavo xo(N9)ddno odo mioo copnvo pwPoxapavo
wevnlo Tapyavo (N4) otdapyavo xoddno 080 TG0 copnro pwPoxapavo

dpapa(N10)Agpo piaido miruepalo sapooito BuavoBido mo(N11)po pavwviyo
dpapaiapo piowdo mruepalo sapooiro Buavo(N5)Bibo mopo pavwviyo

Kxwdopnvo xavo BuavoBidavo palwdo (N12) pwBoxapo papryo dapadayo Taro
xidopo  yavo BuavoBibavo palwdo pwPoxapo papnyo papadayo raxo

Bn7o mopo padpryo (N13) ki88nvo « yavo Boploutpavo palwdo™ pwBoxapo
B(N6)yTo mopo wadpiyo™ kid0nvo ¢ yavo Boplopipavo palwdo pwBoyxapo

papnyo (N14) koado apiaro moaydapo koada.co pavdopoviyo pwoo mapaco
paprnyo koado aptoTo moayda(NT)uo koadaco pavdopoviyo pwoo wapco

paBapo (N15) {apavo mido {aoo vayauBapo vambo {avpo vamido
papBapo {apavo mido Lavpo™ vayauBauo vamdo Lavpo (N8) vamido

ndoiA(N16)aryo vamido afipraoavo vamibo Alo mapotpraoo vamdo oo (N17)
nvdotAoryo vamido afipraoavo vamido Ao mapoipraoco vamido olo

{adaro vamido Bpado vamido mopo vamido mbapyavo vamido a(N18)BBo Lauryo

{adaxo vamuN9)do mbapyavo vamibo afBo Lapryo
vamido polyavo vamdo Bavlo papyyo vamdo Capuy:yo (N19) owuwo vamido
vamido polyavo vamido Bavio papnyo vamdo Lapryyo awuwo (N10) vamdo

% Altered from p{-.
%7 Less likely pad8piyo.
%8 Mistake (by anticipation) for {aoo.
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(N) animals; from a thousand dinars (worth) down to one penny’s (worth), we shall not cause
damage (and) ®oss in such a way that it’ might be shown (to be) offensive, destructive (and)
*lawless towards the Wiralan (family); in whatsoever way I, Samsit, Zwith my brothers, sons
(and) descendants, may lawlessly (and) destructively cause injury, “’then may I, Samsit, (and) my
brothers, sons (and) descendants, die ourselves, and **we shall pay one thousand dinars of gold to
the treasury of the khars of Rob and we shall pay one thousand *’dinars of gold to you, Tak, (and)
to your brothers, sons (and) descendants. **And so, after the fine has been paid, may (this)
guarantee-contract, (this) sealed document, “be (considered) good and valid

(N') animals; from a thousand dinars (worth) down to one penny’s (worth), we shall not cause sei-
zure, damage (and) loss in such a way "that we might be shown (to be) offensive, lawless (and)
destructive towards the Wiralan (family), and ’we might not chase off all enemies, nor keep all
our own (household in order); and in whatsoever way there may be damage, deprivation (and)
loss, in whatsoever way there may be damage (and) loss to the master craftsmen or to ‘the pupils
(and) apprentices, (caused) by me, Samsit, and by my brothers, sons (and) descendants, "then I,
Samsit, and my brothers, sons (and) descendants, shall pay a fine; '®we shall pay a fine of one
thousand dinars of gold to the treasury of the khars of Rob, '"and we shall pay one thousand
dinars of gold to you, Tak, and to your brothers, "®sons (and) descendants. And so, after the fine
has been paid, may (this) guarantee-contract, 19(this) sealed document, be (considered) good and
valid

' Sic. Perhaps by mistake for ‘we’ (due to haplography).
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orwpofalo ago valapo dwapo” oirafo o wavo yauBo uuN20)vyapo
orwpofalo ago ¢ valapo Swapo” oiraBo a’ wavo Bagro yauPo wivyapo

vakipapo dayoyyo xoadafo otparave yaowdoBapo {ryaBap(N21)yo
vaxipapo dayoyyo (N11') koadaBo otpalavo yaowdoBapo

afnraddiyo mndayo Booado®
afnraddiyo LiyaBapyo mndayo Booauo 0o 88povuwo 88povuuN12)o vaprapauo®

080 xofiyo yoBryo valnpauo odo mdo kadauo vapao {ayyo yauo oixo(N13)ago®

w80 kadapo vapoo {ayyo
pwyapo Booado mido kadauo vapao Layyo yauBo pwyapo mibdo aBipradave” odalo

alo ocapoairo (N22) ado pavayyo PBpado mopo

mdo (N14) vapro tovo acauayo®™ sauogiro odacauavayyo® Bpado mopo
daplwdavo afnraddiyo {vyaBapyo otliavo (N23) radalo
dapl{wdavo yauBo pwya(N15)po Booado Tadalo

GapooLTo pavayyo Bpado mopo daplivdavo yoado puipapo oo (N24)
capooito 0do pavayyo Bpado mopo daplivdavo Ta0avo

. valapo 88wapo {apo aPo
rwla(N16yo aBo® pwBoxapayyo yalve Lapo 88wapo a valapo

pwfPoxapayyo yalvo Twlapo 0do a val{(N25)apo dwapo Lapo
Taoavo {Taoavo] Tw{(N17)auo 0o a valapo Swapo® Lapo
dapadayo Taxo dapo Taoayyo Bpado mopo ¢paplwda(N26)vo Twlauo oto
dapadayo Taxo 0do dapo Taoayyo Bpado (N18) mopo daplwdavo Twlapo oto
Waco mapoo Toydo Taoavo mravoBworiyo poApayo (N27) xolo oaoapo
WBaoo® mapoo Toydo Taoave mravoBw(N19)oriyo modpayo xolo oaoapo

* Less likely 88wapo.

* Sic.

' ya- clumsily written.

%2 Or otxfaflaco?

%3 Apparently not aftpraoavo.

* Or aoopayo.

% Clumsily written. Probably a mistake for o8ago pavayyo.

® o clumsily written, looks like -a:. Not aBo ¢, since the apparent ¢ is joined to the preceding letter.
% Less likely 88wapo.

% With a point inside the bottom loop of 6.



78 I. DATED DOCUMENTS

(N) as (it) is written herein, from now to etemnity.

%And the . . . of the sealed document have been written. Whoever “’may produce it, then
may it be (considered) valid (and) authoritative just as (it) is written for you, *Tak, (and) for the
members of your household; and may we chase off all enemies *'and keep all our own (house-
hold) as we have guaranteed.

(N") as (it) is written herein, from now to 20etemity.

And the . . . of the sealed document have been written. Whoever 21may produce it, then may
it be (considered) valid just as (it) is written for you, Tak, and for ’the members of your house-
hold.

N Verso
Samsit (seal A).
The lord (seal B).
Khulkhan (seal C).
Suren (seal D).
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aBodnio cayovdaBo packo vaPioido aswoafo waondavo (N28) Lopiyo oTo
aBodnio® sayov(d)afo packo vafioido acwoaBo tao(N20Yndavo Lopiyo oTo

poApayo mioooapiyo mapofaputyo vafiyriywdo kiddnio vapoo (N29)
poApayo mioooapryo mapofapuryo vafixriywdo xibdnio (N21') vapoo

e{Bapado Tado dayoyynAo oaoapo mapuavo fooado cayovdo dapadayo (N30) raxo
e{Bapado Tado dayoyyndo oaoapo Booado aayovdo dapadayo TaKO

dapo Taoayyo kadayryavo vaBioido oto dpovuivo Spovuwo (N31)
080 dapo (N22) Taoayyo kadayiyavo vaBiaide™

epxapapo 0do xoBryo yoBiyo Anpapo cayovdo mradapo

Verso

Nvi GapooLTO
Nv2 Xono

Nv3 xoAxavo
Nv4 copnvo

% Less likely aBo887:0, but the end of the word is clumsily written.
7 With a final flourish (which looks like -aoao).
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Document O

(O')T (It was) the year 440, the month Sabul, when (this) contract of undertaking was written
*here in Gozastan, in the borough of (the city of) Kalf which they call Astof, *in the presence of
the god Wakhsh, the king of gods, whom they worship in Stof, and (in the presence of) 4Zhulad,
khar of Pyud, and also in the presence of the other freemen who *have sealed (this) contract of
undertaking.

Now: I, Yobig, inhabitant of Astof, whose ®house they call Yogan, servant of Zhulad, khar
of Pyud, had a dispute with you, Bramarz. "The dispute occurred in this way, that from me,
Yobig, (your) brother . . ., *and you, Bramarz, denounced (me). So . . . *we have agreed legally
and I have given an undertaking—I, Yobig . . —"to you, Bramarz son of Laguk, that in respect
of this dispute which I, Yobig, ''had with you, Bramarz, (when your) brother struck me with a
sword, “we will not dispute there[after], neither I, Yobig myself, nor my brothers (and) sons,
“nor my own (household and) family, nor my (fellow-)citizens. "“If I should dispute—I, Yobig
myself, or my brothers, or ’my sons, or my own (household and) family, or my (fellow-)citizens,
'%or the men of the district—then my claim (and) argument shall not be valid in court, "and also I
shall pay a fine—I, Yobig myself, '®and my brothers (and) sons—to the treasury of the lords of
Gozgan Pof fifty dinars of struck gold, and we shall pay fifty dinars to *°you, Bramarz. And after
the fine has been paid, 21may (this) contract of mutual undertaking be (considered) good and
valid, *as (it) is written herein.

" The upper (closed) copy of this document is not yet available.
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Document O

o1
10 23
03
04

05

06

o7

013
09
o10

o11'
012
013
014
015
016
017
018
019
020
021
022

axpovo v’ 0do p’ pavo oaBolo kaAdo vaBiyro xoncaooBw-

otiyo palafo ywlaocravo afo xald aBiopapo acido actwd pali-
vdo mioo Bayo oaxpo Bayavo pavo axido afo oTwe omiowdo 0do
{oAado moddiyo xapo odo mico pavdapovavico aladoBopyavo axido
xon-

gaooBwotiyo TaBdo wiodo acTado ayaco puavo wwPryo acTwdaryo
axdo-

po kadayo wyavo palwdo {oAado moddiyo xapo papyyo afodayo
Bpapua-

plo 8ayoyyo axacaddnio axibo acopayo twBiyo Bpado mdof.......
........... 7

0do Taoo Bpapaplo apioTacoayo kipddnio Tado ..................

..... 8o miboAaddiyo mioaydauo odopo Aaddnio yoncaoo pavo wwfiyo ..-
.. papodayo Bpapaplo Aayoxo mopo Koado mdduo ayaco acido
<pavo> wwfi-

yo afodayo Bpapaplo asrado Bpado mdo yayyapo {1660 Tado .....
vavo ayacapo vavo afo wwPryo yoado 0do vavo pavayyo Bpado mo-
po 0do vavo pavayyo xofityo Toxutyo odo vavo pavayyo papt-

yo kalAdo ayacavo alo wwfPiyo xoado odalo pavayyo Bpado oda-

Ao pavayyo mopo odalo pavayyo xofiyo Toxuiyo odado papt-

yo odalo wdayoaiyo Tadopo yoavdo otcapo afo Aado oaooapo
paBoddnio’ oro pioo Tacoavo rwlavo alo wwpPiyo xoad-

0 0do pavayyo Bpado mopo afo yalvo ywloyavoyono-

ayyo Lapolibayo 66wapo v 0do v 88wapo dapo-

dayo Bpapaplo Twlapo 0o mapso Toydo Tacoavo va-

poxayo xoncaoofwatiyo xolo 0do oacoapo afo-

880 oayovdo afo pacwo vaBiaido

7! Miswritten paBoodneo.



82 I. DATED DOCUMENTS

Document P

(P) (It was) the year 446, the month Ab, the day Wahman, [when this sealed document, this
purchase]) “contract, [was written] here in the district of Samingan, at Marogan, [the market of the
khars of Rob,] with the cognizance of the god Ram-set, with the cognizance of Zhun-lad, [khar]
of Rob, [and in the presence of Khusaru the tarkhan, and in the presence of] ‘Deb-raz.

Now: there has now been sold by me, Yaskul, and by me, Ye[zd-gird, the sons of Kaw,] *to
you, Fanz, (and) to you, Wind-marg, (and) to you, [Pusk, the sons of Bag-mareg,] you [whose]
®house they call Gabaliyan, a certain boy belonging to (us) as brothers . . .

(P) (It was) the year 446, the month Ab, the day Wahman, [when this sealed document, this
purchase contract, was written] *here in the district of Samingan, at Marogan, [the market of the
khars of Rob, with the cognizance of the god] *Ram-set, the granter of favours (and) granter of
wishes, the wonderful, whose [worship] is [here at Maro]gan, at the market, *with the cognizance
of Zhun-lad Shaburan, the [gaghan] prosperous [in glory, the tapaghligh) iltdbir, khar of Rob,
and in the presence of Khusaru the tarkhan, and in the presence of D[eb-raz . . .,] ®overseer of the
market of the khars [of Rob] . . ., and also in the presence of the other freemen who "were present
[there amongst them] and (who) bear witness concerning this matter.

Now: there has now been sold by me, Y[askul, and] *by me, Yezd-gird, the sons of Kaw,
inhabitants of Khwastu, who are now present here in [the district of Samingan,] ®and our brothers
(and) sons, to you, Fanz, and to [you, Wind]-marg, 1%and to you, Pusk, the sons of Bag-mareg,
you whose house they call Gaba[liyan], "and to your brothers, sons (and) descendants a certain

boy [belonging] 12345 us as brothers, this (same) boy who is called Khalas—
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Document P

(P1) axpovo v’ u’ S’ pavo aBfo pwoo oavfuavo . . .
(P1) axpovo v’ p’ S’ pavo aPBfo pwoo oavuavo/ kardo vaBiyro polpayo

paxtpoof(P2)Bworiyo paraBo captyyave wdayo afo papwyafvo . . .
paxipsoBwoti/(P2Yyyo padaBo saptyyavo wdayo afo papwyavo afo pw/Boxapayyo

€(6](P3)6mBdo Bayo pajLocnTO
oacapo €(86nPido BaJ(P3Yyo papoayto Aadotavo Aadoayalyo oapcoyoavdo

€{<83>nBibo Lovolrado
axidfdnio omaco parafo papwl(P4yyavo afo oacapwdo €{66mBido  {ovoArado

pwpPfoxapo . . .
paBopavo wa/B]lododalpavo xayave TamayAj(PS)vo viditoBnpo pwPoxapo odo

e 88](P4)nBopalo
mo0 yoaapoo Tapyavo odo oo 88[mPopalo . . . pwPoj(P6)xapayyo oacapofido

xatayo odo moo pavbapovavico aladorapo axido ofalo mbo puAaj(P7)yyo

piodo woo mapalado pavo tackolo 0do
appacTwdo orago eno cayoavo {avwdo utodo wao mapaiado pavo tfaskolo . . .J

pavo teyf/{boyipdo . . .
(P8) pavo tetdoytpdo kaoo mopavo yoaosraoryo akido woo palaPo gafuryyavo

e ] (P5) dapad(a)yo ¢avio
wdaj(PY)yo appavapo odo tapaxayyo Bpado mopo dappayo  davfo odo

dappayo owduapyo papdayfo . . .
dap/dayo owd](P10)uapyo odo dapdayo mooko Bayouapyyo mopavo

axt86]/(P6)yvo xavo yaBaluavo yipAwdo
axibonvo xavo yaBafAjiave] (P11") yipAwdo odo dapo Tapayxayyo Bpado mopo

Balaxo a’ yofo Bpad[duyo . . .
doplavdavo Barako a’ y[oBoJ(P12)unvo Bpaddiyo ero Badako acido yalaco vaudo
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(P) [. . . for] "three dirhams.

So now, you (pl.) have the right (to do) whatever [it may suit] you (pl.) [to do,] %0 keep
(him) [yourselves], to sell (him), to pawn (him), to give (him as) a gift, [to detain him] for [a
misdeed, or] °to let (him) [free in return for service]. If anyone [should] dispute concerning
Khalas with you, Fanz, [then I, Yaskul,] Yand 1, Yazd-gird, shall cause (him to be) released (and)
detached (from the claimant); if ''he should [not] be caused [to be released and detached by us],
then we shall pay (at the rate of) two (to) one.

(P (since) we have not been able to keep him in plenty (and) famine—for three Persian dirhams.

So now, may the boy described herein “belong properly and well to you, Fanz, and to you,
Wind-marg, with (your) brothers, sons and descendants "thereafter, from now to eternity. And
also you (pl.) have the right (to do) whatever '°it may suit you (sg.!) to do, to keep (him) yourself,
to sell (him), to pawn (him), to give (him as) a gift, "o put (him for) purchase (or for) hire, to
detain (him) for a misdeed, (or) to let (him) free (in return) for service. Then l*lyou (sg.) have the
right to do to him in every way what it is the custom (to do) to (slaves) purchased for money and
to *slaves born (in) one’s own (possession). And now, if there should be anyone, from tomorrow
*%or at (any) future time, who might dispute concerning Khalas with you, Fanz, [or with] 21any of
the members of your (pl.) household, (or) [should be] dissatisfied conceming the . . . (or) concer-
ning the . . ., [then L,] 22Yaskul, and I, Yezd-gird, and the members of our household [shall cause
him to be] released [and detached from the claimant; and then], Zif we are not able to cause (him
to be) released (and) detached and [we are not able to] do whatever [we agreed to do, *then we
shall pay] to you, Fanz, [and] to the [members of] your (pl.) [household . . .]

[. . . this purchase] contract . . .



DOCUMENT P 85

] (P7) 88paxpo y’ 1060
7‘0.881]!.0 aBo 6odo ovyvo 88pLydo (P13) vapo™ piado afo 88payuo mapoayyo y' Tado

woo
woo afo packo vaBuyriyo Badaxo Tao(P14)o ¢avio obo Taoo owduapyo xoBo xolo

Bownto alto Bpado mopo odaro doplavd(P15)avo caooalo acwgafo taotmdavo Lopryo

madoaypavndo acddnvo $fapao” . . . 88/(P8)piydo
oTo ptoo madoayxpavndo acn381)l,o74‘ (P16') vapoo «ipdo apipado yoado 88prydo

mapadado vaPayo worado Aapvo auBaydo mdfo . ..
mapalado vafayo worado Aapvo aufaydo (P17) axpwo oypvo kipdo mdo yaooavo

. ] (P9) vipTo
mSOKL/)To mdo gmaco afado vipro Tad(P18)nw0 mido owomo Layyo madoaypavnio

xkipdo acwdafo 6dpayuo xiporyo odaBo (P19) xofo niladayo papnyo afddwwdo oto

xaAdo KLGO
kaAdo woo agTado aco pavdopoviyo pw/oo] (P20) odaco paBapo {apavo koo vapoo

mdo yalago aPadayo davio
akibo mdo yadaco afadayo davlof 0daBo] (P21) [rJapayayyo kadayiyavo kigo

axacfado . . . wacro](P10)Ao odalo
axacado mdo yalyo mbo faiwlaro ayawidfo . . . aj(P22)/{o] tacrolo odalo
wafboypdo xondayo aPfnuwdo kipapo

wet{doyLpdo odo apayayyo kadayiyavo yondayof ajffmuwédo xipaj(P23) uo

kafAdo . . . (Verso, P11) . . . kJip(6)ado Tado
orajkaldo yondayo aPfyuwdo kipdo vapuapo oragido vapoo xifpdo . . . (P24)

a’ B rwlapo
. Jpapdayo davlo oS0 J$[ajpo Tapaxayye ka[dayryavo . .. (P25) ...

paytpoojBwaTtiyo of. . .Japddwdof . . . (P26 (traces only)

2 Not clearly written, but no other reading seems possible.
2 0r 8/, of, af, etc.
™ Sic.
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P Verso
Yaskul (seal A).
The god Ram-set (seal B).
The khar of Rob (seal C).
[Khusa]ru the tarkhan (seal D).
[Deb]-raz (seal E).
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87

Verso
Pvl
Pv2
Pv3
Pv4
Pv5

tafajicodo

Bayo papoonTo
pwfBoxapo
[xooajpoo Tapyavo
[86mBJopalo
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Document Q

(Q) (It was) the year 449, the month Second New-year, the day Din, when *(this) loan-
contract was written here in the district of Samingan, at Marogan, ‘the market of the khars of
Rob, with the cognizance of the god Ram-set, the granter of favours (and) granter of wishes, “the
wonderful, whose worship (and) seat are here at Marogan, at the market, Swith the cognizance of
Zhun-lad Shaburan, the gaghan prosperous in glory, Sthe tapaghligh iltibir, khar of Rob, (and) in
the presence of the tarkhan, the son of Khusaru the tarkhan, "and in the presence of Deb-raz,
overseer of the market of the khars of Rob . . ., and also in the presence of the *other freemen
who were present there amongst (them) and (who) ®bear witness concerning this matter.

Now: there has now been received by me, Deb son of Yalgan, a native of Tarmid, "°from the
fortress, we (sic!) whose house they call Horigan, and (who) am now ''present here in the district
of Samingan, and by me, Wiraz-finz wife of Deb, and our '*brothers (and) sons, from you,
Khudew-mareg, and from you, Wisburg-mareg, with (your) l3brothf:rs, the sons of Hinsar, and
from your (pl.) brothers, sons (and) descendants, 14[forty] good, locally current Persian silver dir-
hams of (king) Kawad

(Q) (It was) the year 449, [the month] Second New-year, the day Din, when (this) loan-
contract was written “here in [the district of Samingan, at] Marogan, the market of the khars of
Rob, with the cognizance >of the god Ram-[set, the granter of favours (and) granter] of wishes,
the wonderful, whose worship (and) seat “[are] here at Mar{ogan, at the market, with the cogni-
zance of Zhun-lad Shaburan, the [gaghan] prosperous ’in glory, [the rapaghligh iltdbir,] khar of
Rob, and in the presence of the zarkhan, [the son of] Khusa[ru the tarkhan, ®and in the presence
of Deb-raz], overseer of the market of the kkars of Rob . . ., and [also "in the presence of the
other freemen who] were [present there amongst them] and (who) [bear witness] concerning this
matter.

3[Now: there has now been received by me, Deb son of Yalgan], inhabitant of Tarmid, from
the fortress, [I whose house they call Horigan, and by me Wiraz-finz], *wife [of Deb, 1] whose
[house they call .. .]...
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Document Q

(Q1) axpovo v’ u’ & pavo Buddwwaoaplo pwao 66wo kaAdo va(Q2)BuyTo
(Q1) axpovo v' ' & [. . . JB[Jd6tyovwyoaaplo pwaoo 88wo kaAdo vaBiyTo

mapofwoTiyo paltafo capryyavo wdafyo ajBo papwyavo afo (Q3)
mapo(Q2)Bworvyo pataBof . . . aBjo papwyavo afo

pwPoxapayyo oacapo €{dénpPido Bayo papoonTo Aadotavo Aadoayalyo (Q4)
pwPBoxapayyo oacapo €{88(Q3)/n/Bido Bayo papofonTo . . . Aadojayalyo

oapcoxoavdo axiddnio cmaco vipadpo palafo papwyave afo
oapooyoavdo akiddnio omaco odo vip/aj(Q4)/AJuo patafo pap/wyavo . . .

0a(Q5)aapwdo €[88nBibo Lovodado paBopavo taBlobodapavo xayavo
oacapwdjo  €{§dnBido LovoAado paBopavo taff L0d0](Q5)papavo ya[yavo

70(Q6)mayAwo vidirofinpo pwPoxapo TL00 TAPXAVO XO0GAPO0 TAPXOAVO
vilirofBnjpo pwPBoxapo odo migo Tapyavo yooafpoo . .. (Q6) . . .

m0(Q7)po 0do mioo 88mPopalo pwPoxapayyo oasapoBido yauayo oo mgo
pwjBoxapayyo oaoapofido xataxo odof . .. (Q7). ..

pa(Q8)vdapovavige aladokapo akido oado mdo phayfyjof apjpacTwdo oraco
. appact/ivéo oTaco

€(Q9)po gayoavo Lavwdo pioido woo ayyiro pave 687mfo tadoyavo mopo
€uo gayoafvo . .. (Q8) ...

TapkLLSSL(Qld)yo {adayo aco Alo axibounvo yavo vwpryavo yipAwdo oo woo
Tapu/iddryo aco Ao arx/ibopo ... (Q9). ..

paraBo oa(Q1)uyyavo wdayo appavipo odo pavo opalodwlo 66mPo olo
o/do

080 payayyo’ (Q12) Bpado mopo acadayo xoddnoopapnyo odacadayo
axdofpo . . . (end of Q)

owgBopyopapnyo alo Bp(Q13)adpavo vivocapo mopavo odaco Tapayayyo Bpado mopo
doplavdavo 68paxu(Q14)o kaooado aiuwo pilyo wdayo otliwddiyo mwapoay[yo u]

7 Altered from pav-?
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(Q) (as) a loan at interest. Then Pwe shall give each month two Persian (dirhams) of (king)
Kawad (as) interest. And if by you, Khudew-'°mareg, and the members of your household, your
own dirhams shall be needed, so that it is no more convenient to leave (them) at interest, then
give (sg.) notice to us, the declarants, for one month laafterwards, (and) then we shall give (you)
the forty (dirhams) of (king) Kawad with the accrued interest in full at the (proper) time. If we
cannot give (it to you), then you (sg.) have the right—you, Khudew-mareg, and 202ty our brothers
(and) sons—to fix a non-refundable penalty of (property) inside (or) outside the house, (payable)
by us, the declarants personally, to fix such a penalty of cattle (or) sl[aves . . .] which 22may
amount to (a rate of) two (to) one, and to impose (it) on us, the declarants ourselves, [regardless
of] protests, towards (your) own Zrent. Then, in settlement of the penalty, (it is to be) exacted
(and handed over) without protest to your (sg.) own *rent-collector until (the time) when 2syou
(pl.) may obtain in full the dirhams described herein—the interest together with the capital—so
that **we shall not have (any) right to make a deduction from the penalty, nor to complain, nor
to invoke the law, nor to give a superordinate loan-contract (or) oath. And **if we complain
about the penalty, or falsely “act otherwise than (according to our) own guarantee, then we shall
pay a fine to the judge, *°to the treasury, of eighty Persian dirhams, and also 'we shall pay eighty
Persian (dirhams) to the opposite party.

And this loan-contract *’is written . . . Whoever > “may produce it, then may it be (con-
sidered) valid (and) authoritative for everyone.

Q Verso
Del (sic) (and) Wiraz-finz (sea] A).
The g[od Ram-set] (seal B).
The khar of Rob (seal C).
The tarkhan (seal D).
Deb-raz (seal E).
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mapo mido oayo Tado (Q15) Aavapo afo otoo pavo B’ mapoayyo rkaooado oayfo ojdo
kalAdo Taoo x0060m00(Q16)uapnyo 0do Tapayayyo kadayryavo xoBo 38paxp¢;
yaooav{iyo Booado koado (Q17) uiso mido oayo vipTo vapiyuado Tado aBapayo
mbooaciwdave mbo a’ pavo (Q18) amorapo taldo xipo Tado Aavapo p’ xaooado alo
tacadayo oayo afo Lapavo omo(Q19)pryo kaAdo Aado vapuapo rado madoaypaviio
Toyo x088noouapnyo odo (Q20) Tacoayyo Bpado mopo acapayo mbooasivéavo
xoAtoTo® afnmapodwyo kadayo (Q21) aBavdapoviyo Byviyo {uavo kipdo aTwpo
pap/crovdo Jooyyo Cuavo kipdo acuQ22)d0 a’ B elado odaBapayo
mdooacwdavo yoadfo Juiro” owoxaBdo afo yofo (Q23) vapyo worado Taddyio mo
{uavo avpapo otro {ibayo aBiokaBdbiyo afo yo(Verso, Q24)Bo vapyolnpo otro
kaldo paoko vaBuxtiyo 88pa(Q25)xpo oayo alo padapiyo cmopiyo afipndo
xoadaco (Q26) {uavo otAigTo kipdo vamadoayxpavauo vayipro varad(Q27)o yofado
vacaokiyo mapoBwoTiyo cwyavdo Aado oto (Q28) kaAdo mibo {uavo yiplapo alago
xoBo mravo 88pwyo (Q29) avdapolayyo rypaujo Tado Taooave Twlauo dapo
Aad0(Q30)Bapo afo yalve 88payuo mapsayyo ' 0do pise w ma(Q31)poayyo dapo
madoapAryo Twlapo 0do €0 mapoBfwaTQ32)yo mGooapryo mapBaputyo vaBioido
axiddnio vapao af(Q33)nyo e{fapado 1ado dapo oo kiGo oooapo wapuavo (Q34)
Booado

Verso

Qv1-2"® 3m0” owpalodwlfo
Qv3 Blayo papoonto]
Qv4 plw]Boxapo/

Qv5 TAPXAVO

Qv6 6dnBopalo

*Or Xw-.

7 Or Juiro, Jyiro (but not ayjyiro, since the tail of the first y should have been visible).
78 - . - .

Two lines written beside one sealing.
M o:

Sic.
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Document R

(It was) the year 452, the month Ab, (day) twenty having elapsed, when 2(this) sealed docu-
ment, (this) contract of undertaking, was written in Gaz, in ’the district of Andar, in the presence
of Sit, the treasurer of Gaz. (Then this) declaration was made ‘by me, Pap, and by me, Gamanig,
and by me, Gazar, ’the sons of Sawug, inhabitants of Gaz, to you, Kanag son of Gugn, and to
®you, Moyan, son of Laguk, inhabitants of the fortress, and to you, Finz-"lad, inhabitant of Kha-
gun, who are present in the fortress on account of a summons. *°And it happened thus: I, Pap,
had a dispute and lawsuit with you, Kanag, and with you, Moyan, and with you, Finz-lad. And
'%e made a statement in the presence of Sor the . . ., and our ''claim and dispute was given up,
and I gave an undertaking in the following "2terms, that from tomorrow (and) for (all) future time
"I Pap, and my brothers, children (and) descendants, '*'’shall not have the right to dispute with
you, Kanag, and with you, Moyan, and with you, Finz-lad, and with your brothers, children (and)
descendants, ®nor to invoke the law. And if it should so happen that I should dispute, then "I
shall pay a fine—I, Pap, and my brothers, children (and) descendants— *to the treasury of the ser
of Gozgan, of a hundred dirhams of (king) Kawad, and also "I shall pay a hundred dirhams of
(king) Kawad to you, Kanag, and to you, Moyan, ®and to you, Finz-lad, and to your brothers,
children (and) *'descendants. And after the fine has been paid, may (this) sealed document, (this)
contract of undertaking, *’be (considered) good and valid.
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Document R

R1
R2
R3
R4
R5
R6
R7
R8

R9

R10
R11
R12
R13
R14
R15
R16

R17
R18
R19
R20
R21
R22

axpovo v' v' B’ pavo aBPo cayro k' ka-

Ado vaBuyto poApayo yonsaooBwariyo afo yalo afo

tav8apo wdayo migo cito yalo vapapoyapo mdooasaddi-

do pavo mamo obo uavo yapaviyo odo pavo yafapo cao-

oyo mopavo yaliyo afadayo ravayo yoyve mopo odafa-

dayo pwiavo Aayoro mopo Alyoaiyo odaBadayo dwlo-

Aado yayoviyo acido mibo ayadayo avo afo Alyo appaviio o-
70 1088nt0 pavo mamo aladayo kavayo odaladayo pwiavo
odaAagdayo pwlo-

Aado axacgo odo Aadofapiyo crado oToun-

Vo TG0 owpo oalayociyo kapooalo yofado odounvo ca-
xoavo 0o tayaco apato odopo xoncaoo Aaddnio mbo dayoyyo
waoapo koadaoo pavdopoviyo pwaoo odaco pafapo fapavo

afo mamo 080 pavayyo Bpado {adaro poplavdavo aBadayo
kavayo odaBadayo pwiavo odafadayo dwlorado odafo raua-
xo Bpado {adaro doplavdavo aycado vayo madaypaviuo

080 vayo Aado yoBado orarxaAdo Soyyo acTrado koado aysavo Tado
Tao-

avo Twlavo afo mamo 0o pavayyo Bpado {adaxo ¢oplavda-
vo afo onpoywloyavayyo yalvo Spayuo xaooado p’ 0o pt-

oo p’ Spaxpo kaooado dapadayo xavayo obo dapadayo pwia-
vo 0do dapadayo dwlorado 0do dapo Topayo Bpado {adaro
doplavdavo Twlavo oto Tapco Toydo Taoavo pwoAp(ay)o yoncaoo-
Bwotiyo xolo 0o oaoapo Booado
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Document S

(It was) the year 470, the month Bukhsig, the day Risht, when (this) %sealed document, (this)
contract of undertaking, was written here in Gaz, at Wanindan, the 3court of the fortress, in the
presence of the ser of the Turks, the tudun of Gaz, and with the cognizance of Sit, the ‘treasurer
of Gaz.

Now: (this) declaration was freely (and) willingly made by me, Potan, and by me, *Miyar,
the sons of Farn-agad from Bonchugligh, who now on account of a summons are present in Gaz
and (who) serve the ser of the Turks, the tudun of Gaz, "the servants of Akhsham, to you, Baz,
and to you, Gognag, and to you, Gord, °inhabitants of the fortress, the servants of Khudew-
magat, kulah of Rob.

Now: I, Potan, 9103nd 1, Miyar, had a claim and law(suit) and dispute with you, Baz, and
with you, Gognag, and with you, Gord. (And) then our claim was given up and our dispute ''was
brought to an end in the presence of the ser of the Turks, the tudun of Gaz, and in the presence of
Sit, the treasurer of Gaz, and we gave this undertaking in the following terms, that we shall not
have (any) rights—”(neither) I, Potan, nor I, Miyar, nor our brothers, children "“(and) descen-
dants, nor any one else—in respect of this law(suit and) dispute which we, "“the declarants, had
with you, Baz, and with you, Gognag, and with you, Gord. '®So, in respect of this claim, no-one
at all shall have the right to fight and to dispute. And if ‘it should happen, from tomorrow until
eternity, that, in respect of '*this law(suit and) dispute which we, the declarants, had with you,
Baz, and with you, Gognag, '>and with you, Gord, anyone should fight and argue and dispute,
(or) should invoke the law (or) *’cause litigation, (if) we, the declarants ourselves, or our brothers
(and) children themselves, or 21anyone else should dispute concemning our obligations, then we,
the declarants, would 22go to each (and) every lawsuit beside (you), and I (sic!) would cause (the
property to be) released and detached from all
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Document S
S1
S2
S3
S4
S5

S6
S7

S8
S9

S10

S11
S12

S13

S14

S15

S16

S17

S18

S19

S20

S21

S22

¢ axpovo v o’ pavo Boyxovyo pwaoo ptpto kaAdo vaBiyxto po-

88payo yonaeuaoofworiyo paiafo yafo afo oavwdavo afo Ao a-
ABapo migo anpoTopko yalo Tadove 08al88nBido airo yalo vo-
papoyapo uigtdo mbooasado yoyapo xoowdo pavo mwravo odo pavo
puapo dapvoayado mopavo aco Povosoyolryo kido waoo mdo ayadayo
wa-

vo aPo yalo appavauo 0dafo anporopko yalo radove omsapo axpa-
po papnyavo afodayo Balo odaBodayo ywyvayo odafodayo ywpdo
At-

{yvyavo xoddnoopayaro pwPo kodavo papnyavo pioido pavo Twra-
vo 080 pavo puapo arodayo Balo odatodayo ywyvayo odardayo
ywpdo

cayoavo 080 Aado 0do ayaco orado Tado puaxo cayoavo wato 0do
payo tayxaco afoi-

a0 moo onpotopko yalo Tadovo 0do mao airo yalo vouapoyap-
0 080 payo Aaddndo €0 yonouaoo mdo Sayoyyo tacapo kibo vayo
maday-

pavapo alo mwravo oo vayalo puapo odo vayo paxayyo Bpado
{ada-

xo doplavdavo 0do vayo avéapioo kioo vapoo mdbduo Aado ayxaco
acibo payo

mdooacwdavo ardayo Balo odarodayo ywyvayo odalodayo ywpdo
orado

7000 MO0 GAX0AVo VAPTO KLGO L0GTO 080 axa.cado vayo
madaypavado oto kaldo

acTado ago pavdopoviyo pwoo otrafo taoondavo Loptyo kido {mido)
moL-

0 Aado ayacgo agtdo payo mdooacwdavo arodayo Balo odalodayo
ywyvayo o-

dalodayo ywpbo arado kigo twAado 0do otonpado oo axacado Aado
yoBado Aagravo

ktpado alo payo mdooaswdavo xoado odalo payxayyo Bapado
{adaro xoado odalo

avdapioo koo vapoo mdo payxayyo mapo ayasado Tadavo payo
mdooaowdavo vafa-

vdo afo Aado Aado paoauo obavo xondayo odo Bnfwdo xipavo aco

oLoTOoOUavo otL-
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Zclaimants; and if we should not go to each (and) every lawsuit beside (you), and should *not
cause (the property to be) released and detached from the opposite party and from (him) who is
false to his promise, and ®should act otherwise than we ourselves have guaranteed and is written
herein, then we shall pay a fine *t0 the judicial treasury of two hundred dirhams of (king)
Kawad, and also we shall pay two hundred dirhams of (king) Kawad 78t the opposite party.
And may (this) sealed document, (this) contract of undertaking, be (considered) valid and autho-

ritative.
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S23

S24

S25

S26

S27

S28

onpwdavo oto kaldo vaBavdo afo Aado Aado vapaoapo odavo
xondayo odo Bn-

Bwdo vakipauo aco madapddiyo odaco yoPfo mravo Spwyoutyo odo
avéa.-

polayyo kipapo cayovdo yoado mradapo odafo paocko vaPioido
Tado Taoavo Tw-

{apo aBo yalvo AadoBapayyo 88paxuo xooado o’ 0do pioo ¢
88payuo kooado

afo madapddiyo Twlapo oo woddpayo yonoiaooBworiyo oaoapo
080 mappua-

vo Booado
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Document T

(T) (It was) the year 478, the month Second New-year, when by me, Bag-aziyas, the great
Turkish princess, the queen of Qutlugh 2Tapaghl'l'gh Bilgd Siviig, the princess of the Khalach
(people), (the lady) of the household, from the god Kamird, through the agency of Kamird-far
*son of Bek, the priest, for the sake of the royal infant who was ill and dying—then a great (act
of) power ‘and miracle was seen by me from (you), the god Kamird, you who afterwards made
him living and healthy. So now by me, the queen, the lady of the household, for Sthe sake of the
royal infant, to you, the god Kamird, and to you, Kamird-far the priest, the irrigated land ®there in
Asp, that property which they name Bashunan Pargan, has been made a (mark of) honour. And
also there was given by me a certain person, a woman whose 'name (is) Warag, who was re-
ceived by me from the bredag and from We-burug . . ., as (a mark of) great obligation,

(T") (It was) the year 478, the month Second New-year, when this sealed document was
written.

Now: by me, Bag-aziyas, the great Turkish princess, “the queen of Qutlugh Tapaghligh
Bilgi Siviig, the princess of the Khalach (people), the lady of the household, from you, the god
Kamird, the granter of favours (and) fulfiller of wishes, *a great (act of) power and miracle has
been seen, for the sake of the royal infant who was ill and dying—then a great miracle and (a
deed of) renown was performed by you, the god Kamird, the “king of gods, through the agency of
Kamird-far the priest, who saved the royal infant from (his) illness and gave (him) help. *So now
by me, the queen, the lady of the household, for the sake of the royal infant, to you, the god
Kamird, and to you, Kamird-far, °the priest, the irrigated land there in Asp, that property which
they name Bashunan Pargan, has been made a (mark of) honour. And also there was given by me
"a certain person, a woman whose name (is) Warag, who was received by me from the bredag
and from We-burug . . ., as (a mark of) great obligation,
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Document T

(T1) axpovo v’ o’ 7' pavo Bidduovwoapdo xaAdo
(T1) axpovo v' o' 1" pavo Bidduovwoapdo kaldo vaBuyto euo noddpayo uioido

pavo Bayoaluaco oTopoyo Topocav{o otoAoydo xorodoyo (T2) ramayuo Bikyavo
pavo Bayoaluago aropoyo Toposav{o otodoydo xo(T2)Todoyo TamayAuo Bikyave

cafovo xwlwio yalacavo otoloydo kadayogTavo ago Bayo xauipdo
cafoovo ywlwio yalaoavo otoAoydo kadayooravo dwlo aco Taoo Bayo kauipdo

caocKo
Aadoiavo aBopdoayalyo (T3) aropoyo onlo 0do oapsoyodavo Ao

kapipdodapo Bnro (T3) mopo kndo mdo Pavolwuayyo {aoo kido Aaparyyo arado
mido Bavolwuayyo {aoo kido Aaparyyo

080 popdduo Tadouo ago xaptpdo Bayo
080 puopddt oTado Tado Taoo Bayo kautpdo Bayavo (T4) pavo cacko

oropoyo onlo 0do (T4) {0do] oapcooyodavo Ado
xappdodapo kndo cTopoyo oapcoyodavo oo vovauodavoe kipdo

kt88nio mapco Lovdbuo 0bo 66poyo Kipdo
kidafo Bavo{wuo aco Aapao Boydo 0do {aoo

Tado woo pavo xu(v)wio kadayoaravo ¢pwlo m(T5)80 Bavelwuayyo
(T5") A@bo Tado waoo pavo ywlww kadayosravo ¢wlo mdo Bavolwuayyo

{aoo aPo Taoo kauipdo Bayo obaBo Taoo kapipdodapo kndo mdodapo kipbo
{aoo afo Taoo xaupdo Bayo odafo Taoo kappdodapo (T6) kndo mbodapo kipdo

afBo Lapwo 7a(T6)AnAo afo acmo Tido ayyapayo xido Papovavo mapoyavo
afBo Lapryo Tainlo afo aomo Tido ayyapayo kido Bapovavo mapoyavo

vapwdo odopo Aaddnt uioo packovdo wwyo {wo kido oap(TT)ayo vapo
vapwdo odouo Aaddnio pioo paok(TT)ovdo wwyo {wo kido ogpayo vapo

owdopo aco Bpndayo odaco onPopoyo aco vovo ayyiro mdo GTopoyo yaoavo
owdopo aco Bpndayo odaco onPopoyo ago oovo mdo GTOpoYyo yaoavo
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(T) (as) a slave-girl for (your) pleasure and for (your) use. %S0 now, for (all) future time, for (all)
days to come, you (sg.!) have authority—you, the god Kamird, and you, Kamird-far— over this
irrigated land, over the property whose name (is) Bashunan Pargan, which has been given by me,
the queen, the lady of the household, as '%a mark of) great faith and as (a mark of) renown. Then
you (pl.) have the right to have and to hold this land, without debt and without obligation, ' with-
out tax and without . . ., without the obligations of a vassal and without deduction; you (sg.!)
(shall) have and hold the land and have the right to keep the woman whose name (is) Warag Zin
the house (as) a housekeeper, (or) afterwards to sell (her), to detain (her) for a misdeed, (or) to
make (her) the recompense (of freedom in return) for service.

And may the power and miraculous ability of you, Pthe god Kamird, grow and increase; and
(as for) you, Kamird-far the priest, by this honour which (was) done by me to “the god (Kamird)
and to you—so day (by) day to the god Kamird and to the other

(T") (as) a slave-girl for (your) pleasure (and) use. 8So now, for (all) future time, for (all) days to
come, you (sg.!) have authority—you, the god Kamird, and you, Kamird-far the priest—over this
irmigated °[land], over the property (whose) name (is) Bashunan Pargan, which [has been given]
by me, the queen, the lady of the household, as (a mark of) great faith and as (a mark of) [re-
nown). '°Then you (plL.) have the right to have and to hold this land, without debt and without ob-
ligation, without tax and without . . ., without the obligations of a vassal and without deduction;
""2y0u (sg.!) (shall) have and hold the land, not subject to distraint, not subject to restrictions,
and not subject to service, not in respect of the court (and) the lord’s command, not in respect of
(that of) the governor of the city, not in respect of (that of) the citizens; and you (sg.!) have the
right to keep the woman whose name (is) Warag in the house, (or) afterwards to sell (her), to give
(her) away, to detain (her) for a misdeed, l3(or) to make (her) the recompense (of freedom in
return) for service, just as may suit yourselves.

And may the miraculous ability of you, the god Kamird, grow and increase; and (as for) you,
Kamird-"*far the priest, day (by) day, hour (by) hour, by the honour which (was) done by me to
the god (Kamird) and to you—so to the god Kamird and to the other
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mido cavo odo mdo anpo Bwlo (T8) Tado woo madaxpavn mapao
mbo cavo afafnpo® Bwlo ayyiro (T8) [rajdo wao madaypavnio mapao

paBapo {apavo mapoo avdapovio pwaave Too kapipdo Bayo 0do Too kaupdodapo
paBapo {apave wapoo avdopovuo pwoavo Too kaptpdo Bayo odo Too kaptpdodapo

(T9) mdduo affo {apryo mibo ayyapayo kido Bapovavo wapoyavo vauo cido
kndo mddio aBB(To Lapjio mbo ayyapayo Bapovavo wapoyavo vauo aido

pavo xwlwio kadayooravo ¢wlo mbo (T10) oTopoyo mnpo 0do mdo vovapodavo
pavo xwlwio kadayooravo ¢wlo mido oTopoyo mnpo odo mbo vfovjafpodavo

Aado Tado madaxpavndo epno {apio yoapdo 0bo 88prydo afnmapo
Aaj(T10)/8/0 Tado madaypavndo euo gap,uyo xoapdo 080 88pryado afniomapo

080 aBymadduaro) (T11) afyrwyo 0do aBnoadaye® aBnoropoyomaddiaro 0do
080 afymaddiaTo afnrwyo 0do aBnoadayo’ afnaropoyomaddioro 0do

aBnlwako
aBnluT11Y/vJaxo pave Bact(ay)o 0o {navo Bacrayo} pavo Aaplo 0do pavo

omayvuo pavaco aABapo xoSSyoE:y:yo dpopavo pavaco papolnpo pavago

Lauryo xoapo 08o Appo 0o Lo kibo oapayo vauo (T12)
pap(T12)/jiavo ¢ Lautio xoapo oo Anpo 0do {wo kibo oapayo vapo madaypavnio

afo yavo dwlo 88ptydo mapoo mapaiado madaxpavo mbo yagavo
aBo xavo 88prydo mapoo mapalado aufayado 780 yaoavo
mdokipTo mibo amaco wada(y)vwpo kipdo 0do

7T13)Jokipro mido omaco madayvwpo kipdo goyyo vapgo yoado pnuado odo

Taoo kapu(T13)pdo Bayo onlo 0do oapaoyodavo oayado oo aflaoado 0bo Toovo
Tago Kautpdo Bayo oapooxodavo oayado 0do aflaoado 0do Too

kaptpdodapo k8o moduo mbodapo gidouo
kapy(T14YpSodapo K173032 pwoo pwoo {auavo {apavo mbo {of® m8odapo Gidouo

afo (T14) Bayo kipdo 0dafo Taog Tado pwoo pwso afo kauipdo Bayo odafo puico
afo Bayo kipdo 0b6aBo Taoo TadaPo rxappdo Bayo odafo pigo

g0 Misspelt through perseveration of preceding cavo.

¥ Sic.

%2 Point below 8.

» Perhaps an incomplete ¢, the scribe having begun to write m8odapo (haplography).
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(T) gods you (shall) perform service, and claim grace and favour from my "*hand and from my
sons and from the men of the family of the bredag. And may no-one (else) have authority (over
these things) in the future, neither I myself, the queen, '°the lady of the household, nor my sons
(and) descendants, nor (any) other man of the family of the bredag, neither a man born (in the
family) nor ""a relation by marriage; whoever may dispute with you, the god (Kamird), or you,
Kamird-far the priest, or with your (sg.!) brother, son (or) descendant, concerning this irrigated
land "or conceming the woman who(se name is) Warag, or pursue (you), arrest (you), fight,
argue, take (you) to the judges, commit deceit or Pviolence, (or) produce (another) contract, then
he shall pay a fine to the treasury of the bredag of a hundred dinars of struck gold, and he shall
pay the same fine **to the opponents.

And this contract of mine, of Bag-aziyas, the great Turkish princess, the queen of Qutlugh
Tapaghligh Bilgi Siviig, *'the princess of the Khalach (people), the lady of the household, (has
been made) in

(T") gods "’you (shall) perform service and preserve righteousness and purity, and (assert a) claim
(for) grace and favour upon me and upon my sons and upon those of the family of the bredag.
'®And may no-one (else) have authority (over these things) in the future, neither I myself, the
queen, the lady of the household, nor my sons (and) descendants, "nor (any) other (man) of the
family of the bredag, neither a man born (in the family) nor a relation by marriage; whoever may
dispute with you, the god (Kamird), or with you, Kamird-far the priest, concerning this irrigated
land "®or conceming the woman whose name (is) Warag, (or) pursue (you), arrest (you), fight,
commit deceit (or) violence, (or) produce (another) contract, then [he shall] pay "®[a fine] to the
treasury of the bredag of a hundred dinars of struck gold, and he shall pay the same fine to the
opponents.

And this contract of mine, of Bag-zo[aziyas, the great] Turkish princess, the queen of Qut-
lugh Tapaghligh Bilgi Siviig, *'the princess of the Khalach (people), the lady of the household,
(has been made) in
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Bayavo Omaco OmLGo 080
Bayavo (T15") gmaco amco 0do papridado odo afooayipavo Anpo 0do afio pave

tavo 080 ayatyo ywlo aco
[o]daBo pavayyo mopo odafo Bpndayavuave tavo odo ayalryo xwlo (T16)

pava(T15)yyo AwoTo 0dago pavayyo mopo odaco Bapndayavuo papdo odo pavo
080 pavo

madayxpavo Booado mapao pafapo Lapavo koo palo xwlw(io) (T16)
madaypavo Booado mapco paPapo {apave vapso kico palo ywlwio

kadayooravo ¢(t)vlo yoado 0o pavo pavayyo mopo dppolwdavavo
xadayooravo ¢wlo X(o)aﬁo34 080 pavo pavayyo mopo ¢ppolwdav(T17)/avo] obo

pavo avdapo Bpndayavuo papdo palado papdo odo pavo (T17) maypuo kidavo
vavo avdapo Bpndayavio vavo {ado papdo odo vavo maxpuo kidavo

afo Taoo Payo odalo Ta0o kautpbodapo kmdo alo afo Tacayyo Bpado
aBo Taco <Bayo> odalo afo Taoo kapip(d)odapo kndo

mopo dppolwdave mdduo aBfo Caut:yg (T18) obalo mido {wo xibo oapayo
m66uo aPfo Lapwfo] (T18) [odaJro mdo {wo kido oapayo

(vapo) kioo axoado odalo apakrapado kapalado twlado otonpado
vapuo oo Tavo KiGo axa.ca.do aparapado xapalado twAado

aBo AadoBpave® oniado 88pwyo alo ya(T19uavo kipado rwartuo alafapado
88pwyo yauavo kipado rwaotuo afaBapado

Tado Twlado raoavo afo yafavo Bpndayo™ lapolidayo 88wapo p’
1ado Twla[80o] (T19) [Taocavo JaBo yalavo Bpndayavo {apolidayo 88wapo p’

080 dapagnro Taoavo (T20) aBo madoiapAuavo Twlado 0do euo mwaTuo
gado 0do dapadnro Taoavo afo madoapAuavo Twlado odo epo TwotLo

pavo Bayoaluaco oTopoyo Topocav{o otgloydo yotodo TamayAuo
pavo Bayfoali)(T20%/tago oropoyo] Topogav{o otcloydo XQTO).\O‘_yo TamayAuo

Bidyavo ca(T21)Bovo ywlwio yalacavo otsAoydo kadayooravo dwlo mibo
Bulyavo gaBoyo xwlwio xadagayo otgoydo kadayosrave dwlo mido

* Miswritten yadao or yado.
85

Sic.
* Less likely Bapn-.
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(T) faith and fear of the gods. And this contract has been sealed by my indulgence; 250 may it be
(considered) good (and) valid and authoritative.

And at this statement Absih, the spokesman (and) ambassador of the household, was (pre-
sent), and (also) Baralbag, “the commander of the household army. May the lord of the Warlu-
gan (people) be (our) helper!

(T") faith [and . . .] of the gods. >'And this contract has been sealed by my indulgence; so may it
be (considered) good (and) valid.

And at this statement Absih, the spokesman (and) am[bassador and treasu]rer of the house-
hold, *was (present), and (also) Baralbag, the commander of the household army. May the lord
of the Warlugan (people) be (our) helper!
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Bayayyo mnpo odo Tapco 080 mdo xoPo apaxalo €uo TwoTuo Tafdo (T22)
Bayayyo mpo [. . .J (T21) [. . . oJéo mdo xoBo apayade euo mwaTuo TaBdo

rado yolo oaoapo 0do mapouavo Booado odo mdd: ocayoavo aBoiwo kadayoosravo
1ado xolo oaoapo BoloJado 080 mduo cayxoavo aBoivo kadayoaravo
mopoBapyo midoyapofapyo ogrado 080 BapaA(T23)Bayo
mopoBapayo midofyauol(T22)/Bapyo voujapoyapyo <orado> 0do BapaABayo

xadayooravo omaloBido oaployavavo xo086m0 AtoToAnpyo Booado Il
xadayooravo omadofido oapoloyavave yoddno AwoTodnpyo Booado Il
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Document U

(U) (It was) the year 490 when this sealed document, (this) farming contract and lease, was
written here in the district of Madr, “(at) the court of the khars of Rob, in the presence of Puruk
Samsitan, and in the presence of the god Wakhsh whom they worship in Gandara, in the presence
of 3Bay-rizm, the steward of Madr, and also in the presence of the freemen who were there
amongst (them) and (who) bear witness concerning this “matter, when it was contracted by me,
Wakhsh-mareg Urolan, and by me, Urol, and by me, Hilitber, 5(to give) to you, Bek son of
Kamid-far, and to you, Kamid-far son of Bek, on this 6condition, that it would (continue to)
belong to us, a certain vineyard whose name (is) Wadam-stan. So 'the farming of the estate has
now been given by us to you, Bek, and in full payment the price has been received by us from
you, Bek, (and) thereupon we ourselves *°have become satisfied and content, (the price being:)
one person . . . and one plough-ox and five sheep; and as a result of the payment

(U") (It was) the year 490 when this sealed document, (this) farming contract, was written
here in the district of Madr, at Khar-stai, the court of the khars of Rob, in the presence of
Pur[as]p(?) *Samsitan, and in the presence of the god Wakhsh whom they worship in Gandara,
and in the presence of Waran Spandugan, and in the presence of Bay-rizm, *the steward of Madr,
and also in the presence of the freemen who were present there amongst (them) and (who) bear
witness concerning this matter, “when it was freely and willingly contracted by me, Wakhsh-
mareg Urolyan, and by me, Url, and by me, Hilitber, (to give) to *you, Bek son of Kamid-far, and
to you, Kamid-far son of Bek, on this condition, that it would (continue to) belong ®to me,
Wakhsh-mareg Urlan, and to me, Urol, and to me, Hilitber, a certain vineyard whose "name (is)
Wadam-stan. So the farming of the estate has now been given by us to you, Bek, and in full
Bpayment the price has been received by us, (and) thereupon we ourselves have become satisfied
and content in respect of your obligations, (namely:) *'%ne person . . . and one plough-ox and
five sheep; and as a result of the payment
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Document U

(U1) axpovo v' " kaddo vaBixto €pnoddpoyo PBovooaploPwoTtiyo odo xoloyaviyo
(U1") axpovo v ¥ kaldo vaBiyto €uodbpoyo <Bovooaplofworryo>

pairafo paddpo wdayo (U2) pwBoxapavo aloBapo mioo
pado aBo paddpo wdayo afo xapooraio pwPoyapayyo aroBapo mico

TOPOKO capociTavo odo mioo oaypofayo kidaBo yavdapo omyo)vdo
7TO[_)[..](U2')7T087 capooiravo 0do mao oaypfayo oidafo yavéapo omicwdo oo

moo (U3) Baropilpo paddpo dpopaiapo odo
mG0o oapavo omavdoyavo 080 Lo Batopilpo (U3) uaddpo dpopalapo 0do

moo pioo aladorafalpavo kido oado afo pilayyo o1addwdo odago euo (U4) epo
mioo utoo aladokapavo  «ibo oaldo mibo pidavo apopacsTivéo 0do aco €uo €po

{avwdo xaldo mibdooacado pavo oaxpopapnyo opwlavo
fav(U4)Wwdo yoyauo odo yoowdo kardo mdooacado pave oaypuapnyo opwloiavo

080 pavo opwlo odo pavo vikiro(U5)Bnpo aBodayo Bnro xapidodapo mopo
080 pavo opAo o0do pavo viAiroBmpo aBo(USYbayo Bnro rkapibodapo mopo

odaBodayo kaudodapo PBnro mopo mido dayoyyo 1o(U6)(0)apo rkidavo acTnio
odafodayo rau/dojdapo Byko mopo mbo Sayoyyo Loi0apo kidavo act(U6)ni0

paxo polyo wwyo
pavo oaypouapnyo oplavo 0do pavo opwdo 0do pavo viAirofnpo poC:yo lwyo

Kibo oadapooTavo vapo Tado payo wao Aado afodayo Bnko Bo(UT)vo
ku(U7)80 oadaposravo vauo tado payo weo Aado afodayo Bnro Bovo

oapliao 0o mdo omopiyo oavayo 080 payo ayytro oavayo acodayo Bnko
oaplotao 08o mdo amopryo (US) [o]q.yq.:yq 080 payo ayytro oavayo

modo yoado pado odo vovo(U8)owdo kipdapo pacrovdo
modo yoado a.oo Ta0ayyo mapo pado 0o vovoaswdo kepdapo pa/alk[oJ(UWwdo

apopato <a’ > 06o yao kipayo @’ 080 mo0o € 0do aco oavayo
wwyo @’ auoparto 080 yao kipayo a’ wwyo 08o mogo € 0daco oavayo
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(U) there was no other liability (remaining) upon you, Bek.

So now, you (shall) have and hold (this vineyard)}—you, Bek, yourself, together with (your)
brothers, sons (and) descendants thereafter, lO(and your) family and heirs, from now until eter-
nity. And whatever (payment of) rent ought to be made for this vineyard, ''as it is the custom for
a vineyard—then *you, Bek, *yoursclf’r (shall) make (it) all for me. And the boundary to this
vineyard "2whose name (is) Wadam-stan is (as follows): to the east a vineyard named Ukusak and
to the west a vineyard whose "hame (is) Palkan, which are (both) the property of you, Bek, your-
self; and to the north the royal road; and to the south ““the same Palakan (is) the boundary. And
now, whatever wine shall be produced from year to year in this vineyard whose name (is)
Wadam-stan, *little or much, then a third part shall belong properly and rightly to you, Bek, and
the farming (crop), as it is the custom in the district of Rizm, crops and

(U") there was no other liability (remaining) upon you, Bek.

So now, you (shall) have (sg.) and hold (pl.!) this vineyard whose name (is) Wadam-stan—
you, ""Bek, yourself, together with (your) brothers, sons (and) descendants thereafter, (and your)
family and heirs, from now until eternity. '>And whatever wine shall be produced in this vineyard
from year to year, little or much, then a "’third part shall belong properly and rightly to you, Bek,
and a part of the farming (crop), as it is the custom in the district of Rizm, '*vines and crops, . . .
and house and . . . and . . . without deduction. And the boundary “to this vineyard whose name
(is) Wadam-stan is (as follows): to the east a vineyard whose name (is) Ukusak and %0 the west
a vineyard whose name (is) Palkan, which are (both) the property of you, Bek, yourself; and to
"the north the royal road; and to the south the same Palkan (is) the boundary.

' MS °I, Bek, myself"!
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ca(c)xodayo Byko (U9) wvapoo oayiso vioro wlado Tado wao xoapo 0bo Anpo
oagrogayo Prnie (U10) vapoo cayeoo yioro wlado Tado wao xoapo odo Ay/p/ndo

70 Bnko xoado alo Bpado mopo
epo polyo kibo oadapooravoe vapo 1o B(U11)nko xoado ado Bpado mopo

$polwddwavo  cooalo (U10) malo 0o mpipro ado woo orraBo toondave®™
dpolyijvdbwavo cooalo malo odo mpipro aco woo ovraPo oo(U12)ndave

{apavo 060 aidaBo  eno polyo vapyo kipdo yaooido (U11)
Loptyo o0do aido mdo epo polyo aco capdo afo capdo

podo aluado xacokro 0do vaBico Tado vi(U13)pddiyo Bayo Tao Byxo xofo o0do xolo

coyyo afo polyo aBddwwdo
Booado 0o oaploiao Bayo coyyo afo piluo wdayo aBfédu(U14)wwdo onlooryo odo

7'0.80 otLgo a{osg

oafayo oavayyo odo yavo odo mopToBapco odo ourayo” avavaydo

Bnro xoado kipopo 08o acro madovapovdo afo euo polyo (U12) kido
080 acTo madova(U15)uovdo afo euo polyo xtbo
oadapooTavo vapo aco pipoadgavo polyo kibo oxocaro vapo 080 aco

oadapooTavo vapo aco utpoagavo polyo kibo oxosaro va(U16)uo odaco

ptpovadpavo polyo ki (U13)8o matokavo vapo 6ido Tao Bykxo yoado xoPwdo o0bo aco
ptpovippavo polyo kibo maAkavo vapo cido Tao fyko yoado yofivdo odo ago

axpavo pavomavdayo odo aco vipopwoavo va(Uld)uaynlo malakave vapovdo
(U17) axpavo pavomavdayo o0do aco vipwopwaavo vapuynlo malkavo vauovdo

080 woo cdo aco capdo afo capdo aPo €pno polyo kido oadaposTavo vapo polo

(U15) aluwado xacoko odo vaBioo Tado vipddiyo Bayo Tao Pnro xofo 0do xolo

Booado 080 oaplotao soyyo aPo pt{(U16)uo wdayo afddwwdo caBfayo o0do

% Altered from 10100-.
o
Sic!

90
See next note.
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(U) vines, ... and house and . . . and . . . without deduction.

So now, you (shall) have (sg.) ""and hold (pl.!) this vineyard whose name (is) Wadam-stan,
from side to side, from boundary to boundary—you, Bek, yourself, together with (your) brothers,
sons (and) descendants "Bthereafter, (and your) family and heirs.

Now, whoever there may be in the future and after tomorrow, *whether I, Wakhsh-mareg
son of Urol, or I, Urol, or I, Hilitber, or our brothers, sons (and) descendants, *or the other men
of Rob or of Bamyan, who should dispute with Bek himself, or with you, Kamid-far, *lor with
your (pl.) brothers, sons (and) descendants concerning this vineyard whose name (is) Wadam-
stan, **(or) should pursue (you), arrest (you), fight, make a claim, argue, take (you) to the judges,
before the court, commit deceit or violence (or anything) otherwise Zthan is here written, (or)
produce another sealed document, (whether) an old or a new (one), then may his *claim (and)
argument before

(U" So now, you (shall) have (sg.) and hold (pl.}) "Bthis vineyard—you, Bek, yourself,
together with (your) brothers, sons (and) descendants thereafter, from side to side, Pfrom
boundary to boundary, as is here described herein.

Now, whoever there may be in the future *®and after tomorrow, whether I, Wakhsh-mareg
son of Urol, or I, Urol, or 1, Hilitber, lor our brothers, sons (and) descendants, or the other men
of Rob or of Bamyan, *who should dispute with you, Bek, yourself, or with your (sg.) brothers,
sons (and) descendants concerning this vineyard Pwhose name (is) Wadam-stan, (or) should pur-
sue (you), arrest (you), fight, make a claim, argue, take (you) to the judges, *pefore the court,
(or) produce another sealed document, (whether) an old or a new (one), then may his claim (and)
»argument before
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onAooiyo oavayyo 0do yavo 0do moproBapao odo airafajyo’ avavaydo Tado wao
Tado wao

xoap(U17)o 0bo Anpndo epo polyo ribo oadaposravo <vapuo> aco kwago
xoapo 0do Anp(U18)ndo epo polyo

afo kwao odaco vauovdo (afo vauovdo) o Byko xoado alo Bpado mopo
70 BnKo xoado alo Bpado mopo

¢po(U18)Cw83wavo gooaldo malo 0do mptpro
ppolwddwavo cooalo aco kwao odaPo kwgo (U19) aco

woido kibavo acTado
vapovdo aPBo vapovdo coyyo papo afo pagr/o] vaBigido waido kidavo acrado

mapco pafapo Lapavo 080 mapao avdopoviyo pw(ao) (U19) aldalo
mapoo paPapo {a(U20)uavo odo mapco avdopoviyo aAdalo

oaxpopapnyo opwlavo odardalo opwlo odardalo vikitoBnpo 08aAdo
oxppapnyo” opwlave 0daddalo opwlo 0dardalo vidiroBy(U21)po odalo

payxayyo Bpado mopo $polu(U20)v88wave obalo avdapo pwfito odalo Bapotaviio
payayyo Bpado mopo $polwddwavo 0dalo avdapo pwPuo odalo Bauotavito

papdo kibafo Bnro xoado odato afodayo kauidodap(U21)o odaro aBo
papdo (U22) kidaBodayo Byko xoado o8alo afo
Topaxayyo’ Bpado mopo ppolwddwavo mdo euo polyo axacado K00

Ta0AYYO Bpado mopo dpolwddwave mido epo polyo axafc/(U23)cado ribo

oadapooravo vauo ap(U22)kapado kaplado wwlado yowado otonpado afo
oadapooTavo vapo aprapado {kapado] kapAado wwAado yowado otonpado afo

AadofBapavo aBo Aado mgo onAado cayido d6pwyo.odado yauwo
AadoBapavo (U24') aflo Aado mioo onlado

avdapo(U23)Layyodapo kipado coyyo papo vaBigido avdapo pnoddpoyo afnyo
avéapo noddpoyo aB-q:yo

afoBapado xaBoyyo odalo vwyacapo Taddn(U24)i0 yoavdo ocapo afo
alBapado kaBoyyo odalo vwyapuo™ Taddnio xoavdo o(U25)capo afo

*! Or read atradyo and emend the form in U14' correspondingly.
* Sic.
 Sic (not rap-).
94 -
vo- also possible.
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(U) the judges (and) court be (considered) not good and not valid, and also he shall pay a fine Pto
the treasury of the bredag of a hundred dinars of struck gold, and he shall pay five hundred
dirhams to the opponents.

(U) the judges be (considered) not good and not valid, and also he shall pay a fine to the treasury
of the bredag *°of a hundred dinars of struck gold, and he shall pay five hundred dirhams to the
opposite party.

(This) sealed document has been sealed by me, Wakhsh-mareg Urolan, Fwith (my) own
fingemnail, and at my request it was sealed by those who have impressed (their) seals (upon it); so
may it be (considered) good (and) valid.
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AadoBapavo afo Aado mioo payolo 0o pavo oooapo Booado odo pico Tacoavo
Aadofapavo moo payolo 080 pavo oowvapo Booado” 0do wiso Tacoavo

Tw(U25){ado afo yalvo Bpndayavo {apolidayo 88wapo p’ 0do ¢’
Twado aBo yalvo Bpnda(U26)yavo {apolibayo 86wapo p’ cado odo ¢’

88paxpo aPo madowapAryavo Twlado woff*
d0paypo <afo madowapliyo Twlado> poddpoyo Tafdo pavo oaypopapnyo

opwAavo (U27) mdo yoBfo povo 0do mido pavayyo mdooavave rafdof

J088poddénPavo Tado yolo oooapo fooado

% Unclear mark between the second and third letters.
% The text ends abruptly at the edge of the page, although there is plenty of room for another line below.
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Document V

(V) (It was) the year 507, the month New-year, when (this) purchase contract was written
here in Rizm, in ’the fortress Kah, with the cognizance (and) in the presence of the god Wakhsh,
the granter of favours (and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, who *has worship in Kah,
and in the presence of Sor, the lord of (the estate) Spandagan, the satrap of Rizm, and also in the
presence of “the assembled freemen of the district who were present there amongst (them) and
(who) bear witness concerning this matter, >when a contract to give and to sell was freely and
willingly made by me, Absih, and by me, Sor, and by me, Wakhsh-burd, and by me, Meyam, the
sons of Wahran, we whose house they call Spandagan, "servants of the khar of Rob.

Now: a certain property has been given and sold, freely and willingly, (a) disposable
(property) in Askin, *our own ancestral estate, this (same) property which they call the village of
Zerd, to you, Zar-yol *son of Zar-yol, and to you, Bredag, and to you, Sand, the servants of the
Luguran (family),

(V) (It was) the year 507, the month New-year, when (this) sealed document, (this) purchase
contract, was written here in the fortress Kah, with the cognizance 2(and) in the presence of the
god Wakhsh, the granter of favours (and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, whom they
worship in Kah, and in the presence of Sor, the lord of (the estate) Spandagan, the satrap of
Rizm, and also in the presence of the assembled freemen of the district who *were present there
amongst (them) and (who) bear witness concerning this matter, when a contract was freely and
willingly made by me, 5Absih, and by me, Sor, and by me, Wakhsh-burd, and by me, Meyam, the
sons of Wahran, servants of the khar of Rob, *we whose house they call Spandagan.

Now: we have a certain property (consisting of) irrigated land here in Askin, this (same)
7property which they call the village of Zerd. So now it has been freely and willingly given and
sold by me to you, Zar-yol 8son of Zar-yol, and to you, Bredag, and to you, Sand, and to your
(pl.) brothers, sons (and) descendants, °the servants of the Luguran (family),
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Document V

(V1) « axpovo ¢’ ' pavo vwyocapdo xaAdo vaBiyro xtpoofwaotiyo paiafo
(V1) ¢ axpovo ¢’ {’ pavo vwyooapdo xardo vaBiyto podpayo xipooBwatiyo parafo

<p>{uo’ aBo kavo (V2) afo Alo ald8nBido migo Bayo oaypo Aadotavo
Kavo aBo Afo alddnBuV2)d0 moo Bayo oaypo Aadowavo

opdoyalayo aropyo oapcoyovddiyo axiddnio (V3) omaco aBo xaviwdo 000
pooyanray PY poox Y M
Bopdoyalayo oropyo oapaoyovddiyo arxidaBo Kavo camicwdo 0do

m0o0 cwpo omavdayavo xo8énoo pilupo papafo 0do mao pico va(VA)puayovdo
moo (V3) owpo omavdayavo xoddnoo pilpo papaBo obo mico oo vapayovdo

wdayooryo {adokapo axido oaro mdo pidayyo apuactivéo odaciuo cayoavo
wdayoatyo {adokapo axido o(VA)alo mdo utAayyo appacTwdo odacipwo cayoavo

{avwdo (V5) kaAbo midooacado yoyauo 0do xoowdo Aado 0bo mapalado pavo
{avwdo kaAdo mdooacado yoyauo oo yoowsdo pa(Vsvo

afaivo 0do pavo cwpo 0do ua(V6)vo oaypoBopdo odo pavo uniapo oavpavo wopavo
aBawo odo pavo cwpo odo pavo oaxpoBopdo 0o pavo uniapo oavpavo mopavo

axtdaunro’™ yavo omavdayavo palwdo pw(V7)Boyapo
U X Y P p xap
wBoyapo wap(V6)nyo acidaunvo’” yavo cmavdayavo yipAwdo

P xapo pap nY U X 4 Y

prapnyo ietdo Aado 0o mapalado xoyapo obo yopiuo
[iGtdo aGTo puayo aBBo Lapryo

ayyapayo wyo  aBo wagkwo mapo(V8)aBryo xoPounvo Bove mbapyavo €0
ayyapayo paAaBo tackwo LYo LELo

ayyapayo acido {npdo ouayo ‘ycp/\wgo
(V7) ayyapayo acido {npdo ouayo yipAwdo Tadopo woo Aado 0do mapalado yoyauo

aBdayo Lapoiwdo (V9) Lapuwro® mopo odaBdayo Bpndayo odaBdayo
080 xoowdo aBdayo Lapoiw(V8)Ao Lapotwlo mopo obaBdayo Bpndayo odaBdayo

cavdo Xoyopavo™ papnyo
oavdo odafo Tapayayyo Bpado mopo ¢polavdavavo (V9) doyopavo papnyo

%7 Altered from {i-?
% Sic.

% Written Aopyo-, with p scratched out.
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(V) whose house here in Rizm lOthey call Surkhih Lizak. The property whose name (is) the
village of Zerd has been given and sold for ''one hundred and fifty good, locally current Arab
dirhams of silver; and (the price) has been received by me all complete, (and) I have become sa-
tisfied (and) content, 12(and) the price agreed I acknowledge (to be) profitable and not damaging.

Now these “are the boundaries of the property described herein, whose name (is) Zerd: to
the east (is) a ditch, and on the farther side of the ditch the property of the leaders, and further
eastwards, beyond (it is another) “ditch, and on the farther side of the ditch the property which
the khar of Rob has given to the lord of (the estate) Baradikan; and to the west Pthe property of
the Spandagan (family is) the boundary, and beyond (it) westwards (is) the boundary of the
property of the Sapandagan (family) whose "®name (is) the village of Miyah; and to the south the
boundary (is) the property of the Kesunan (family) which they call Naruwan; and to the north
"the boundary (is) the property which is the purchase of the Kharbigan (family) from the Span-
dagan (family, which) they call Palag.

Thus (the property) has now been given by me, just as

(V") whose house here in Rizm they call Surkhih Lizak. The property "Wwhose name (is) the
village of Zerd has been given and sold for one hundred and fifty good, locally current Arab
dirhams of silver; ''and (the price) has been received by me all complete, (and) I have become sa-
tisfied (and) content, (and) the price agreed I acknowledge (to be) profitable and “not damaging.

But now, (as for) the property described herein, which they call the village of Zerd, there-
from these "are the boundaries: to the east (is) a ditch, and on the farther side of the ditch the
property which belongs to the leaders, and eastwards (there is another) ditch, '*and on the farther
side of the ditch the property which the khar of Rob has given to the lord of (the estate) Bara-
digan (to be his) own; and to the west °(is) the property belonging to the Spandagan (family),
and beyond (it), further westwards, (is) the boundary of the property belonging to the Spandagan
(family) '®whose name (is) Miyah; and to the south the boundary (is) the property of the Kesunan
(family) which they call Naruwan; "and to the north (is) the property which is the purchase of the
Kharbigan (family) from the Spandagan (family, which) they call Palag.

Thus (the property) has now been given "®and sold by me, freely and willingly, just as
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axido xavo palafo ptlpo cop(V10)xwo Alaro yipAwdo Aadénio odo maparado
axido xavo palafo pipo Gopyivo Alaro palwdo Aaddnio 0bo mapalado

ayyapayo aowdo {npdo ouayo vauo mdo 68payuo Tralavo cyuuV1l)yyo plyo
ayyap(V10)ayo acido {npdo ouayo vapo mbo 88paxuo ralayo oiuiyyo pilyo

wdayo ol wddtyo cado p’ 0bo mavlaco V' 08opo ayyiTivdo ogo amopiLyo
wdayo 0l{wddryo cado p’ 060 mavlaco fo} (V11') v 0dopo ayyirwdo otoo omopryo

pado vovoowdo kipddipo (V12) mbocayro oavayo ¢poyavo {avipo acido vavo
pado vovooivdo kipddipo mbooayTo oavayo ¢poyaoo Lavipo acido (V12') vavo

unyapo woo afo packo vaPiyriyo ayyapayo acido {npdo vapo
pnyapo waoapo woo afo packo vaPuyriyo ayyapayo acido {npdo ouayo palwdo

eo (V13) madovauovddiywdo A.G0 [LLPOGAVO KIVO 080 TAPOKLYO
caoalo teLo 17a800q(V13')yov88Lyw30 aGo ULPOGAvo Kivo 000 TAPOKIVO

ayyapayo calapavo ‘08aco putpocavnlo mapo mdoBiAdo (V14) xwo
ayyapayo acido calapavo yofo odaco uipocavnio ki (V14Yyvo

080 maporwo ayyapayo acido xo8énoo Bapaddixavo pwfPoxapo Aadduywdo
080 maporwo ayyapayo acitdo xo86noo Bapaddiyavo <xoBo> pwfoxapo Aaddiywdo

odaco upovadapavo o(ViS)mavdayavo  ayyapayo madovapor(d)o
odaco pipovdap(avo) (V15) ayyapayo omavdayavo xoPBo

080 mibofiAdo aco uipovadaparnro camavdayavo ayyapayo madovapuovdo
080 mi8oPAdo aco pwipovadaparnlo wapo cmavdayavylo ayyapayo wadovauovdo

aatdo uu(V16)avo otayo vapo odago vipopwoavo knoovavo ayyapayo
(V16') aoibo puavo vapo 08aGo ViLopwoavo K1)covavo ayyapayo

madovapovdo agido vapooavo yipAwdo odaco Bapxa(V1T)vo ayyapayo
madovauovdo agido vapooavo palwdo (V17) odaco Bapyave ayyapayo

madovapovdo acido yapoBryavo aco omavdayavo yipoaywdo malayo yipAwdo
aowdo yapBryavo aco omavdayavo xipoaywdo walayo palwdo

Tadopo wao Aaddnio cayovéo (V18)
Tadopuo wao Aado (V18" 0do maparado yoyauo oo yoowdo cayovdo
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(V) "%it is described within with reference to the four boundaries, (with) water and land, neigh-
bourhood and environs, . . . and . . ., from side "“to side and from boundary to boundary, from
tomorrow (and) for (all) future time, and from now until eternity, Pwithout tax, and without debt,
and without obligation on the part of anyone in respect of this property which is described herein.
And *'sowing upon the property uses four bushels of grain, either a little more or a little less.
Now you (sg.) have authority—zzyou, Zar-yol, and you, Bredag, and you, Sand, and your (pl.)
brothers, sons (and) descendants—from “tomorrow (and) for (all) future time, and from now
until eternity, (over) the property which is described herein, to have and **to hold (it) yourselves,
(and) afterwards to sell (it), to pawn (it), to put (it for) hire, to exchange (it) for another (piece of)
land, to make a monastery or temple, *to make a place of burial or crematorium, to give (it) for a
son’s bride-price (or) with a daughter (as) a dowry, to cultivate (it), %10 leave (it) fallow,

(V") it is described within with reference to the four boundaries, (with) water and land, l“’neigh-
bourhood and environs, . . . and . . ., from side to side and from boundary to boundary, Owithout
tax, and without debt, and without obligation, and without obligation on the part of anyone to
make customary payments(?) in respect of this property *'which is described herein. And the
sowing of grain upon the property uses four bushels, either a little more “or a little less. But now
you (sg.) have authority—you, Zar-yol, and you, Bredag, and you, Sand, Sand your (pl.)
brothers, sons (and) descendants—(over) this property which is described herein, from tomorrow
*(and) for (all) future time, and from now until eternity, to have and to hold (it) yourselves,
*(and) afterwards to sell (it), to give (it) away, to pawn (it), to put (it for) hire, to give (it) for a
son’s bride-price (or) with *a daughter (as) a dowry, to make a monastery or temple, to make a
place of burial or crematorium, to cultivate (it), o leave (it) fallow,
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mido & madovapovdo Bavdapo vaPioido affo 0do Lauiyo avayyo obo vavayyo
mido &’ madovapovdo Bavdapo vaBiaido aBfo 0do Lauu(V19)yo avayyo odo vavayyo

tadoyadavo odo otfadavo ago kw(V19)co afo kwaoo odaco vauovdo afo vauovdo
tadoyadavo odo otfadavo aco kwoo afo kwao odaco vapovdo aflo vapovdo

aco avbopoviyo pwoo 7Tapoo100 paBapo {apavo odaco pwaoo afo aondavo (V20)

{opayo BrvoTwyo obo Pyvomapo odafnvomiddioro @G0 0LG0 KLOO
(V20) Byyorwyo odo Bryomapo odo Bnyomibdioro 0do Byuofidévo aco owgo kigo

mdSuyo ayyapayo acidaBo packo vapisido odo (V21) paoido mapayavo afo
m86tyo ayyapayo (V21) acidaPBo packo vaPicido odo paoido aPo
ayyapayo 10.00 & ywpo ado kagoko ¢aiadapo'®  odalo

ayyapayo waoo mapayavo & ywpo alo kacoko uadapfo] (V22) alo kacoko

kapfarapo Kacoxo woo madaypavnu(V22){Jo Too {apoiwwlo 0do Too Bpydayo
kapParapo taoapo wao madaypavyio 100 {apoiwlo 0do Too Bpndayo
080 To0 cavdo 080 Tapayayyo Bpado mopo dpolavdavavo

080 100 oavdo (V23 odo Tapayayyo Bpado mopo dpolavdavavo teto ayyapayo

ago avbo(V23)poviyo pwaoo mapco pa(Ba)po Lapavo odaco
acidafo packo vaBiaido aco avbopovi(V24)yo pwoo mapoo paBapo Lapavo odaco

pwoo afo taondavo Lopayo ayyapayo acibaBo packo vaBiaido xoado yoapdo (V24)
pwoo afo taondavo {opayo xoado xoapdo

080 88prydo mapoo mapaiado vaBayo watado oxapnyavo  kipdo
080 88piydo (o} (V25) mapao mapadado Baydo vaBayo warado oyapnyave'® kipdo

alo avéapo {auiyo pt:ySom
afo mopo ooloBapo Aado vaBavdo Ao(V26)ydo vauayyo

Bavapo o0do Bayodayyo (V25) kipdo Aayuryo obo Aaxparaviyo xipdo afo mopo
Bavapo odo Bayolayyo kip8o Aayptyo obo Aaxparaviyo kipbo

ooloBapo Aado vaBavdo doydo vapayyo afado xipdo vap(V26)66tyave vipTo
afado kipdo vapddiya(V27)vo vipto

'% Miswritten papoo.

%' sic.

19 _y- altered from -0-?

'% Looks like piv8o0, but the v would be unusually small.
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(V) to dig a channel, whatever may suit yourselves, just as owners (customarily) have authority
over what is purchased (and) ancestral estates, 50 that no-one (else) has authority (over) this
property which is described herein, (neither) to dispute (it) with you, Zar-zsyog (sic!), nor with
you, Bredag, nor with you, Sand, nor with your (pl.) brothers, sons (and) descendants, *nor to
withhold (it), nor to seize (it), nor to produce a contract—{(neither) an old nor a new (one), neither
a purchase 30conl"ract, nor a pawn-contract, nor a hire-contract. If thus there should be (anyone),
from tomorrow 31(or) at (any) future time, who might dispute, (or) withhold (the property), (or)
not allow (you) to have (and) hold (it), (or) commit violence, then 323e, the declarants,

(V) to exchange (it) for another (piece of) land, to dig a channel, whatever may suit yourselves,
just as owners “*(customarily) have authority over what is purchased and over ancestral estates,
so that no-one (else) has authority to withhold (it), ®hor to seize (it), nor to commit violence,
neither a lord, nor men of Rob, nor men of Bamyan, *hor the men of the district, nor we, the
declarants, ourselves. If thus there should be (anyone), from tomorrow 3l(or) at (any) future time,
who might withhold (the property), (or) not allow (you) to have (and) hold (it), or 32produce
another contract (or) sealed document—(whether) an old or a new (one), whether a purchase
contract or a pawn-contract or a *hire-contract—(or) might withhold (the property), or take (you)
to court, then I, Sor, and I, Wakhsh-burd, and I, Meyam, *and our brothers, (our) sons and our
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vwio vaxar(8)o agido vapago yoado pinado cayovéo
alo avdapo Lapvyo pryado vwio vakavdo acibo vapco yoado pyrado cayovdo

xoBaoavdo aBo Xtpoayo Bovo mbapyavo wa(V27)6aypavwdo axido vavo
xoBaoavdo a(V28)Bo xipoayo odaPo Bovo mbdapyave madaypavido akibo vavo

madaypavwdo vapao kioo €0 ayyapayo acidafo pacro vaPiaido kioo acdayo
madaxpavivbo vapoo kigo

Cap(VZS)owu'yo104 080 vavo acdayo Bpndayo odo vavo asdayo cavdo odo vavo aco

Tapayxayyo Bpado mopo dpolavdavavfo] (V29) aycado 0do vavo mbokipro
m§[o](V29)kipTo

080 vavo {ido
080 vavo {180 vavo yapavo kipdo vavo xod8noo papdo 0o vavo pwPiyo 0do vavo

Bapo(V30)iaviyo 060 vavo wdayoasiyo odo vavo payo yoado mbooacwddiyavo

080 vavo mwaTtyo alyado kaBoyyo 0o vavo vwyo vavo xipao(V30)Bwariyo odo

vavo vafayoBwatiyo 08o vavo owyapnyavoBwaoriyo kaldo doyyo acrado aco
kalAdo Soyyo acTado aco

Z}Sopovryo pwao map(V31)oo paPapo {apavo akido kigo axcado mbokaplado
avdopoviyo (V31') pwaoo mapoo paBapo {apavo axido kico mdorapAado

xoapdo 08o 88piydo vavo viplado yapavo kipado
xoapdo 0do 88prydo vavo viplado alo av(V32)dapo mwaTiyo polpayo
alBapado kaBoyyo alo vwyo alo yipcofwaoTiyo alo vaBayofwaTtiyo alo

Tad0 (V32) oado payo
ou(V33)yapnyavoBwaoriyo mbokapAado odaBo Aado onrado Tadalo cwpo 0dalo

midooagiwddiyavo
oaxpofopdo 0dalo un(V3id)apo odo payayyo Bpado mopo odo payayyo

104 -
Sic.
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(V) guarantee thus: and by us it has been guaranteed that "(we shall go) to each (and) every law-
suit (beside you, Zar-yol, and beside you, Bredag, and beside you, Sand, and beside your bro-
thers, sons and descendants, and) we shall cause (the property to be) released and detached (from
every lawsuit)" and from every dispute and from every retention; if we do not go to every lawsuit
beside (you) and *do not cause (the property to be) released and detached from every retention,
or (if) I, Sor, myself, or I, Wakhsh-burd, or I, Meyam, or our *brothers, sons (and) descendants,
should ourselves withhold (the property), (or) not allow (you) to have (and) hold (it), or 36produce
another kind of contract (and) sealed document, or in respect of (our) own statement and of (our)
own guarantee we should act otherwise than *’was guaranteed by (us) ourselves and is written
herein, then we shall be (judged) lawless according to every law, and also we shall pay a fine *to
the treasury of the bredag of three hundred good, locally current dirhams of silver, and also

(V") descendants guarantee thus: and by us it has been guaranteed that Pwe shall go to each (and)
every lawsuit beside you, Zar-yol, and beside you, Bredag, and beside you, Sand, and **Tbeside
your (pl.) brothers, sons (and) descendants, and we shall cause (the property to be) released and
detached from every lawsuit and from every retention and from every dispute; if we do not go to
every lawsuit beside (you) and *do not cause (the property to be) released and detached from
every dispute, or (if) I, Sor, or I, Wakhsh-burd, or I, Meyam, ¥or our brothers, sons (and)
descendants, or (someone) belonging to (the estate) Spandagan, (whether) a lord or a slave,
should ourselves dispute, or “withhold (the property), (or) not allow (you) to have (and) hold (it),
or produce another kind of contract and sealed document, *or (in respect of) (our) own guarantee
and (of our) own statement we should make an oath otherwise than was guaranteed by (us) our-
selves and “’is written herein, then we shall be (judged) lawless according to every law, and also
we shall pay a fine to the treasury of the bredag “of three hundred good, locally current dirhams
of silver, and also

™ A substantial passage omitted by haplography.
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doyyo miruapo odo payo mraddyio axidafo otgo Aado Aado
¢polavdavavo Soyyo miruapo odo payo mraddnio axda(V35)Bo oo Aado Aado

vaPavdodayo apoiwlo oo vaBavdodayo Bpndayo odo vaBavdodayo cavdo 0do

(V36) vaBavdo Tapayayyo Bpado mopo dpolavbavave paoauo odaco otco Aado

105

08aco otoo ayaco odaaco 0(V33)t00 midokapdo yondayo odaBunBwsdo
0daco otgo mbokapdo odago (V3T) otgo axaco xomdayo odafuvnBwdo

kipapo kaddafo otgo Aado vaBavdo vavo paoauo odaco oigo mborap(V34)do
kipapo kaldafo otgo Aado vaBavdo vavo paoapo odaco oigo ayago (V38)

xondayo odaBunBwdo vakipapo  odalalo cwpo yoado odaralo oaxpoBopdo
xondayo odaBuvnfBivdo vavo kipapo odaralo cwpo odalalo oaypoBopdo

odalalo uniapo odalo pax(V35)ayyo Bpado mopo dpolavbavavo
odalalo pnapo 08a(V39Ao payxayyo Bpado mopo dpolavbavave alo

xoado milorapAapLo
omav8ayaviyo xo86m00 alo papnyo yoado axacauo o(V40)/8Jo mborapAauo

Xoap89106 080 88prydo vavo viplapo aro avdapol(V36)ayyo mwotiyo poApayo
xoapdo 0do 88prydo vavo viplauo ao cuuSapo{a'y'yom7 TWwaTLyo 000 polpayo

alBapapo 0daco yofo yovéavo odaco mravo avddapolayyo'®
alBa(Val)pauo 080  xofo miravo o080 xoBo xovbayo avdapolayyo oapo

kipapo gayovdo xoado (V37) miraddnio odafo packo vaPioido Tado oalo aco

Kipapo cayovdo xoado mraddnio odafo (V42) paoko vaPioido Tadaco

oo Aado Byraddiyo Booauo 0do uigo Taoavo Twlapo (V38) afo yalvo Bpnyavo
ot60 Aado BnAaddryo Booapo 0do pico Taoave Twlauo afo yalvo Bpnyavo

88payuo auuryyo pullyo wdayo oll{wddryo vapniocado v 0do pioo
(V43) 88paypo aiutyyo ptlyo wdayo ot{wddryo vapniooado v 0do pioo

1 Altered from o8afo.

1% Probably altered from xoapo.
'7 Altered from -{a0?

'% Sic?
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(V) *we shall pay and give the same fine to the opponents.
And after the fine has been paid, may (this) purchase contract be (considered) good (and)
40potent, valid and authoritative as is written herein.

(V') we shall pay the same fine to “the opponents.
And after the fine has been paid, may (this) purchase contract be (considered) good (and)

potent, valid and **authoritative as is written herein.
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dapdnro (V39) raoavo afo madotapddiyavo Twlapo 0o Aavapo odo wapoo
Sapdnlo raoavo afo wa(V44)dowapddiyavo rwlauo'” 080 mapoo

Toy80'" Taoavo yipooBwariyo xolo (V40) onlo oavooapo 0do mapuave Booado
Toydo Taoavo xtpooPwotiyo yolo onlo oavooapo 0do map(V45)puavo Booado

cayovdaBo packo vaBigido
cayovéafo pacro vapiaido

19 Altered from 70-?
1% Altered from rw-?
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Document W

(W) (It was) the year 525, the month Pusig, when (this) sealed document, (this) purchase
contract, was written here in Gandara, in the presence of “the god Wakhsh, the granter of favours
(and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, who has worship in Gandara, and in the presence
of 3Wisbur—ziniy Samsitan, the steward of the Shaburan (family), and also in the presence of the
assembled freemen of the district *who were present there amongst (them) and (who) bear wit-
ness concerning this matter, when a contract to give and to sell was freely (and) willingly made
by me, Wurol, and by me, Hilitber, the sons of Bah, and by me, Zard ®son of Waurol, inhabitant of
Gandara . . ., me whose house they call Wurolan, the servant of the khar of Rob, on "the
following terms:

A large poll-tax and harvest-tax' have been assessed to be given by me, and I had no other
means in (my) house 8which could have been given (as) poll-tax and harvest-tax.” But we have a
certain property (consisting of) water and land, *here in

(W) (It was) the year 525, the month Pusig, when (this) sealed document, (this) purchase
contract, was written here in Gandara, in the presence of the god Wakhsh, the granter of favours
*(and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, who has (his) worship and seat here in Gandara,
and in the presence of Wisbur-ziniy Samsitan, >the steward of the Shaburan (family), and also in
the presence of the assembled freemen of the district who were present there amongst (them) and
(who) “bear witness concerning this matter, when a contract to give and to sell was freely (and)
willingly made by me, Wurol, and by me, Hilitber, the sons of Bah, >and by me, Zard son of Wu-
rol, inhabitants of Gandara . . ., servants of the khar of Rob, we whose house they call Wurolan.

Now: ®a large Arab poll-tax and harvest-tax' have been assessed to be given by us, the decla-
rants, and also we were owing many debts, and "we had no such assets (and) means in the house
which we could have disposed of and given (as) the Arab poll-tax and harvest-tax' and also (as
payment of) the debt. But we *have a property here in

' Literally ‘assigned tax’, see glossary.



DOCUMENT W 127

Document W

(W1) axpovo ¢ ' € pavo mooryo kaddo vaBiyro polpayo xipooBwatiyo paiaBo
(W1) axpovo ¢’ k' € pavo mootyo kardo vaBiyro polpayo xipoofwaoriyo patafo

yavdapo meo (W2) Bayo oaypo Aadoiavo Bopdoyadayo oropyo oapaoyovddiyo
yavdapo miGo Bayo oaypo Aadotavo (W2') Bopdoyadayo aTopyo oapaoxovddiyo

axidafo yavdapo samacivdo 0do o0
akiddmnLo omago 08o vapaipo palafo yavdafpojpwdo odo mioo

ou(W3)aBopolwiio gapooiravo paBopavo ¢poualapo 0bo mioo puioo vapayovdo
otoBopolvuo capoatra(W3Yvo paBopavo ¢popalapo odo mioo puioo vapayoavdo

wdayociyo {adoxap(W4)o arido oalo mibo pidayyo apuactivéo aTacnp,ol“
wdayoatyo {adokapo aktdo oalo mdo pdayyo apuacTwdo odacipo (W4)

cayoavo {aviwdo xaAdo mdooacado yoyauo (W5) yoowdo Aado odo mapalado pavo

cayoavo {avwdo kaAdo mbooacado xoyauo xoowdo Aado 0do mapalado pavo
oopwAo 0do pavo viAtrofnpo PBavo mopavo 0do pavo {apdo (W6) oopwlo mopo
oopwlo 080 pavo viAtrofnpo Bavo mopavo (W5') 0do pavo {apdo oopwAo opo
yavdaptyo yoiaxo axidopo  yavo oopwAavo yipAwdo pwfBoxapo

yavdapryo yowaxo pwPoxapo papnyo akidaunvo xavo oopwliavo yipAwsdo

papnyo mido (W7) Soyyo taoapo aktdopo aTopyo
pioido payo (W6) mdooaowddiyavo oropyo

yaliro 08o Baptro Aado cayocado
raluayyo yaliro 0o Bapito Aado cayxsado odo pigo vafico mapo mopdoLyo

Tadopo  afo yavo vapoo avdapo tao(W8)oavo vioro oTado
oradapo 7ado payo afo xavo (W7) doyyo T@00 tao0avo vieTo aTado
axido ya{iro 0do Bapito Aado puaddnio

axido payo Taluayyo yaliro 0do Bapito 080 pioo wapo paro odo Aado puaddnio

acibo payo acto affo odo Lauryo ayyapa(W9)yo wyo palafo
agido payo (W8') acro pain)o] aPo
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(W) the plain of Askin, this (same) property which they call Nogfarnan, has thus now been sold
by me %o you, Wahran, and to you, Mir, the sons of Bek, the inhabitants of Asp, servants of the
ser, for ''sixty good, locally current Arab dirhams of silver; and (the price) has been received by
us all complete, (and) we have become satisfied (and) content, (and) Zthe price agreed we
acknowledge (to be) profitable, not damaging.

Now the boundary to the property whose name (is) Nogfarnan is (as follows): Pto the east a
property whose name (is) Piroz-bam; and to the west what is left of the Warawang vineyard (is)
the boundary; "“and to the south the property of Sinz Sawan (is) the boundary; and to the north
the water of the ditch. There, which (is) in *Askin, (one) uses and employs fifty quarts of grain
(as) seed, either a little more or a little less.

'*So the property has now been given and sold by me, just as it is described within with re-
ference to the four boundaries, (both) water and land, (with) neighbourhood ""and environs, from
side to side and from boundary to boundary, without tax,

(W" the plain of Askin, (namely) a certain property (which is) our own ancestral estate, this
(same) property which they call Nogfarnan, has thus *'%now been sold by us to you, Wahran, and
to you, Mir, the sons of Bek, the inhabitants of Asp, servants of the ser, for sixty good, locally
current Arab dirhams of silver in full payment; and (the price) has been received by us all com-
plete, (and) we have become satisfied (and) content, (and) the price agreed we acknowledge (to
be) profitable, not damaging.

Now the boundary to the property which they call Nogfaman is (as follows): to the east a
property '>whose name (is) Piroz-barn; and to the west what is left of the Warawang vineyard (is)
the boundary; and to the south the property of Sinz Sawan "(is) the boundary; and to the north
the water of the irrigation ditch. There, which (is) in Askin, (one) uses and employs on the pro-
perty "“fifty quarts of grain (as) seed, either a little more or a little less.

So the property has now been given and sold by us, just as it is described herein, ’(both)
water and land, from side to side and from boundary to boundary, (with) neighbourhood and
environs, without tax,
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LacKLGayyo payo €0 ayyapayo actdo
waokioayyo payo ayyapayo wyo xofo payo Bovo mdapyavo tewo ayyapayo aoido

vwyodapvavo yipAwdo Tadouo woo mapalado (W10) afdayo oavpavo
vwyodapvavo yipAwdfo] Tado payo (W9) wao mapaiado aBdayo oavpavo
odafdayo pipo Bnro mopavo waomio onpo papnyo mido

odafdayo pipo Bnro Topavo tacTiyo onpo papnyo mdo GmopLyo oavayo mido

ddpaypo Talayo otu(W1l)yyo pilyo wdayo 0tlivddiyo yoato & 0do payo
88paxpo (W10) ralayo owputyyo ptlyo wdayo otlwddiyo yoato & 0do paxo

ayytrwdo owgo omopryo pado vovoswdo kipdauo mdo(W12)cayxTo oavayo
ayyirvdo owgo cmoptyo pado vovoowdo kipdauo mdocayto oavayo (W11)

dpoyaoo Lavapo vayo unyapo woo acto aflo ayyapayo acido vwyodapravo
dpoyaoo {avapo vayo unyapo waoo acto afo ayyapayo acido vwyodapvavo

vauo  madovauo(W13)rdo aco puipocavo ayyapayo acibo mpwlofapvo
yipAwdo madovapovdo aco ppoaavo ayyapayo (W12') acibo mpwloBapvo

vapo odaco uipovéapavo 0apaogyyo polyo pyyo mado(W14)vauovdo odaco
vapo odaco uipovdapavo oapaoayyo polyo pnyo madovapovdo odaco

vypopwoave''? awlo caoavo ayyapayo madovauovdo odaco aypavo
vipopwoavo  cwlo gaoavo (W13) ayyapayo madovapovdo odaco aypavo Taypo -

kwo afBfo oalo acidaBo (W15) wackwo paoido 080 oalido Toxpavo waoo
xwo affo oalo acidaBo tackwo paoido 0do oalido Toxuavo taoo afo

mav{ago v’ kafco alo kagoko Ppuadapo alo kaocoko
ayyapayo (W14) mav{aco v' kaBoo alo kacoko puadapo alo kacoko

kapParap(W16)o Tadopo  woo Aado oo wapalado ayyapayo cayovdaBo codapo
kaufarapo Tado payxo woo Aado odo wapaiado ayyapayo gayovdafo

madovapovdo Bavdapo vaBioido aBBo 08o Lauryo avayyo (W17) odo vavayyo
packo vaefioibo (W15 aBBo odo {auryo

aco kwaoo afo kwao odago vauovdo afo vapovdo Bnyotwyo
aco kwao afo kwoo odaco vauovdo afo vapovdo avayyo odo vavayyo Bryorwyo

12 A blot after -w-.
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(W) without rent, without debt, without obligation on the part of anyone ®in respect of this
property which is described herein. You (sg.) have authority, from tomorrow (and) for (all) future
time, and from ""now until eternity—you, Wahran, and you, Mir, and your (sg.) brothers, sons
(and) descendants—>°to have and to hold (the property) yourselves, (and) afterwards to sell (it),
to give (it) away, to pawn (it), to put (it for) hire, to exchange (it) for another (piece of) land, o
give (it) for a son’s bride-price (or) with a daughter (as) a dowry, to make a monastery or temple,
to make a place of burial or crematorium, whatever “may suit yourselves, just as owners (custo-
marily) have authority over what is purchased with money (and) ancestral estates, so that no-one
(else) has authority to withhold (it), or to seize (it), or to commit violence, nor to produce a con-
tract—neither an old nor a new (one).

(W") without rent, without debt, without obligation '®on the part of anyone in respect of this pro-
perty which is described herein. You (sg.) have authority—you, Wahran, and you, Mir, and your
(pl.) brothers, sons (and) '"descendants—from tomorrow (and) for (all) future time, and from
now until eternity, over this property which "®is described herein, to have and to hold (it) your-
selves, (and) afterwards to sell (it), to give (it) away, to pawn (it), to put (it for) hire, to exchange
(it) for another (piece of) land, ®to make a monastery or temple, to give (it) for a son’s bride-
price (or) with a daughter (as) a dowry, to make a place of burial or crematorium, whatever ’may
suit yourselves, just as owners (customarily) have authority over what is purchased with money
(and) ancestral estates, so that no-one (else) *'has authority to withhold (it), (or) to seize (it), or to
commit violence, neither men of Rob, nor men of Bamyan, nor Turks, nor Arabs, nor locals, nor
*anyone else, nor to produce a contract—neither an old nor a new (one), neither a purchase con-
tract, nor a pawn-contract, nor a contract for the exchange of gifts, >**nor a contract concerning
the performance of duties for a lord,
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Bnvapyo Bnmapo BnmibdioTo aco otoo (W18) koo médiyo ayyapayo acidafo
Bnvapyo Bnmapo Bymiddiaro (W16) aco otoo koo mddiyo ayyapayo acidafo

packo vafioido wadaypaviio
packo vafioo madaxpavnio Too oavpavo obo Too wipo odo Ta(ua)yayyo Ppado

aco avdopoviyo pwaoo mapco paPapo {apavo odago
mopo (W17) ¢polavdavave aco avdopoviyo pwoo mapoo pafapo {apavo odaco

(W19) pwoo afo taondavo {opayo Too oavpavo odo Too wipo odo Taoayyo Bpado
pwao afo taondavo Lopayo

mopo ¢polavdavavo xoado
teto ayyapayo [ac/idaBo {naj'’ (W18) paoko vaBiodo xoado

(W20) yoapdo 0do 88ptydo mapso maparado auPaydo vafayo worado otyapyyavo
x0ap00 080 88ptydo mapco mapadado aufaydo vafayo worado oyapnyavo

ktpdo aro avéapo {autyo urydo aBo (W21) mopo
kpdo ado avdapo {aptyo urydo (W19) Bavapo 0do Bayodayyo kipdo afo m0p0

oolofapo Aado vaBavdo Aoydo vauayyo Bavapo 0do Bayolayyo kipdo Aayuryo odo

oolofapo Aado vaBavdo Aoydo vauayyo Aaypryo odo
Aaxpataveyo kipdo acido (W22) vapaoo xoado piuado gayovdo yoBaoavdo
Aaxparaviyo kipbo agido vapoo (W20) yoado ptpado oayovdo yoBaoavdo

afo 66payuo yipaayo Bovo mbapyavo madaypavivdo axido vapoo kigo (W23)
afo 88paxpo xtpoayo Bovo mbapyavo madaypavivdo axibo vapoo kico

mbokipro 0o {i8o 0do yapavo kipbo vayo madaypavwdo
midoripro (W21') {ido 0do yaupavo kipdo vayo madaypavwdo vayo pwBiyo odo vayo

Bapotaviyo vayo Topro vayo taliyo vayo w/dayojgiyo vayo (W22) avdapo vapoo

080 vayo mwaoTiyo alyado vayo kafoyyo vayo vwyo
KGO0 vayo mwatiyo alyado vayo kafoyyo vayo vwyo vayo ypooBwaotiyo vayo

vaBayoBwaTtiyo vayo Aapvomralapvo(W23)Bwaoriyo vayo xoddnoofopdofwaoriyo

" Less likely [o.
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(W) **If thus there should be anyone who might dispute (or) withhold (the property), fight, argue,
(or) not allow (you) to have (and) hold (it), whether *men of Rob, or men of Bamyan, or Turks,
or Arabs, or locals, or anyone else should be shown (to be) disputatious, then %81, Wurol, and I,
Hilitber, and I, Zard, and our brothers, sons (and) descendants, guarantee thus: and 27by us it has
been guaranteed that we shall go to each (and) every lawsuit beside (you) and we shall cause (the
property to be) released and detached from every dispute and from every retention; %if we do not
go to each (and) every lawsuit beside (you) and do not cause (it to be) released and detached from
every dispute, Zor (if) we ourselves, the declarants, should dispute (or) withhold (the property),
not allow (you) to have (and) hold (it), or 3Oproduce another contract (or) sealed document, (whe-
ther) an old or a new (one),

(W") nor does (anyone) have authority to produce any other contract or sealed document. If thus
there should be anyone, from tomorrow (or) at (any) future time, who might dispute with you,
Wabhran, or with you, Mir, or with your (sg.) brothers, sons (and) 25descendants, (or) might
withhold (the property), fight, argue, not allow (you) to have (and) hold (it), (or) produce another
contract (or) sealed document, then *°I, Wurol, and I, Hilitber, and 1, Zard, and our brothers, sons
(and) descendants, guarantee thus: and by us it has been guaranteed “"that we shall go to each
(and) every lawsuit beside (you) and we shall cause (the property to be) released and detached
from every dispute and from every retention; if **we do not go to each (and) every lawsuit beside
(you) and are not able to cause (it to be) released and detached from every dispute and from every
retention, or (if) *we ourselves, the declarants, should dispute (or) withhold (the property), not
allow (you) to have and hold (it), or produce another contract (or) sealed document, *or in res-
pect of (our) own statement and (our) own guarantee we should commit deceit or (swear) an oath
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(W24) kaldo doyyo
vayo avdapo vapco mwaTiyo vayo podpayo alyado madayxpavwdo kaldo doyyo

acTado vapoo koo akido
aoTado aco avd(W24)opoviyo pwoo mapcoo paPBapo Lapave vapoo koo axidaBdayo

axacado
oavpavo 0d6aBdayo utpo odafo Taoayyo Bpado mopo dpo(W25){avdavavo ayacado

mdokaplado twlado otonpado yoapdo odo 68ptydo vayo viplado ato (W25) pwfiyo
mboraplado wwAado otonpado yoapdo 88ptydo vayo viplado

alo Bapotaviyo alo Topko ado Taliyo alo wdayoaiyo alo avéapo vapco kigo

avéapo
axagoyapyo mmdayo Booado Tado (W26) oaralo
mwattyo polpayo alBapado Tado o(W26Yalalo

oopwo 08alo vidiTofnpo 0dalo Lapdo obo paxayyo Bpado mopo Ppolavéavavo
oopwlo o0dalo viAiroBnpo 0dalo {apdo oo payayyo Bpado mopo ¢polavdavavo

doyyo miruapo odo (W27) payo miraddneo axidafo otoo Aado Aado vaBavdo
Soyyo miTuapo odo payo mradd(n)(W27)wo axidaPo otco Aado Aado vaBavdo

paoapo 0daco otoo ayaco odaco oigo mbokapdo yondayo o0daffo)(W28)vnSwdo
paoapo odago otoo ayaco odaco otoo mbokapdo yondayo odaBunPido

kipapo xaAdafo oioo Aado Aado vaBavdo vayo paoapo odaco otoo ayaco
kipapo kardaBo owgo (W28) Aado Aado vaPavdo vayo paoauo odaco otoo ayxaco

xondayo odafunfwdo vayo (W29) «ipapo odalo
08aco otoo mdokapdo yondayo odaBunPwéo kipbo vayo prapo odaro
payo xoado midooaawddiyave axacauo mboxapAauo xoapdo 88puydo

na(W29)yo xo,Bom mdooactddiyavo ayacauo mbokapAauo yoapdo odo 88prydo

vayo viplapo ado avdap(W30)o mwaTiyo polpayo alBapauo kafBoyyo alo
vayo viplapo ado avdapo mwoTryo polpayo af(W30)Bapapo
vwyo

odaco xofo yovdayo obo xoPo miravo 86poyo odo avdapolayyo oapo kipauo
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(W) then our claim and argument shall not be (considered) valid (and) authoritative in court,
>'and also we shall pay a fine to the treasury of the bredag of a hundred and twenty good, locally
current Arab dirhams of silver, **and also we shall pay the same fine to the opponents.

And after the fine has been paid, may (this) purchase contract be (considered) good (and)
potent, Byalid and authoritative as is written herein.

(W") otherwise than was guaranteed by us ourselves and *!is written herein, then we shall be
(judged) lawless according to every law, and also we shall pay a fine to the treasury of the bredag
*?of a hundred and twenty good, locally current Arab dirhams of silver, and also we shall pay the
same fine to the opponents.

And after *’the fine has been paid, may (this) sealed document, (this) purchase contract, be
(considered) good (and) potent, valid and authoritative as is written herein.
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Tado
cayovdo payo yoado mraddnio odafo (W31") paoko vaBiaido Tadaco otoo Aado

payo xoavdo odo owgapo afo Aado oavoapo wapuavo payo (W31)
BnAaddiyo Booapo

Booado 0do pioo Twlapo Tacave afo yalvo Bpryave §dpayuo ralayo
080 pigo Taoavo Twlapo afo yalvo Bpnyavo 88paxuo Tralayo

ciryyo pilyo wdayo otlwddryo aado p’ 0uW32)a7o «’ 080 ptoo dapdnlo
(W32) owutyyo pulyo wdayo otliddryo cado p’ 0do otato K’ 080 pioo dapdnlo

Taoavo afo madowapdoiyavo Twlapo odo mapgo Toydo Taoavo
Taoavo afo madowapddiyavo Twlapo odo map(W33)oo Toydo Taoavo polpayo

xtpooPwariyo xolo onlo (W33) oavoapo obo mapuavo Booado cayovdaBo packo
xtpooBwaTtiyo xolo onlo oavooapo 0do mapuavo fooado cayovdaBo packo

vaBigido
vaBiodo
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Document X

(X) (It was) the year 527, the month Dremitagan, when this sealed document was written
here in the fortress Zuwer, ’at the court of the Wargun (people), in the presence (and) with the
cognizance of Saviiglig, the lord of the Wargun (people), the commander of the household army,
and also in the presence of the citizens (and) *freemen of the district who were present there
amongst (them) and (who) bear witness concerning this matter.

Now: I, “Kamird-far, and I, Bab, the sons of Bek, had a quarrel with you, Wahran, and with
you, Mir, *and we had blame from one another. Now it has been thus agreed by us, that %it is not
necessary for us to quarrel and it is not necessary (for us) to destroy (our) house; so now in the
presence of Bah, 'the treasurer of Kurad, and in the presence of the other people of Kurwad, a
mutual agreement has been made, and our ditches and . . ., ®and our houses and persons and
homes and estates, much and little, good and bad, mountain ®and river-valley, (shall) belong (to
us) equally, and we shall live just as it is the custom (for) brother (to live) with brother. And Owe
shall possess the woman whose name (is) Zeran as a three(some)—I, Kamird-far, and I, Wahran,
and I, Mir—''and

(X') (It was) the year 527, the month Dremitagan, when this sealed document was written
here in the fortress Zuwer, at ’the court of the Wargun (people), in the presence (and) with the
cognizance of Saviiglig, the lord of the Wargun (people), the commander of the household army,
and also in the presence of ’the citizens (and) freemen of the district who were present there
amongst (them) and (who) bear witness concerning this matter.

“Now: I, Kamird-far, and I, Bab, the sons of Bek, had a quarrel with you, Wahran, and with
*you, Mir, the sons of Bek, and we had blame from one another. Now it has been thus agreed by
us, that it is not necessary for us to quarrel and it is not necessary (for us) to destroy (our) house;
s0 'now in the presence of Bah, the treasurer of Kurwad, and in the presence of the other people
of Kurad, a mutual agreement has been made by us, and our ®ditches and . . ., and our houses and
persons and homes and estates, much and little, 9good and bad, mountain and river-valley, slave-
girls and slaves, (shall) belong (to us) equally, and we shall live just as "%t is the custom (for)
brother (to live) with brother. And we shall possess the woman whose name (is) Zeran as a three-
(some)—TI, ''Kamird-far, and I, Wahran, and I, Mir—and
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Document X

(X1) ¢ axpovo ¢’ k' {' pavo 88pnuirayavo xaAdo vaBuxTiuoddpoyo pato afo foonpo
(X1) aypovo ¢ «’ { pavo 88pnuirayavo kaldo vaBiyrinoddpoyo pado afo Loonpo

Alo oapyova(X2)vo aABapo moo aloddnBido saBoAvo oapyovavo xoddnio
Alo aBo 0ap(X2Yyovafvo JaABapo mico alod6nBido caBolivo oapyovavo xoddnyio
kadayooravo amarofido 0do migo peoo papuX3)io wdaaio aladokapve'’
kadayooravo omadofido odo mioo (X3) pioo papwo wdacwo afadorapavo

kibo oado mdo pwdayyo appacTwdo odaciuo cayovo {aviwdo peodo pa(X4ywo
kb0 oalo mdo pidayyo apuactivdo odaciuo cayovo {avwdo (X4) piaido pavo

xappdodapo 0o pavo Bafo Byro mopro' adodayo oavpave odalodayo pLpo
kautpdodapo 08o pavo Bafo Bnro mopavo alodayo oavpavo odato(X5)dayo pepo

ooxwp (X5) oTado obo payo papdo aco papdo vippapo crado wao
Bnro mopavo ooxwh orado odo payo papdo aco papdo vippapo orado waoo

payo doyyo mbayynpado arido (X6) payo ooxopruo vaBaprido oo xyavo
pa(X6)yo Soyyo mbayynpado akxido payo ooxoptuo vaBaptido oo xyavo

vaprio vaBaprido Tado woo moo PBavo (X7) kopado vopapyapo odo
vaprio vaBaprido Tado (X7) payo woo moo Bavo kopoado vouapyapo 0do

Moo pigo kopoaddiavo valomcayo kipdo 0o payo xwo 080 Bnpo(X8)naro
<mi00> pigo kopaddiuavo valomgavo kipdo 0bo pa(X8)yo kwo obo Bypoparo

0o payo xavo odo Tavo 08o aaTo 0do wortauo vafico 0do Kacoko pilyo
080 payo xavo 080 Tavo 08o acto 080 waTauo vafico odo kacoro XM ilyo

0do payo yap(X9)o odo Tayo twyoyywdo oo doyyo {ooapo
odo payo yapo 080 Tayo Bav{o 0do papnio wwyoyywdo 0do doyyo {ooapo

coyyo Bpado aro Bpado aB6dwwdo odo {wo ku(X10)do {npavo vauo mdo
goyyo (X10") Bpado alo Bpado aBddwivdo 0do {wo Kkibo {mpavo vapo mdo

vapnio Appapo alo kappdodapo 0dalo oavpavo odafo pipo (X11) 0do
vapmio Anpapo afo ka(X11)updodapo 0dalo oavpave odalo pipo 080
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(X) (neither) I, Kamird-far, nor I, Bab, nor my brothers, sons (and) descendants shall have autho-
rity "’that we should commit damage and (other) unlawful (act) against you, Wahran, or against
you, Mir, Bhor (that) we should take revenge, nor (that) we should slander you (pl.) to the lord’s
person, nor to anyone else’s, “nor (that) we should complain, nor, (in respect of) whatever we
may have in (our) houses, homes and estates—slave-girls '*and slaves (and) cattle and anything
else—that we should take them away from you (pl.), but 16you (jointly) have authority over
everything, as it is the custom (for) brother (living) with brother, and neither you, Wahran, nor
l7you, Mir, have authority that you (sg.) should cause damage and loss to our persons, nor ®t0
take revenge, nor to exert compulsion and force upon (the rest of) us, but we shall live (together)
as equals, and it will be proper for us jointly to possess (and) to receive (everything) in the
house, (both) good and bad. Now whichever of 2ys four brothers may act otherwise than (accord-
ing to) this statement which is written herein, >'or will not live one with the other, or

(X" (neither) 1, Kamird-far, "*nor I, Bab, nor my brothers, sons (and) descendants shall have
authority that we should commit damage (and other) unlawful (act) against you, Wahran, or
l3against you, Mir, nor (that) we should take revenge, nor (that) we should slander you (pl.) to the
lord’s person, “nor to (that) of (the governor of) the city, nor to anyone else’s, nor (that) we
should complain, and whatever '*we have in (our) houses—slave-girls and slaves, much and little
—then we shall not take them out of your (pl.) hands "®(to give them) to another person, but you
(jointly) have authority over everything, as it is the custom (for) brother (living) with brother in
their own '"house, and neither you, Wahran, nor you, Mir, have authority that you (sg.) "*should
cause damage to our persons, nor to cause loss and (commit) unlawful (acts) or to take revenge,
nor **°to exert compulsion and force upon (the rest of) us, but we shall live (together) as equals,
and it will be proper for us jointly to possess (and) to receive (everything) in the house, (both)
good and bad. Now whichever of us four brothers 2lmay act otherwise than (according to) this
statement which is written herein, or will not live one with the other, or



DOCUMENT X 139

varadaypavapo'® alo xapipdopapo 0do vayo alo BaBo 0do vapavayyo'"
vamadayxpavapo alo kapipbodapo odo (X12') vayo alo BaPo odo vapayayyo

Bpado mopo (X12) ppolwddwavo axidaBo Taoo oavpro''’ 0dalo afo Taoo utpo
Bpado mopo dpolwddwavo axidaBo Taoo oavpavo odalo (X13) afo Taoco wipo

{vyo 080 PBnladdivo kipa(X13)uo odo vakwo Anpapo 088nvo vayo afo yoddnoayyo
Lvyo aBnraddivo kipapo 080 vaxwo Appauo 088nvo vayo afo xodénoayyo

Tavo monPBapo 080 vayo aflo avéa(X14)pxioayyo 0do
(X14") Tavo monBauo odo vayo afo papayyo odo vayo afo avéapricayyo 0do

vayo yiplapo obo vayo acido payo afo xavo acto 060 woTapo acTado
vayiplapo oo cido (X15") payo vapso aPfo yavo acTo
Bavlo o(X15)80 pnapnio oTwpo 080 avdapo GLoo axdénro aco
Bavlo odo papnio vafioo 0do Kacoko Tadénvo ago
Tapayo afnio Bapapo agido mdo ooomo (X16) croo
rapayxayyo Aoro (X16) afo avbapo Tavo  vaBapapo acido mbo ooamo atoo
madaypavydo coyyo Bpado aro Bpado aBédwwdo oo vayo

madayxpavyndo coyyo Bpado alo Bpado afo xo(X17)Bo yavo aBdSwwdo''® 080 vayo

‘royo”9 oavpavo odo (X17) Toyo pipo madaypavnio axibaBo payayyo T{afvo
Toyo oavpavo oo vayo Toyo pipo madaypavyio akidaBo pa(X18)yayyo Tavoe

{vyo 080 PYapo Kipnio 080 varxyX18)vo 88paydo
{tyo kipmio 0do vayo unyapo odafnioradduo kipdo 0o  Kwo ddpaydo
0do vayo gaagkro payo wlo 0do waoavo oacro acido twyoyyo {ooapo odo

080 vayo (X19") gacro payo wlo 0do waoave oacro acibo wwyoyyo {ooapo odo

(X19) [naxo Jplyo odo payo wyoyyo Booado mopdo xoapdo mopdayyiro afo
payxo pilyo oo payo wwyoyyo (X20) Booado mopdo yoapdo mopdayyiro afo

xavo wao kidago (X20) wayo aco dodapo'”’ Bpado acyro cayove acidafo
Xxavo wago kidago payo ago <go>papo Ppado acio cayovo acuX21)dafo

pagro vaBioido avdaplayyo ripapo (X21) ado twyo ato Bidduyo vayo {ooapo alo
packo vapiaido avdaplayyo kipapo alo wyo alo Biddiyo vayo Looapo alo

"'® Written -yoav-.

17 q:

Sic.
"'® Altered from a888:vo or aB88:v8-?
19

Hardly rovo.

20 Perhaps rather cagapo?
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(X) may cause damage (or) an unlawful (act) or litigation, or (if) 23 quarrel should be caused in
the house, and the people bear witness thus, (that) the damage (and) unlawful (acts) are (due) to
such-and-such persons—”whether (they were committed) by me, Kamird-far, or by me, Bab, or
by you, *Wahran, or by you, Mir, or by our (other) brothers, sons (and) descendants—then in
... he shall go from the house without a share (of the property). Now whoever “°may falsely act
otherwise than (according to) this statement, and (if) an illegal (act), litigation (or) quarrel should
be caused, then “’he shall pay a fine to the treasury of the bredag **of a hundred dinars of struck
gold, (and also) he shall pay the same to the opponents.

After the fine has been paid, may this *contract be (considered) good (and) potent (and)
authoritative, according to the seals and according to the text, as %is written herein.

(X) may cause damage (or) 2an unlawful (act) or litigation, or (if) a quarrel should be caused in
the house, and the people bear witness thus, (that) Zthe damage (and) unlawful (acts) were done
by such-and-such persons—whether me, Kamird-far, or me, Bab, *or you, Wahran, or you, Mir,
or Bek or Khamir, the sons of Kamird-far, or our (other) brothers, sons (and) descendants, by
whichever “of us it may be done—then in . . . he shall go from the house without a share (of the
property). Now whoever there may be at 26(any) future time who may act otherwise than (accord-
ing to) this statement, (or) may cause an illegal (act), litigation (or) quarrel (or anything) else, TTor
(@if) he should produce another contract (or) sealed document, (whether) an old or a new (one),
then may his “other sealed documents and legal arguments all be (considered) ineffective and
without authority before the judges, and also **he shall pay a fine to the treasury of the bredag of
a hundred dinars of struck gold, (and also) he shall pay the same to *the opponents.

And after the fine has been paid, may this contract be (considered) authoritative as (it) is
written herein.
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Lvyo BnAaddio o0do Aaar(av)o kipapo odafo (X22) yavo ooxwp ripdado odo
Lvyo (X22) aBnAaddwo obo AacTave kipauo odafo xavo ooxwp xipdado 0do

xapo Soyyo {avwdo kibo davouavo papdo {iyo PyradduVerso, X23)ywdo alo
kapo doyyo Laviwdo a(X23)kido Savopavo papdo {iyo BnAadduo ripdo alo

acouayo kautpdodapo odalo acopayo Bafo odalo ago Taoo (X24) oavpro'”!
pavo kauipdodapo'” odalo pavo BaBo o(X24%8alo T@aoo oavpavo

o8alo aco Taoo pipo 0dalo aco
o8alo 7000 tpo <odalo Byko odalo xauipo kaupdodapo mopavo> odalo

paxayyo Bpado mopo dpolwddwa(X25)vo Tado
payxayyo Bpado mopo ¢polwddwavo xtdo vapoo (X25') aco payo :'a,p‘@aféo123 Tado

mbo yooTo ywAavo ago xyavo affniofayo paoado woo
md0 YooTo ywAave aco yavo afniofayo poado woo kibave acsrado mapoo (X26)

xida(o)po' ™ (X26) cayovo 88pwyo avdaplayyo kipado Baprado
paPapo Lapavo kidaoipo caxovo avdaplayyo kipado Baprado

AacTavo ooxwp ktpdado
AacTavo ooxwp avéaplayyo ku(X27)pado alo avdapo mwaoTiyo woddpoyo afnio

rado (X27)'*
Bapado xaBoyyo odaro vwyo Taddnio moo Aadofap(X28)avo avdapo noddpoyo odo

Twlado
Aado oocapo ooomo ayipo odaBnmapuavo Poowd(a)do odo pico Tw(X29)<{ado>

Taoavo afo yalavo Bpndayavo Laplidayo 8u(X28)vapo p’ 8apdnro aPo
raoavo'”® aBo yalavo Bpydayavo {aplidayo Swapo gado p’ Sapdnlo aBo (X30)

madoapAryavo Twlado mapgo Toybo Taoavo euo (X29) mwatiyo xolo oonlo
madoapAryavo Twlado odo wapaco Toy(6)o Taoavo gp,om TWOTLYO

papuave'”  Booado avo rafo odago vafrnyo cayovdaBo (X30) wasko vaBiaido I:
mappa(X31Yvo Booado goyyaPo pagko vaPBigido

! Sic.

2 A blot between -p- and -8-.

' Could also be read «tpado, since the first § is blotted.

'** Could be read xt88tpo (without emendation), but -ao- seems necessary for the sense.
' A small space left blank at the beginning of the line.

26 A blot between -a- and -o-.

Hardly epo. Abbreviated spelling due to lack of space.

127

'8 Mistake for mapuavo.
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(X) And apart from this(?) (one), may (all) other contracts, old or new, *'be (considered) without
authority, and may this contract be (considered) good (and) potent (and) authoritative.



DOCUMENT X 143

0daco ¢ afnio avdapo Twotryo kafoyyo oo vwyo (X31) afnomapuavo Boowdado

086t TwaoTryo xolo oonlo mapuavo Booado



144 I. DATED DOCUMENTS

Document Y

'In the name of God!

From Kera-tonga, the governor (and) ruler of the houses of the renowned gaghan Tonga-
spara, prosperous in glory!

*Now: (on the part of) Mir son of Bek, *3(a man) from Asp, (there) has now been . . . service
(paid) to myself. He has a brother whose name (is) Bab, ®and now he has gone away from Mir
a]together. Now Mir has thus "made a request to me: Vouchsafe me a document (stating) thus,
#'%hat no-one may dispute with me, Mir, or with my people, or about my land, on account of a
debt or promise (or) dispute of Bab’s, nor demand (anything), nor take (anything).

"So now, I, the lord ser, the ruler of the houses, have listened to Zthe request (sent) by Mir,
and it has seemed to me just and necessary, and I have now given the command thus by my
indulgence and "“have vouchsafed (this) document (stating) that no-one should have the right,
neither "a freeman nor an aristocrat, neither a citizen nor 'an official, neither an artisan nor
anyone else, that 22anyone should take (anything), nor distrain (anything), nor demand (anything),
®nor commit injury and violence "'in respect of Mir himself, nor in respect of Mir’s brothers
(and) sons, *nor in respect of Mir’s people, nor in respect of Mir’s irrigated "*land, nor in respect
of Mir’s vineyard of which the name (is) Palkan—"’no-one (should do so) on account of a
dispute of Bab’s, nor on account of a debt of Bab’s, *'nor on account of an promise of the same,
nor on account of an obligation (or) liability of the same; ***everyone who **may commit injury
and violence towards Mir on account of a dispute of Bab’s shall pay a fine ®of a hundred dinars
of struck gold.

And the assistant *%in respect of this agreement (was) Oz, the treasurer of Kurwad. — *’Year
549.
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Document Y

Y1 mdo vapo e{idaco knpavoToyyavo Toyyavoamapavo

Y2 vapoowdado aplododapavo yayavo xadyoPido xadya-

Y3 vo pavo ptodo woo pipo Bnio mo-

Y4 po ago aomo afo pavayyo Ta-

Y5 vo payopado amacwdo 088m0'” Bpado acro kido Bafo va-

Y6 po Tado woo aco uipo wwmapio podo woo uipo doyyo mi-

Y7 Sooavavo midooavadopo kibopo Soyyo TwaTiyo ap-

Y8 xaAo akxtdaBo pavo wipo odaPo pavayyo packovda.-

Y9 vo odacgo pavayyo {auuo kixo mbo BaBayyo mapo odo

Y10 maddioTo ayaco payo axacado odo payo ywlado odo payo esado
Yl Tado woo vayato pavo Bayo anpo xadyavo pavo aco pipo

Y12 mibooavavo odopo Aadduo 0o uwdduo cuado odopo

Y13 wao mdo yofo apyalo Soyyo dpouavo dpopado 0do

Yi4 mwoTiyo apyadado akido koo madaypavo paBfooado pa-

Y15 yo alado papdo 0do payo afaladduo payo papio odo payo 86-
Y16 payyoAnpo payo kapdapo oo puayo ardapioo vapseo Kioo

Y17 xidago pipo yoado 0do payo aco wpayyo™ Bpado mopavo 08o
Y18 payo ago pipayyo uackovdavo odo payo aco uipayyo wapBo
Y19 {aptiio 0o payo aco pipayyo polyo kido malkavo vapo

Y20 koo mbo BaBayyo ayaco 0do payo mbo faBayyo mapo odo
Y21 payo mibo odavayyo maddioTo 0do payo mdo odavayyo yaowo-
Y22 avo afidavo kioo patesado odo payo Bwado 0do paxwlado o-
Y23 8o payo oraupo odo yapavo kipado dapco xidaPo uipo ora-
Y24 pBo o0do yapavo kipado mdo BaPayyo axaco Tado Twlado Tao-
Y25 oavo Lapo{idayo 66wapo p’ 0do AvoTo-

Y26 Anpayo mdbuo gayoavo wlo kopoado voua-

Y27 poyap axpovo ¢ w &

 Sic.

130-

Altered from pipa-?
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Document aa

(It was) the year 100+(?) [. . .], the month [. . ., when this] contract *was written here in [the]
borough [of the city of Kand]ban which %s called Frumu[ha-marg, with the cognizance] of these
witnesses **who [witness] the document—and those who do [not] witness [the present document
have witnessed] the other manuscript(?) of the contract and (their) signatures ®[are] written
(thereupon, namely) [. . .]-wesh, [. . .Juk, Yog-abdab, Wakhsh-'wanind, (and) Ya[msh-wani]nd.
(Then this) declaration was made by (me), Lad-guzg %the son of Yol-guzg, [the] inhabitant of
[Frum]uha-marg.

Now: I °am owing a ... debt,and my . . . 1 . afterwards (D) did [not] pay the debt. But [I
have] ''a property at (my) own disposal [here] in Frumuha-marg, Zthis (same property) in the . . .
of Rob which is called . . ., in respect of which 13property these are the boundaries: to the east . . .
4 . [to the] south [the property of] Shahr-spa[. . .] and then 1> .. the property [. . .Jkad, and to
the west '°. . .

Thus [the property] described herein has been sold by me, "’. . . and the water which (is)
adjacent thereto, '*and [henceforth it shall belong to you, whose)] name (is) Froduk the son of
Frodag, .. .; and there has been received by me, 20Lad-guzg, [in exchange for] the property
described herein . . . 2. . . the full value which to me . . . 22Thereupon I am satisfied and am not
suffering loss, [so that] “in the future the property described herein **may belong properly (and)
well to (you), [Froduk]; you may have (and) hold (it), with your children 25(and) with your
descendants, from now (on)—may it be *without claim (and) without argument. But (if) in the
future there should be (anyone)—27whcther I, Lad-guzg myself, the % .., or my sons, or my des-
cendants, **[or] anyone else—who might continue to claim anything (or) to argue with Froduk
(or with) the *'descendants of Froduk, then (his) [claim] (and) argument *’shall [not] be valid, and
also [we shall give] Pfive gold [dinars] to the royal treasury, [and] *the same to the opposite
party.

And this contract *was written by me, Waraz-guzg.

*(Signature:) Waraz-guzg.
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Document aa

aal

aa2

aa3

aa4

aas

aab

aa7

aa8

aa9

aal0
aall
aal2
aal3
aal4
aal5
aalé
aal7
aal8
aal9
aa20
aa2l
aa22
aa23
aa24
aa25
aa26
aa27
aa28
aa29
aa30
aa3l
aa32
aa33
aa34
aa35
aa36

131
132

133

Or tpwfa-.

xbovlo Jo"*' [ Jpao of JmwgToyo pado
viBoxtt aPfo po xkavdjoBavalyyo papo] aBuoavdayo cidfo]
dpopovafopapyo Jput[d]o a[{8mBido Jeypovavo oryalrday-

0 kdo APfo Lavwdo] Tadof Joos JTwaToyo paviyo
AgToBalpo™” ] 18of vjalaviwdo Tado mvapyo
vaBoxTi/ywdo Joonpo ......... oko wyoafdaBo oaypooa-

vwdo tafupooavifvdo mboonoart Aadoyolyo uwlofyo]-

........ §O OO0 ............... Tapo [vaT]wlnio agido ..........
.. ayylap]yo xofo mapo[iajBvyo ].......... aBo ¢popovfaojuap-

yo Tido afo wpo.......0""> ado ......... 7t pt{bo xoado afo yaj-
:y‘yap‘yg ewpo ma/dovjapwd/iJywdo ago pwpogfcavo |.........
¢'¢_)p ..... [ ago vjyuopwoo paopogra...................
----- a...f Jradof ay]yapyo odago pivpov/a/-
[$pavo Joo Tad[opjo mapadado plajgxo
viBof[xToyo Jodo wafo aido oapo yvayyo o-

T x[ Jppwdoko vapo wpwdayo

mo/po JK.....aTo oTL ayyiTt pavo po
Ag[Soyo]lyo ......... oo pagro viflox[Tloyo ayyapyo ........ -
pw/....J..... .q.p‘yg OT0pPO GLOOUO ..... ixof....Jo g....ece... yo dof....]
...... mg[Jbo padnuo oTt vapwyapnpo ..o ] '
[uJamopgo Lopryo pagro viBoyroyo ayyapyo [ J-

[Jo xoBnio xolo xoapnuo [Ampneo ado xoBo Ladi/wo]

ao & xoBo $lolplwbayalvjo ago pelvo] aBoouds
[laBosaxoavo aBootogpo 0daldfajvo agryiof pam]-

[o]pgo opryo aidavo alo dadoyolyo xoado ¢ A,J-

[ Jo @do pavo mopo ao pavo poptwday(]-

[avo aMJo avdapioo Kigo Kidavo alo dpwdo/ko]

[a]wytgo xomvneo owgmplmio aBjlunio up-

pwdoxof ajflavavo 7adof ....... . otgapof paoaj-

oap{a/nilo Jorayo pioo Mavapjo ofBjo yal[vo]

aBo pnyavo Lapo mavio .............. [ 080]

dagpnlo dapo ¢ madapAiyo ot pfo Tw]-

oroyo pavo vioxti[  Joapa[lojy[o]-

{yo mggpaloyo{q:yg ........................

Only a long tail intersecting lines 2-3 is visible. ¢’ is equally possible.
Quite uncertain traces.

1** Added above the last words of this line: 080 8aA8/o] -.......
133 Preceding the initial o- (and joined to it) is a complex monogram(?).
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*"*The witness . . . — . . . this matter . . . — Sealed by Lad-muzd.

Document ab

...... there has been sold [by me the proplerty de[scribed] herein “and the water which (is)
adjacent thereto; and ’the full value has been received by me. Thereupon I am satisfied and %am
not suffering loss, so that in the future "the property described herein 8may belong properly and
belong well to Froduk, with (his) sons ®and with (his) descendants, ‘®without claim (and) without
argument. But (if) in the future there should be (anyone)—''whether I, Wesh-lad myself, or *my
sons, or my descendants, Por anyone else—who 14"Smight claim or argue with Froduk or with
his sons (over) anything, then his claim and 16argument shall be invalid, and we shall be obliged
to give '""*twenty dinars to (their) excellencies, and (we must also give) the same to the oppo-
nents.

' And this contract was written by me, Azad-zofa:da:, at the command of Wesh-lad.

(Signature:) *! Azad-fardar.

?%(Sealed by) Wesh-lad (seal A). — Sealed by Lag (seal B). — Sealed by Rizm-. . . (seal C).



DOCUMENTS aa-ab
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At the bottom of the pagel3

aa37
aa38
aa39

Document ab

abl
ab2
ab3
ab4
ab5s
ab6
ab7
ab8
ab9
abl0
abl1
abl2
abl3
abl4
ab15
abl6
abl17
ab18
ab19
ab20
ab21

At the bottom of the page"

ab22
ab23

136

7 0or -pof, -pwf.
%8 Or afw88-2

139

6

oryaddo ............ [ ] Aadou/o]-
. [ .0 po €po {bo TaB-
| PO ] do
[ Joof /
[ Joof[  Jwoyapal” ]

[ Jmapalado paoko vif/Buxto ayy]-
apyo 08o wafo agido oapo vivayy[o JoTopo
ayyiro waypo omopo motdo padyuo oTo
vapwwyapnuo Bafo Ja[tjavo pamapoo
{apavo packo vifiyto ayyapyo dpwd-
oko xofnio yolnio alo « movpavav-

0 0dalo dpolwdavo afocayoavo a-
Booisapo o8ardo acrado pamapco fa-
pavo alo afo onpoArado yoado odaro
pavo mopo odalo pavo dpolwda-

vo odalo avdapioo koo kibo alo ¢p-
wboko alio alo mopapavo oryLco xo-
nvado otonpado Taduo ¢ yoavdo o0d-

0 owoapo vaoa(oa)pado oo Aavado afad-"*
apo dapo vasTapoyapavo dwapo

otaTo 080 dpnlo dapo tmadapAvyavo

010 po TwoToyo pavo vifiyto aladod-
apdapo mdo onporado dpouavo A-

{adodapdapo™®
6

onpodado )tq:yq 7aB00  pilioeseee
Ta/Bdo]

Three separate notes in various hands.

A- here represents a normal a- preceded by (and joined to) a flourish similar to that found in Al.

' Followed by a complex monogram(?).
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Document ac

(Day) Fruwardin.
’Received by me, Utiy-sas *son of Baz-punag, 10 dinars. *And the pledge (is) my son,
5(whosc) name (is) Yol.

6(Copy) for the witness to the loan.

Document ad

.. *when it was [. . . we, . . ., and] “our sons and descendants and . . . *has been given. And
it has been declared by (us), the declarants (whose names are) written herein, . . . *and we will not
act otherwise than [has] now [been guaranteed by us] ourselves, [whose names] ®have been
[written herein]. And whoever may dissent from this statement and [act] deceit[fully . . . shall pay
a fine to the royal treasury] of a hundred dinars of struck gold (and) the same to the opposite
party.

[And .. .] *has been sealed, and by my wish the witnesses [have placed] the seal [upon this
document. May it be] 9(considered) good and [valid].
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Document ac

acl $pooapdwo pw(co mdopw)-'*'
ac2 Bdo pavo otiocaco'®

ac3 Balomovayo'* mopo S

ac4d V' oTopo mopo vaPBayo

ac5 twlo vapo

At the bottom of the page

ac6 mido mapo ovyald

Document ad

adl [ Kal-
ad2 A3o' orado 7/  Jp/

ad3 payo mopavo 000 ¢polwdwo ofd]of

ad4 0 Aado oTo mbooagaddwdo packo vaPiyrayo mdooaasw/Savo

ad5 +yyo 080 avdapolayyo vaxipapo cayovéo woo yoadof vaBixti/-
ad6 '};[;.]VSO oto kibago €no yoavaoo alyapado oto Apwyyy

ad7 vo {apolidayo wapo gado p’ Sadpnlo dapo madofiapAtyo

ads8 TaBdo oto mibo pavnro avinpayo otyardavo podpfo cose]-
ad9 yo xolo 0do ofaoapo Booado]

Document ae

(Mostly illegible, but traces can be read of words such as ao7ro pavo Tado wfao], line 4,
{apvyo madovapovdo, line 7. On the verso there is a trace of one word written vertically,
perhaps the name of a seal-owner: /......... pojldo.)

e Haplography?
“20r ar-.
'> The o after { apparently added secondarily above the line.
144
Or Aado?






(3)
LISTS AND ACCOUNTS
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Document af

From Astakhirs, (from) Tetuk: two men.
From GI. . .]: *one [man].

From Muzda-mareg: one man.

*From Pushey: one man.

From Khwarm-yoz: “one man.

From Mihrbaman: one man.

Document ag

Now: this is the wine (produced) from Golg.

2Wulezbang: two. The Sugdukan (family): ’two. Wuhirzuk: two. ‘Khwade-band: two.
Yamsh Ormuzdan: *two. Mawil: two. The Persian ®satrap: four. Buz Kawan: "two. Melmuk: two.
The Wursingan (family): %two. The Khubanikan (family): one. *Wanekhan: two. Yet: one. '*The
Maregan (family): two. Yawar: two. Taginuk: ""two. The Dusakan (family): two. ">The Tirma-
regan (family): two. The Tubazenan (family): "one. The Kagaran (family): two. The Kirmogan
(family): "“two. Narut: one. The Miran (family): "two. The Payukan (family): two. Khudarbang:
'®two. The Mirkan (family): two. "The Argandigan (family): two. The Hostigan (family): Btwo.
The Dyenan (family): two. '*Zuk: one.

Total: ﬁfty-zoscven.
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Document af

afl ago acrayipoo Tnroko papdo'™ B acoy[ ]
af2 [ "“Ja’ ago pwoldapapnyo papdo @
af3 aco mopnio papdo a’ aco yoapuowwlo papdo
af4 a’ aco pwpoBapavoe papdo a’

Verso: traces only

Document ag

agl piaido €8o ywdyiyo' wodwdo
ag2 ooAn{oBayyo B’ coydoxa-'"**
ag3 vo ' ooutploko B xo-

ag4 nBavéo B wappo wpopol-
ag5 Savo B paoiro'’ B’ mapaoa-
ag6 papaBo & Bolo xaoav-

ag7 o B’ unAupoko B’ oopoi-

ag8 yyavo B’ yoPavikavo a’

ag9 oavyxavo B 7o'’ & uap-
agl0 nyavo S waoapo B’ Taywo-
agll ko B’ Socaxavo ' Tipopu-
agl2 apnyavo B’ ToBalnvavo
agl3 a’ kayapavo 8 kippwya-
agl4 vo B’ vapoto a’ pipavo

agl5 B maworavo B xodapo-""
agl6 Bayyo B’ pipkavo B a-

agl7 pyavédvyavo B’ vwori-

agl8 yavo B’ 88uyvavo B’

agl9 {oxo a’ vapapo v

ag20 r

' Throughout this text it would be possible to read pop8o instead of papdo.

1% Traces visible here. The name and numeral seem to have been deliberately erased.
7 or -Tvyo?
'S Or -«o-. The last letter is written at the very edge of the parchment.
149
Or -ic0?
' Or to70?
' Quite doubtful.
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Document ah

...Morl. ..}

*Karas.

3Frodasp.

*(To) Sam-burag: five quarters.
5

®(To) [ ]aban-bandag: two.

"To Karas: six quarters.

#(To) Sumor: . . .-four.

*To Pusi]. . .]: four.

lO(To) the Banigan (family): three quarters.

L. quarts,

2. pints(?).
Verso

B from...

Document ai

... The Tirmaregan (family): twenty-. . . *The Taginan (family): . . -five. *[. . . Pirloz: fif-

teen. Bag-. . . 5...: fifteen. Khwadew-. . . °. . .: two. . . -far: five. . . .: three. The Kaga[ran fa-

mily:...]... *three. Khudarbang: two. ' . .:ten. Ganol. ..
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Document ah

ahl pwps

ah2 kapaoo |l

ah3 dpwdagmo Il

ah4 gapoBopayo Tagko €
ah5 Koo

ah6 «aBavoBavéayo B
ah7 aBo kapago Tacko S’
ah8 copwpo /& |l

ah9 afo moot.... &' Il

At right angles to the above

ah10 Baviyavo Tacko <y’>
Gap

ahll JxafBoo |

ahl12 JdakaBoo' |

Verso

ah13 137 RV Jayo ago oBooyw..[

Document ai

ail: traces

ai2 ] Tipopapnyavo k' [

ai3 7] Tq.‘ywayo' ....... €/

ai4 mipJwlo | € | Bayod
ai5 V1€l xqq..‘@'g...[
ai6 Joo Bl ...
ai7 Jdapo € [
ai8 .]y’ | kaya/pavo
ai9 Jy' | xodapoBayyo B [
ail0 Jo 01 ‘yavw...: ...... [

aill Joo of

ail2: traces

' Apparently written as one word.
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Document aj

From Kharag, one cow: ’one dinar.
From Muzda—3mareg, a cow: one dinar.
*From the Pushigan (family), a cow: *one dinar.

From the “Burnikan (family) and the Asroshan (family) "and the Bagaspan (family), . . .:

®one dinar.
And for the *horse: ten dinars.
And '*"'the levy of Ormuzd, together with Yat-asp.

Document ak

... which from . . . %alist for . . . *and which from the requisition . . . *in the city . . .
*[From] Yolan: three sheep.

From °Kh[. . .]yog: three sheep.

From '[. . .)z: two sheep.

From Pap: ®three sheep.

From Nat-9[. . .]Jnd: two sheep.

From '*Waraz-warahran: . . . sheep.

""From Bagwyeshan: “one sheep.

From Yolwyeshan: “two sheep.

From '*Mihrbaman: one sheep.

"*From Bag-mareg: '°one sheep.

From l7Wind-fruman-myamsh together with Piyar-'gyamsh: one sheep.
**From Bakharag: %', . . sheep.

(Verso) 2.3

[From] *[. . .Jman: one sheep.

*From Bib-"%sen: one sheep.
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Document aj

ajl
aj2
aj3
aj4
ajs
aj6
aj7
aj8
aj9
aj10'53
Verso
ajll

Document ak

akl
ak2
ak3
ak4
ak5
aké
ak7
ak8
ak9
akl10
akll
akl2
ak13
akl4
akl5
aklé6
akl17
akl18
ak19
ak20
ak21
Verso
ak22-3: traces
ak24
ak25
ak26

aco xapayo yaot o’
dwapo a’ ago polda-
papnyo yaor dwvapo
a’ ago mopryavo yao-
¢ Swwapo a’ aco Bop-
vikavo 080 acpwpa-
vo 060 Bayacmavo

« Swapo a’ odafo ta-
omo dwapo Aaco o0do

wpopoldo alo wato-

acmo afvayyo

Jo00 010 aco acrap/

] vapayo dapo of

0J80 owdaco > yoqvay/
JE88wado aBo pavpof
JwAavo mogo ¥’ aco x/
].Lw‘yoljs woco V' adfo]

[ Jfo moco B’ aco mat/o]
[Jmoo0 v ago varo-
[+e]v80"*® 7000 B’ aco of]-
[apajoapavpavo mooo
[]s’ aco Bayompavo -
[oc]o a’ aco wwAonpa-
[v]o moco B’ aco ut-
vpoPapavo moco

a’ aco Bayopapn-

yo modo a’ aco o-
wdodpopavo-
wappo aro Tua-""’
poiappo moago

a’ ago Bayap-
ayo 779[00 ]o’

[ Juave™ mogo

a’ ago B[jBoc-

nvo 7focjo @’

'3 Between { and § a gap is left for the hole to attach the sealing.

'3 Doubtful.

155

1% Or Jido.

157

A joining-stroke links « to the preceding letter.

Less likely mreio-. The initial may be 7 or 7 altered to 8 or vice versa.
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Document al

.. which [I] paid for the . . . and *ten dirhams. And I gave to the temple every year in
*settlement of the . . . for the dead and for the de[parted], *(the amount) which my brother
spent(?), thirty-six dirhams *(as) a . . . for what (my) brother spent(?). Then every month 6(I) gave
five dirhams (as) a subsistence allowance for the Hephthalites and for the Persians. [And] "I both
handed over(?) the city and paid to the . . ., ®when Gawan the scribe tethered cows [in] the city,
. .. dirhams for Red-far of the fortress guard. And I paid, for . . .-'%id the chief of the fortress
guard and for Khwade-spad the member of a company of ten, ''to the Hephthalites for the dead
and for the departed "2twelve dirhams in settlement of the . . . And I gave for (Verso) Blinen
(cloth as) the . . . for the temple every year "“ten dirhams. And when the govemor of the city
drank wine, then I [again] "’paid two dirhams. And I gave to the . . . and to [the] l‘Sscriptorium
two dirhams. And I gave, when . . . "drank wine here in the city, six dinars. And I [gave], lE‘(as)
an offering and (mark of) ho[nour] for Wirishtmish the lord, Ptwo dinars, and [the] lord . . . And
I [gave towards] the Hephthalite levy, for the vessels of earthenware(?) [and for] 'those of sil-
ver, and for the offerings, and for fod[der] **[for] the sheep, six dinars. And a horse belonging to
the Hephthalites “’died [in] the city: then I paid five dirhams. And [I gave] **two dinars to the . . .
And I gave [every] “month, for the Hephthalite lord or the king, for the . . .
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Document al
all GLOO TTLOO U vttt ettt aenes [ JToydo odfo 8p]-
al2 ayuo ¢ otopo Aado afo Bayodayyo afo owgmo cap[do mij-
al3 do oxogapo avuapo mido ,ul)p@'yo 080 mido afin/dyo aj-
al4 awdopo ¢ Blpajdo po[60"® J8[pajypo X' S’ Tapayapee]
als mdo ¢ Bpado aibo pfod]o TO.(S)O.BO otomo pao papo nPfodaj-
al6 Aavo odo dapo map[ajiyavo pwaryo dpaxuo Aado €/ o7]-
al7 opo alo t papo mdiaido oTopo ToySo dapo uumfc’)[ols9 Ka/-
al8 Ao yaoaro'® AaBipo afBo Jpapo yao Baato Spay/uo .7
al9 w80 pndodapo AtloBidryof oJropo Toydo B VAP ees/-
all0 Bido AloBido 0o mido x0addnomado'® AacoBidiyfo $]-
alll apo nBodalavo mido popdyo oo mido afndyo 8lpaj-
all2 xpo U B mdo oxocapo'” avuapo oropo Aado mifdo]
Verso
all3 otporyyo t adnio'” afo Bayodayyo afo oigmo [alapdo'™ [Spa]-
all4 xuo ¢ 0do kaASo papoAnpyo oo X0ap0 7a00L0[ eee]
all5s Toydo dpaxpo B oTopo Aadafo  aviytyo odaffo i
all6 AaBi/ployayyo Spaxuo B o700 Aado KaA3o aufses]
all7 podo padafBo papo xoapdo Swapo S’ oropo Mado/
all8 ¢apo otptproptpo ¢ xon/ot Jvapwasoyavo odo 1n80¢[apo]
all9 dwapo B 08[0 t XJoN0U eeee]o TL80wed0 oTouO Xa/8aBo]
al20 . nBodadayyo afuvayyo mdo  capryyo'® Lauo of8o mij-
al21 80 t opvo 080 mdo L YauwWgoyaro 060 T80 VA0 eee]
al22 [a]B[o] v mogo Bwwapo S’ oo nBodarayyo acmol af]-
al23 [o Jbapo popdo Tadopo Toydo dpaxuo € oTo[uo Aaj-
al24 8aBo ¢ vwyayyo Swapo B orouo AadaBo oifomo]
al25 wao 7[1J30 nBodaloxonor odado pafvjo dapo t[ ]
'8 O paf.

159

Instead of ¢ w«idf one could also read Twxuof, ywrid/, etc.

'%® An unclear mark over each of the last two words.

161

162

Or yoadonomado, as a mistake for yoadnoomrado?
Initial a- less likely (also in line 3).

19 Or 33171.0, a817vo, 8dnvo?

'% Doubtful.
'S Not {ap-.
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IV.WOODEN SLIPS

Documents am1-29

amlA
amlB
am2A

am2B
am3A
am3B
am3C
am4
am5+6A
am5+6B
am7
am$§
am9A
am9B
aml0
amll
amli2
aml3
aml14+15
aml6
aml7
aml8
am19

am20
am21A
am21B
am22
am23
am24
am25A
am25B

Through the servant of . . .: wheat.

Through the servant of Ormuzd: a further 7 quarters of wheat.
Through the servant of Ormuzd: wheat.

147 (measures?).

Produce (in) . . .: 52 quarters.

Through.” Produce (in) onions:

100[...].

A further 7 quarters of wheat.

Through [the servant of] Ormuzd: . . .

Through the servant of Wer: onions.

Through the servant of Wer: . . .
Produce (received) [through] the servant [of . . .].

. . . the khar, Pil[. . .] Kharagan.

Through the servant of Wer: . . .

At Burzawid . . .

(Through) the servant of Wer . . .

Through(?) the servant of Wer: 100.

(Through) the servant of Wer: a share [of] the wine-. . .
Produce (received) from the queen . . .

Produce (received) from Ernang . . .

Produce (received) from the queen . . .

. .. a share [of the onio]ns(?).

Produce (received) from the queen through the servant of Wer.
At Burzawid . . .

At the estate of the bredag . . .
Through the servant of Wer: . . .
(Through) the servant of Wer . . .
[Through] the servant of . . .: wheat.
Tax: 2.

 Meant to be cancelled?
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Documents am1-29

amlA GAG[KO ..cocuvanaannne, vo Bavdayo yavdouo
am1B gagko wpouoldo Bavdayo w9 yavdopo Tagro {11
am2A agagro wpopoldo Bavdayo .’ ‘yavSap.o ¢

P gl
am2B Apackwo alyapo Tacko v’
am3A gagKo mtw{avo aC'yap,o168
am3B [ 2 P,169
am3C pigo Tacko { yavdouo'™ ||
am4 cacro wpopoldfo Bavdayo ]
am5+6A oadko onpo PBavdayo muwlavo
am5+6B traces only
am7 acacoko onpo Bavd[ayo ]
am8 [ Bajvdayo alyapo
am9%A traces only
am9B [ ] xapo mhe'" xapayavo
am10 oagko onpo Pavdayo [ . Ji
aml1 aBo Bopl[ajoido apSuyonavSo 7po
aml2 onpo Bavﬁa‘yo 7TL30B[0 ...... ]
am13 onpo Bavﬁa‘yo gagro'” p’
am14+15 onpo Bav8a‘yo afajo polodoyo'™ Bayo
am16 ago Bavo alyapo [ ]
am17 ago npvayyo alyapo [ ]
ami8 ago Bave alyafpo ]
am19 [ ago muw/lavo

Bayo

am20 aco fBavo alyapo gagko onpo Pavdayo
am21A aBo Bop{aod’;o apBL'yonaVSO Pl ppalo
am21B B[ A 10/
am22 aBo Bpndalylo AoTiyipdo [ ]
am23 gagwo onpo Pavdayo alf  J.[ ]
am24 onpo Bavdayo 780B0..............
am25A LT L3 Bavdayo yavdouo
am25B Twyo'™ B o

e Possibly a first attempt at the following y-. Less likely «.

'” Apparently not -opo.

1% Almost every letter in the line is uncertain, but the traces are very suggestive.

'? Perhaps the same hand as am3A.

If rightly read, a gap is left beween yav8o- and -0 because of a knot in the wood.
Letters of unusual shape, perhaps a monogram representing a personal name.

' 4p8- and -p- very uncertain, but cf. am21.
173

170

7

Not raoxo.
" Or -vo.
-avdo very uncertain, but cf, am11.
176

Or -go.

177 .
Uncertain.

175
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am26 From the queen: two shares . . .

am27A ...proof . ..

am27B . . . from Burzawid.

am28 Through the servant of Wer: . ..

am?29
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am26 ago Bavo Aoo Bayo [ ]

am27A [ R B opyo'” ap....yo
am27B [ - ago nggq.gt'[ﬁo]m
am28 gagro onpo favdayo ............

am29 traces only
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This glossary is arranged in the order of the Greek alphabet, with the extra letter p at the end.
Numerals written in figures are listed at the beginning of the glossary. Incomplete words of which
the final letter(s) are preserved are listed at the end (in reverse-index order).

Diacritic marks such as superscript lines are omitted from the glossary except for a few cases
where they are crucial to the interpretation. The subscript points indicating uncertain readings are
also omitted, but an asterisk is placed after the reference wherever the reading is unclear or
uncertain to a significant extent. In the case of texts preserved in two copies, references to the
second (open) copy are distinguished by a prime after the line-number (e.g. C1'). Where a word
occurs in the same form and position in both copies only the reference to the first (closed) copy is
given, since the text of the second copy will always be found immediately below it in the edition;
in this case an asterisk is added only if the reading is unclear in both copies. However, if there is
any difference between the two copies in the spelling, position or grammatical function of a

word, both references are included.

a’ “1” A34 (x4), B8, K6, N19, P6, 11, Q17, 22, U8
(x2), 9, af2, 2%, 3, 4 (x2), ag8, 9, 13, 14, 19, ajl, 2,
4,5, 8, ak12, 15, 16, 20, 25, 26*

“2” A35 (x2), B6,L13, P11, Q15, 22, R1, afl, ag2, 3
(x2), 4,5 (x2), 7 (x2), 8,9, 10 (x2), 11 (x2), 12, 13,
14, 15 (x2), 16 (x2), 17, 18 (x2), ah6, ai6, 9, ak7, 9,
13, al12, 15, 16, 19*%, 24, am2B, am25B

¥y “3” A35(x2), E1', M3, P7, ahl10, ai8*, 9*, aks, 6, 8

& “4” A35,B7,D6*%, V18, 21, ag6, ah8, 9

€ “5” DI1*, J1,U8, W1, ah4, ai3*, 4, 5, 7, al6*, 23*

S’ “6” H8,Kl, Pl, ah7, al4, 17, 22

¢ “77 BI1, Cl, F1, J11, m10, 13*%, 17, NI, V1, X1,

ag20, am1B, 2A*, 3C*

7 “8” J16, M1, Tl

¢ “9” G1* L1,Ql,Y27

¢ “10” Al, B6 (x2), 7 (x2), E4*, K5, m10, 13*, 17,

ac4, ai4, 5%, 10, al2, 12, 14
« “20” A21, 32, C19, G7, J26, 27, K6, L21, R1, W1,
32, X1, ai2*

X “30” Bl,al4

w “40” BS, Et, F1, G1, L33, O1, P1, Ql, 18, Y27,

am2A*

v “50” CI, F18, Hl1, K1, 019' (x2), R1, V11, W15,
agl9, am2B*

“60” D6, I1'*, Iil, W11

“70” L1,81,T1

“80” M1, Q30 (x2)

“90” D1, J1, U1

“100” Al, B1, C1, D1, G7, H7, R18, 19, T19, U25,
V11, W31, X28, Y25, aal*, ad7, am2A*, 3B, 13

=

vy

© Q3 9

o “200” El\F1, Gl, H], I1', Iil, J1, S26 (x2)
7 “300” K1,L1, M1, V38

v’ “400” NI, O1, P1,Q1,R1, 81, T, Ul

¢ “500” U25,V1, W1, X1,Y27

a “1000” N24 (x2)

aBaBodaypo noun “dried-up stream” < *apapa- “water-
less” (cf. aBafyo “id.” < *apapaka-, Surkh Kotal) +
TA)LO
waBaBodaypo lil2
aBado adj. “cultivated” < *3-pata-, in the phrase afado
wip- “to cultivate”, NP abad kardan
V25
aBapayo = aPfo + apayo
aPapoyowo name of the tenth day of the month, cf. Av.
apam van*hinam, Sogd. “pwxn
Al
aBavdapo, Bavdapo adv. “within, inside” < afo +
*av8apo “interior” (Surkh Kotal) < *antara-, Av.
'antara-
aBavéapo L18
Bavbapo V18, W16
aflavBapoviyo adj. “interior, inside” (according to a sug-
gestion by Yutaka Yoshida) < aBav8apo + *rauna-
“direction” (cf. MP andardn “inside”) + suffix -tyo
Q21
Lg.ﬁa,vo name of a month, probably a loanword from MP
Aban (Mah) “(Month) of the Waters” (cf. afBo,
aviaBavo)
I
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'aBapo noun “delivery” < *a-bara-, cf. MP awurdan “to
bring” (also Sogd. ”p’r “delivery, supply” in Mug
documents B13.7 and B19.3 according to Yutaka
Yoshida)

H7

*aBapo, afpo adj. (only with {apavo “time”) and noun

“future” < *apara-, Av. apara- “later, future, etc.”

pafapo F8, 11, J17, 22, L22, 27, 20, M5,
N14, P20, R12, T8, 15, U18, V19, 31, 24", W18,
24', X26'

pa(Ba)po V23

paBpioo Al4, 17

aBavayado past stem “to charge”(?) < *apa-Gaxta-
“deducted”, Khot. pathiya- “held back, restrained”

aBavayaddiuo 1 sg. pret. Ii7*

aBagayo = aBo + -dayo

afaypavo, Bapyavo, axpavo noun “north” < *apax6ra-,
Av. apaxadra- + ending -avo (possibly borrowed
from pivpoacave “east” and pivpovagpavo “west”,
cf. also vyropwaoavo). The loss of the B in the form
aypavo is perhaps not a phonological development
but the result of a re-analysis of afaypavo as afo +
*aypavo.

aBaypavo C9, J13f,L17, 11’
aypavo Ul3, W14
Bapxave V16f

aPPo, -afo noun “water” < *ap-, MP ab. Also as the
name of a month (cf. eBavo) and in the phrase af8fo
(080) Lapryoflauco “water and land”, i.e. “irri-
gated land”, cf. Tk. yer suv “land (and) water” in the
sense “landed property” and similar expressions in
Mongolian and Khotanese (see Sims-Williams in
Emmerick—Skj@rvg 1997, p. 33 s.v. Gtca-Samda).

afBo EI, L1, N17f, P1, R1, T5, 9, 17, V18,
6, W8, 14, 16
wafBo J18,L18,Y18
wfo C8, 10,12, 17, aal 7%, abd
afBdaBoxo m. PN
A6

af88wivdo = aBdSwo + -wdo (see s.v. 'aaro)

aBédwo noun “custom” < *abi-dayana-, Pth. *bdyn, see
Henning 1945, pp. 110-11; cf. also ByvoBiddwo

aBddwwdo P19, Ull, 16, X9, 16

aBlavo noun “descendant”(?) < *abi-zanV-, cf. Sogd.
Bz()yn “offspring” (see Henning in GMS, §1026A,
corrected as regards the preverb by MacKenzie

1976, 11, p. 95). Cf. also ¢oplwo.
aBlavavo pl. aa31*
aBlao- vb “to increase, prosper” (intr.) < *abi-jawa-,
MMP *bzw-. For the past stem af{o8o < *abi-juta-,
MMP *bzwd, see af{obodapavo.
aBlaoado 3 sg.subj. T13
aBlu- vb “to continue” (+ inf.) < *abi-jawaya-, OP abi-
javaya-
aBluapo 1pl. subj. J24, 129
aBluevddnio 3 pl. opt. J20'
aBlunio 3 sg. opt. C17, aa30*
aBlododapavo adj. “prosperous in glory” < *aBfodo
“prosperous” (see s.v. aB{ao-) + ¢appo < *famah-
“glory” (attested on coins etc.) + suffix *-a-, cf.
dapayo/dopayo, probably “glorious” < *farnah-
wah, used in unpublished texts in similar contexts,
and Pahlavi GDH-’pzwt on the coin-series NumH
211-16, 247-51 (Humbach 1966, pp. 61, 65)
aBlododapavo Y2
waBlobodapavo NS, P4* Q5
aBv-, afna-, afneo-, afno-, afnuo-, By-, Bryo-, Byvo-
privative prefix, cf. MP abé “without”, from *apa
(cf. the prefix afBo- in aBootoapo etc.) + unclear
suffix. The spelling afna- in early texts suggests
*apaya (cf. Av. apaiia “henceforth”?). See
afinaowsapo, afniwaxo, afnioaBdayyo, afnio-
Bayo, afniomapuavo, aBniomapo, afniotTwyo,
aBniovayyo, aBniovapyo, afnraddiyo, afy-
oalayo, afnmaddioro, afnmapodwyo, afy-
cayoavo, afnoTopoyomaddiaro, aByyoavdo,
BrnvoBiddwo.
aBnaotoapo, affnoioapo, afnooisapo adj. “without
argument” < affn- + otoapo. Cf. also afotgapo.
afrnaotsapo F8,9, 15
aPnotoapo J18'
afnooioape L26
afBnBwdo: see aPunBuwdo
aPnyo, afnqo adv. “away, out”, as preverb with Sap-
“to take (away)”, a{Bap- “to produce” and Aav- “to
give”, in X30 as postpos. (with prep. aco) “apart
from”. From afy- + suffix *-ka-?
afnyo A28, Q32f, U23
afnio X15, 30,27
afndo past stem “to depart” < *apa-ita-, Pth. *pyd “de-
parted, passed away” (see MacKenzie 1974, p. 274)
afndyo pp. as noun “the departed” al3*, 11
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afnlwaxo adj. “without deduction” < afn- + *{waxo
“deduction” (< *zinaka-(7), cf. {80 etc.)
T11
aBnioaBdayyo adj. “without deduction” < afy- + *aB-
dayyo “deduction” (which, in view of the apparent
figura etymologica with afBniovayyo, probably has
f < *0 by assimilation to the preceding labial,
though it is not clear whether it is merely a variant
of aBvayyo < *apa-8anga- or whether it has a dif-
ferent prefix, perhaps *abi-)
J20
aBniofayo adj. “without a share” < aBn- + *Bayo
X25
afinwomappavo, afymappavo adj. “without authority” <
aPn- + mappavo
afnomappave X31
o8aBnmappavo X28'
aBnomapo, afnmapo, fyyomapo, fymapo, fyvomapo
adj. “without debt” < affy- + 'mapo. Cf. also afn-
mapodwyo.
aPmnomapo T10
afnmapo T10
Bnyomapo V20
Bnmapo W17
Bnvomapo V20
aBnoTwyo, afnrwyo, fnyorwyo, fyveoTwyo adj.
“without tax” < afn- + Twyo. Cf. also afnmapo-
dwyo.
aPnorwyo J20
aByrwyo J18,L26,T11
Bnyorwyo V20, W17
Bnvorwyo V20
aPnovayyo adj. “without exaction” < affn- + vayyo
(cf. also aBnoaBdayyo)
J20
aPniovapyo, afipuapyo, Byvapyo adj. “without rent” <
afn- + vapyo
aPnovapyo J20
aPyvapyo J18',L26
Bnvapye W17
apnraddiyo, Bnraddiyo, aBnioradduo, BnAaddico,
aBnlraddivo, BnAaddwo adj. “lawless, unlawful”,
also as noun “unlawful act” < affy- + 'Aado + suffix
-wo (cf. Aaddit0)
afinraddiyo N21,22
afniraddwo X13,22'

BnAaddiywdo X22f
BnAaddiyo V37, W3l
Bn)«aﬁﬁuo X21, 23
Bnraddwo X12
o8aBnioradduo X18'
afBnpwdo: see aBunBuwdo
aPnoalayo: see afnoalayo
aBnoadayo adj. “without . . .” < afn- + *oaAayo, noun
of unknown meaning. Since *oalayo is also found
in oalayoatyo (q.v.), the spelling aBnoadayo is
probably more correct than the variant afnoalayo.
aPnoalayo(!) T11
afinoarayo T10
afinoisapo, afnootsapo: see afnaotaapo
apnmaddiaro, apnvomiddioro, fyyomddioTo, Bn-
mi88i070 ‘adj. “without obligation” < afin- +
maddiaro. Cf. also afyoropoyomaddisro.
afinmaddioro T10
apnmadduaro) T10
Bnyomdbioro V20
Bymiddioro W17
odaByuomdbioro V20
aPnmapo: see aBniomapo
afinmapodwyo adj. “without (the obligation of) repay-
ment of the debt, non-refundable” < *afSy- + 'mapo
+ Twyo
Q20
afnoayoaviyo adj. “connected with the renunciation of
a claiin”, perhaps as a noun “(document) of renunci-
ation or manumission” < afnoayoavo + suffix -tyo
F2
afnoaycavo adj. “without claim” < afy- + cayoavo.
Cf. also aBooayoave.
F8,9, 14
afnoropoyomaddiaro adj. “without the obligations of a
vassal” < afBn- + “aropoyo (< *sturaka-(?) “servant,
vassal”, Arm. strowk “slave, vassal”, cf. also MP
stir, on the meaning of which, approximately “trus-
tee, representative”, see Perikhanian 1970, pp. 353-
7) + maddioro. Cf. also afnmaddisro.
T11
afnrwyo: see afnoTwyo
aPnvapyo: see afniovapyo
afigyoavdo adj. “without claim” < afy- + yoavdo (see
s.v. xonv-)
J18, L26
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aBidavo noun “obligation, liability” < *upa-(a)i-tan-a-,
cf. afw-
Y22
aBuoavdayo noun “borough, sub-district (of a city)” <
prefix aBuio- (see s.v. afoavdayo) + *avbayo
“district” (cf. avdayoBido), perhaps < *anta-ka-, cf.
Olnd. 4nta- “edge, border”, Bactr. (rado)vauovdo
A2, C2, Iilf*, aa2
aBuopapo noun “borough, sub-district (of a city)” <
prefix aBuo- “sub-” (cf. aBiuoavdayo; etymology
unclear, perhaps a derivative of *api, Av. aipi-
“behind”) + papo
o2
aBw-, Bw- / aPwdo vb “to oblige, compel”, cf. Pth. *byd
in ’byd hym’d “we need”, kyrd’byd “necessarily”,
etc. (Ghilain 1939, p. 48), MP abayéd “is necessary,
must”. Cf. also aB«davo and pwdduo. In origin
aBuw- is perhaps denom. to a noun *upa-ayana-, cf.
the MP verb *uzén- implied by the abstract *wcyn-
$ny “going out” in the Pahlavi Psalter (Andreas—
Barr 1933, p. 118).
aBwadapuo pp. as adj. “obliged, compelled (to:
inf.)” + -apo (see s.v. 'ao70) abl6f*
aBwdapo id. C18
payo Bwado prohib. 3 sg. subj. Y22
aBip- vb “to obtain, find” < *abi-dr(a)ya-, Sogd. Byr,
Chor. Byry-. The past stem afopdo < *abi-fta- is
aitested in afopSoayaiyo/Bopdoyalayo.
aBipndo 2 pl. opt. Q25

aBioxaBdbuyo adj. “without (right of) protest” < rever-

sive prefix afo- (see s.v. aBoioapo) + otoxafdo
(with dissimilatory loss of the initial w- after the -b-
of the prefix?) or a synonymous *oxafBdo + suffix
-wyo (for which cf. afnAad8iyo). For the formation
as a whole cf. Sogd. pwskfty “without protest” (Tale
A, line 53; see also Gershevitch 1975, p. 208, and
Yoshida 1984, p. 990).
Q23
aPiorave noun “waste of time, inconvenience” < *apa-
stana-, Sogd. ()pstn- (f.) “delay”
J31
aBioraooayo noun “denunciation”, with w«ep- “to de-
nounce” < *apa-stawaka-, cf. Chor. bstw- “to deny,
disown”
og'
aBiraf m19

aPiprado noun “master (craftsman)” < *abi-§tata-, MP
awestad, NP ostad
afipradavo pl. N13'
wBiprado A7
aBipraoavo noun “estate” < *abi-§tawan-, MP dstam/
awestam “province, district”. Cf. also wapotpraoo,
wWOTAWUO.
N16
aBo, aBa-, af- prep. “to, for, against, into, in, on, at,
with reference to, etc.” < *abi, OP abiy. Occasion-
ally governing a past infinitive (several instances in
A and in L21'-22") or a direct object which is both
human and definite (e.g. A16, 23, F4, 13, J24, 27,
L29-31, S6, T4).
afapayo Q17
aPagayo F13, J6, 6f, L7 (x2), 8 (x2), 29, 30
(x3), Msf, P9, R5, 13
afBo A2, 3, 4,13 (x2), 14, 15, 16 (x2), 17, 18,
19, 21, 23, 25, 28, 31, 32, Cl, 7 (x2), 14, 18, 20
(x2), 3, D2, F2 (x4), 4, 13, 16, 16, 11, 7, 8, Ii3, 10*,
J1,2,4,8,9, 10, 16, 20, 24 (x2), 26 (x3), 28 (x2),
29, 8, 9, 16, 22| 23, K9 (x2), L10, 11 (x2), 17f,
21, 23, 25, 30, 31 (x2), 32, 33, 21' (x3), 22' (x2), 29',
N4 (x2), 24, 16, 02, 3, 16, 18, 22, P2, 2, 4, 12, 13'
(x2), Q2%,2,4, 15, 18, 22, 23, 30, R2 (x2), 7, 18, S2
(x2), 6, 22,23, 26,27, T5, 6, 12, 13, 14, 17 (x2), 18,
19, 20, 15, 17, U3, 11 (x2), 14 (x2), 15, 17, 21, 22
(x2), 24 (x2), 25 (x2), 1' (x2), 12, 19' (x2), V1, 2, 3,
7,12, 19 (x3), 21, 23, 25, 26, 38, 39, 25, W7, 12, 17
(x2), 19, 20, 22, 30, 31, 32, 8, 13!, X1, 12, 13 (x2),
14, 19, 27, 28, 1!, 14, 16' (x2), Y4, aa2*, 11, 12,
12%, 32%, 33, ah7, 9, ak4*, al2 (x2), 8*, 13 (x2),
22% aml11*,21A, 22*
aPodayo K16*, 06, 11, 87,U5,6, 20
aBdayo 16, V8, W10
artdaBo V32,2, W2,27,X12,17, Y8
arxidaBpayo W24
'acidaBo P18, V20, 23, 27, 23, W14, 18,
17%*, X20
*acidaBo J31
aocwoaBo N27,P15
xaAdaBo V33, W28
xidafo L28', T4, U2, 20, Y23
xidaBodayo U22'
xoadaBo L13,N20
AadafBo al15%, 19% 23 24*
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palaBo LIf, 2, N3, 02, P2, 8, Q2, 4, 10, S2,
UL, V1,9,6,W1,9,2,all7
odafapayo Q22
odaBadayo R5f, 6, 14 (x2)
odafo J24,28, P18, R14, S6, 25, T5, 14 (x2),
15'*, 15, U18', V37, 8, 28, 33\, W24, 30, X21, Y8,
aj8*, all5*
odaBodayo S7 (x2), U5
odaBdayo V9 (x2), W10, 24’
odalafo M6
owraPo K6,N19, §17, U10
otafo J27
otaxaAddafo L30
sayovdaBo F18, J30, L31*, N27, V40, W16,
33,X29
gayor(8)aBo N19'
atdaBo G4, H5,U10,?2
goyyaBo X31'
Tadafo T14'
Ta(8)aBo al5*
aBod8ne0, aBodnio, aBooado: see fo-
afotoapo, aPooitoapo adj. “without argument”, with
reversive prefix afo- from *apa (also in aBioxaf-
88wyo, aPocayoavo, aBunBuwdo, cf. Sogd. ()p&ty
“iniquity”, Bactr.(?) loanword in NP balad, GMS,
§1163) + ooapo. Cf. afnaotsapo, which stands to
afowsapo as NP bi-dad to balad (see Henning 1939,
pp- 102-3).
afowsapo Cl4
afoowgapo C15%, aa26*, abof
aPooayipavo noun “purity”. The form seems to be an
abstract from a denom. verb (cf. Pth. pw’cy$n “puri-
fication” from pw’c- “to purify”) derived from an
adj. *afooayo “pure” (Man. Bactr. y-Bw’g, cf. Ger-
shevitch 1983, p. 279). The spelling of the Bactrian
forms seems to indicate that they contain a prefix
after which the initial *p- of *pawaka- (Pth. pw’g
etc.) was treated as internal: perhaps a- < *av- <
*a%a- (cf. Av. a§-), cf. Chor. $bw’k “pure”, if < *afa-
pawaka- (differently Henning 1955, p. 45 n. 3).
T15
aflopadave noun “repayment” < *3-prtana-, cf. Av. i-
parati- “atonement”
M3
aBopdoayalyo, Bopdoyalayo adj. “obtaining wishes
(for others), fulfilling wishes” < *aBopdo “obtained,

found” (< *abi-rta-, pp. to afip-, cf. Sogd. By’rt
“id.” < *abi-arta-) + ayaAyo, Chor. Byrd’y’sk
“victorious” (= “obtaining (one’s own) wish™). It is
likely that BopSoyadayo shows secondary shorten-
ing of intemnal -a- (cf. pipooavo for pipoasave in
the same documents as Bopdoyalayo) rather than a
variant *yaAayo “wish” (from unprefixed *gadaka-
beside ayalyo < *a-gadaka-).
aBopdoayalryo T2
Bopdoyadayo V2, W2
aBocayoavo, aBoayoavo adj. “without claim”, with re-
versive prefix afo- (see s.v. afotoapo) + sayoavo.
Cf. also afnoayoavo.
afooayoavo C15%, aa26*, ab9
aBoayoavo C13f
aBovdmeo: see Bo-
aBodayo = afo + -payo
aBoioTo past stem “to conclude, bring to an end” <
*apa-sista-, Pth. ’bsyst
aBowsTno 3 sg. past opt. S10f
aBowo m. PN
T22,V5
aBvayyo noun “deduction, levy” < *apa-@anga-, Sogd.
C)p&nk “distress”, cf. Khot. pu’hamj- “to decrease”,
Emmerick 1981, p. 446. Cf. also aBrnioaBdayyo.
aj11*, al20*
aBunBwbo, afnBivdo, aBnuivdo, ByPwdo adj.
“detached, dissociated (from: aco)”, with reversive
prefix afo- (see s.v. aBooiaapo) + *unfiwdo < *ha-
pantiya-, abstract from *ha-panti- “associate” (cf.
Khot. hayiina- “friend”, MMP h’mpnd “com-
panion”, etc., see Emmerick 1969, p. 72), or < *ha-
bandiya- “binding together? The variant aB8yuwdo
may be due to assimilation to the following nasal as
in Pashto minja beside winja (see s.v. Bav{o) and
perhaps in pwdduo.
afnBuwdo J29 (x2), L29'
aPnBu(v)éo L30
aBnuwéo P10, 23
BnBwdo 822,23f
o8aBvnBwdo V33,34, W21, 28
aBéayo = afo + -dayo
aByapayavo patronymic/family name
L4, 16
aB/ ab2*
ayado past stem “to bring” < *3-gata-, Sogd. 7yt (used
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as past stem of Pr “to bring” as well as “ys “to
come”, GMS, §603, cf. alBap-/alyado)
ayadayo pp. R7, S5
ayado pret. E2'
ayadyo noun “wish” < *a-gadaka-, Pth. ”g’dg, Bactr.
loanword in Toch. A akal, B akilk, see Schwartz
1974, pp. 406-7. Cf. also aBopdoayalyo (and
Bopdoyalayo), Aadoayalyo.
T14
ayyapyo, ayyapayo noun “property (in land), estate
(perhaps treated as pl. tantum in V14 and 17) <
*ham-karaka-, cf. perhaps Pth. ’mg’C)r “Behaus-
ung”, Sundermann_1992, p. 88, literally “(land

”

granted by) agreement, concession”, cf. midayynp-?
Or < *ham-garga-, Khot. hamggargga- “assembly”?

ayyapywo pl. L11'

ayyapayo T6,9, V7, 8, 10, 12, 13, 14, 15
(x2), 16, 17, 20, 21, 23, 27, 15', 23, W8f, 9, 12, 13,
14,16, 18, 8, 13, 17"

ayyapyo C18, J10 (x2), 11, 13, 14, 14f, 15,
18, 21, 23, 25, 27, 13, 16, L12 (x2), 14 (x2), 15, 16
(x2), 17, 18, 23, 29, 21, 26, 29, aal1*, 15%, 20, 23,
ab3f*, 7

tayyapyo J22, aal2f*

ayyiri, ayyero past stem “to receive”, perhaps < *ham-

kaSta-, cf. Khot. hamga$so “altogether, in total”,
kas$§-/kasta- “to be attached”, etc. (Skjzrvg apud
Samadi 1986, pp. 104-5), Av. kasaiia- “to hold,
retain”(?) (cf. JamaspAsa—Humbach 1971, p. 57;
Sims-Williams 1979, pp. 133-4)

ayyure pret. aal9

ayyirido pret. + -0 Al5

ayyiro pret. Cl1, F7, K2, M2, Q9, T7*, 7,
U7, ab5

a'y'yLTLVSO 3 pl. pret. Ii8*, J16, L21, V11,
Wil

vwo ayytro neg.3 pl. pret. J25

mopdayyiro adj. mopdo (q.v.) + past inf. X19

-ayyo suffix forming adjectives from nouns and

pronouns referring to persons or places. From *-ana-
ka-, Sogd. -ané. See avdapricayyo, BaBayyo,
Bayayyo, Bavolwuayyo, ywloyavoyomoayyo,
nBodadayyo, wapayayyo, kavéofavayyo, Aado-
Bapayyo, Aavayyo, palpayyo, pavayyo,
payxayyo, pipayyo, oapvooayyo, odavayyo,
mapoayyo, pwfayyo, pwBoxapayyo, enpo-

ywloyavayyo, raluayyo, Tapayayyo, Taoayyo,
x088n0ayyo, papayyo. Cf. also the variant -yayyo
in AaBrpoyayyo.
aywpo adj. “ineffective” < *a-karya-, cf. Khot. kira-
“work” < *karya-?
Xx28'
ayiowdo adj. “dissatisfied” < *aka-sandV- (cf. Av. aka-),
antonym of vovogiwdo, voowdo?
P21'*
aypnot, aypnaot, apynot a measure for grain (trans-
lated “peck™), MP griw, perhaps ultimately identical
with Av. griuua- “neck”, in which case the strange
form aypnao. may be a corruption of a historical
spelling such as *aypnoa, with final -a < *-a
aypnaot G6f*
aypnor E4'
apyno. H8

_aypo: see apyo

adneo noun of unclear form and meaning
all3*
adopacro word of unclear form and meaning, possibly
“fire-place” < *aty-sta-
m7*
alaBapado: see alfap-
alaBopyo: see aladoBopyo
alado adj. “noble, free” < *azata-, MP azad
alado Al0,20,27,31,F8,9,16,P17,Y15
palado Al8
aladoBopyo, alaBopyo, {aBopyo noun “freeman” <
*3z3ta-pulra-ka-, Sogd. “ztpydrk. Cf. also alado,
mopo.
alaBopyavo pl. A3,7
a;aﬁoﬁopyavo pl. C2f* 12*, J3, O4'
{aBopyavo pl. C2
aladoxapo, {adorapo noun “freeman” < afado +
xapo, Sogd. “ztk’r
afadokapavo pl. U3, X3
aladoxapvo pl. X3
aladokxapo P6', Q8
{adokapo V4, W3f
aladodapdapo m. PN
ab19f, 20f
alaladduo adj. or noun “extremely noble, aristocrat” <
*uz- (intensive prefix, cf. Av. us-aya-) + afado +
suffix -¢yo
Y15
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alBap-, alaBap-, aloBap-, e{Bap- | alyado vb “to
bring forth, produce” (also with afnyo) < *uz-bara-,
Av. uz-bara- “to remove, bring forth, etc.”, with
suppletive past stem < *uz-gata-, cf. s.v. ayado
alaBapado 3 sg. subj. T19
alBapado id. U24, V32, W25'
a{Bapauo 1pl subj. V36, W30
alyado pastinf. V29, W23, 23’
alyado pp. D3*(?)
aloBapado 3 sg.subj. U23
elBapado id. N29, Q33
alyapo noun “produce” < *uz-gama-, verbal noun to
alBap-/alyado. Formally identical to Pth. ‘zg’m
“departure”, Chor. >wzy’'m “end”.
D4*, am2B, 3A*, 8, 16*%, 17*, 18*, 20*
alyap- vb “to dissent”(?) < *uz-gasa-(?)
alyapado 3 sg. subj. ad6
alénBdo, aldnBido, aldd7Bido, aloddnBibo,
€{88mBido prep. “with the cognizance of” < aldo +
'mo. The internal -5-, for which cf. MMP zdygr
“herald”, is presumably an oblique case-ending.
aCSSUBLSO L2,V2
aldnBdo A2
a{SnBtSo F3, aa3¥*
alod8nBibo X2
€§3317BL30 P2f, 3,Q3,5
08aldénBido S3
albo noun “knowledge, information, notice” < *azda-,
in the phrase aldo xip- “to give notice”, OP azda
kar- “to make known”. Cf. a{énB8o.
taldo Q18
alu- vb “to be bom (from: aco), be produced” < *3-
zaya-, Sogd. »jy
aluado 3 sg.subj. Ul5, 12'
alunio 3 sg. opt. A26 (x2), 28
alo 1 sg. nom. pron. “I” < *azam, Man. Bactr. ’z, Av.
azom
alo Al2, 18,19, 24, 29, C15, J21, 22, K7, 11
(x2), 12, L28, N21, O12, 14, 17, R13, 17, S13,
Ull, X10, 11 (x2), aa8*, 27, ab11
alalo A19,29 (x3)
aldalo F11f, U19
rxaAdalo K7
nalo T15
podalo LI
poddalo LT

vayalo S13
valo J21,22f
oaialo W26
odalo Al8, 24, 25 (x2), J28, L10, P10, V33!
(x2), W26 (x2), X10 (x2)
odaialo J20¢, L28, V34 (x3)
odalrdalo U19 (x2)
mruepalo N10
Tadalo J28, K13, L29, M7, N23, V33!
aloBapado: see alBap-
alo887Pido: see aldnBdo
al/ am23*
axidaBo = ko + afo
akxdaBdayo = kido + afo + -dayo
a.mSa,uxqvo = ko + -p©mvo
art88qt0 = kido + >-mio
'aid8nvo = rido + -dnro
*artddnro = xido + -nro
axido: see kido
amSounvo = ko + -pmvo
a.KLSOyo = ko + -jL0
atalo ="aldo + alo
alaoo = 'ado + aco
aladayo =alo + -dayo
alABapo, aroBapo noun “court” < *dwar-a-, MP dar
“gate, court, palace”, Khot. vara- (Skjzrvg 1985, pp.
60-63)
arBapo F3, J2, N5, S2f, T11', X2
alofapo U2
aXéalo = aXdo + alo
aMdavo = aAdo + '-avo
aldo conj. “or, but”, aAdo . . . ado/aAdo “either . . . or”
<'ado + -8o
aAdalo F11f,UI9
aldavo A30
odalrdalo Ul9 (x2)
o8aldavo aa26*
08aldo A30, F12 (x3), 14*, 11, J24 (x2), 29,
22,U19, ab10
aluo = 'ado + *n0
'ado conj. “or”, ado . . . ado “either . . . or, both . . .
and”, alo . . . 0do “both . . . and” < *ada wi, Khot.
o (Emmerick[—Skjarvg] 1997, p. 36), cf. also Pah-
lavi ’ywp, MMP ’y’b “or” (< *ada-va-pi according
to Nyberg 1974, p. 12; differently Huyse 1998, pp.
37-40), NP ya
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alalo Al9,29 (x3)
aiaco Q28
aAuwo abl4
alo A20, 30, 31, C15 (x4), 16 (x3), 17, J11,
L13, 820, T17, 18, V21, 35, 22, 31, 32' (x4), 39'
(x2), W15 (x2), 24, 25 (x5), 29, 30, X21 (x2), 23,
27, aa28 (x2), 29*, abl 1, al7
odaAaBo M6
odadalo J20, L28, V34 (x3)
'odalo Iill, J11,23, 20, 21', L13, 28 (x2), 29,
29f, 30 (x4), 31, 25, N13|, O14, 141, 15' (x2), 16,
S$20 (x2), T17, 18 (x2), U20 (x3), 21, 22, 23, 21,
V21, 34, W29, X12, 23 (x2), 24 (x2), 24' (x2), 27,
abll, 12, 13, al25*
2ado, ada- prep. “with” < *hada, Av. hada
alagayo C15f, RS
alo C13 (x2), 16 (x3), 21, F19, L21', N22,
P14, Q12, 18, 25*, U9, 17, V24, 27", W20, X9, 16,
21, aa24, 25, 29, ab8, 13, 14, aj10, ak18
alodayo 89, 18, X4
ardayo S15
vaio J17
odalagayo R8 (x2), 89
*0dalo J14! P14, ab9
odalodayo 89,15 (x2), 18, 18f, X4
otaio J17
aloBapo: see aABapo
alodayo, adayo =2ado + -¢ayo
ardavl- vb “to acquire” < *@wanja-, Chor. *6fnc-,
Bactr. loanword in NP alfanj-. The past stem
Adayro < *@wax§ta- is perhaps attested in DN, see
Sims-Williams—Cribb 1996, p. 96.
aAdavlaunio 1pl. opt. Al4,17
adwydo adj. “fully privileged”(?) < *hada-uxta- “pos-
sessing (the right of) speech”, Av. hadaoxta- (name
of a text)
wAwydo All
aparo, pato past stem “to break up, dispose of (pro-
perty); break off, give up (a claim or dispute)” < *3-
masta-, Pth. >mst, past stem of ’mz- “to break” (cf.
Henning 1965a, 32 n. 3).
aparno 3 sg. pastopt. L11
apato pret. R11
paro id. S10
paro pastinf. W7'
apayo, payo 1 pl. pron. “we, us, our, by us, etc.” <

*a(h)maxam, OP amaxam. Cf. wapayo, payayyo.

aBapayo Q17

apayo Al5f,23

acapayo Q20

paxo S10 (x2), 12, 14, 18, 20, 21, U6 (x2), 7,
V32 (x2), 6, 30, W8, 11, 27, 29, 30, 5, 6, 7', 8 (x2),
14, 30, X5 (x2), 6,7, 8, 14, 18, 20, 7', 19, 25, ad3

odaBauayo Q22

o8acapaye F10 (x2)

apBaydo, auBayado past stem “to give away, distri-
bute” < *ham-baxta-, cf. Sogd. ’np’yt’k “divided”
(Sundermann 1981, p. 178)

auPayado pastinf. T12'

auBaydo id. L22, P8, W20

apBapoBipoaployo, apBapoBipaaloyo title “store-

keeper” < *ham-parV-, NP ambar, Arm. (h)ambar
“store” + an unclear element, perhaps *pari-Cardaka-
to the root of xapA-, mdoxapA-

apPapofipoaroyo B3

apfapofipoaproyo B3f

apoparo noun or adj. describing a slave, precise mean-
ing unknown

U8

avavaydo adj. “without deduction”(?) < *an-i-@axta-,

cf. MP ahixtan “to draw, extract™?
Ul6, 14'

*avSayo noun “district”, perhaps < *anta-ka-, cf. OInd.
dnta- “edge, border”, Bactr. vapovdo, mado-
vauovdo. See afuoavdayo, avdayofiSo.

avdayoBido title “chief of the district” < *av8ayo “dis-
trict” (cf. aBuoavdayo) + suffix -Bido

tavbayofibo A5

avdaplayyo: see avdapolayyo

avdapeoo = 'avdapo + -100

avdaprioayyo adj. “of anyone else” < 'avdapo + xioo
+ suffix -ayyo

X13f

'av8apo pronominal adj. “other”, also in phrases avdapo
caytoo “anything else”, avdapo vapoo xigo,
av8apioo kigo, avdapiao xioo vapoo “anyone
else”, etc. < *antara-, Av. 2ar_ltara-,'compar. of
*avuo (see s.vv. aviaBavo, aviyo, -8apo), pl.
avdapovavo (in pavdapovaviso) < *antaraiSanam.

avdapioo J27, L28', S14, 21, Y16, aa29*,
abl13
avéapo AlS, 19, F11, 14, 11', J9, L10, T16,
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U20, 23, V24, 27, 31'f, W7, 20, 25, 29f, 22, 23,
X15, 30, 16, 27, 28'
yavﬁapovavwo A7, C4, J3, L4, 04, P6, Q7f
*av8apo: see afavdapo
*av8apo name of a district
wavdapo R3
avbapolayyo, avdaplayyo, avbdapolayyo adj. “of an-
other kind” and adv. “otherwise” < 'av8apo +
{ayyo, cf. Sogd. ny’zng
avdaplayyo X20, 26, 26'
avdapolayyo Q29, S24f, V35f, 41', W30,
ad5
avbdapolayyo V36
avbapolayyodapo adv. “otherwise” < avdapolayyo +
suffix -8apo, cf. Sogd. ny’zngstr. Cf. also ot{ayyo-
Sapo.
u22f
av8opoviyo, avBopovito, avdapovuio adj. and noun
“next, following, tomorrow”, always with a word
for “day” expressed or (U20') implied < 'av8apo +
*rauna- “direction”, MP ron + suffix -:yo. MP
andardn “inside” is similarly formed, but belongs
with *avdapo (see s.v. afavSapoviyo) rather than
'av8apo. The form with article pu- is always
governed by aoco “from”, cf. pwoo (s.v. woo).
avdapovio T8
avBopoviyo U8, V19, 22f, 30, W18, 23f
avdopoviio T8
,ua.vSopowyo J17, 22, L22, 27, N14, P19,
R12,817
avinpayo mnoun “will, wish”(?), perhaps a derivative of
*han-Ca$-, Khot. hamjsag- “to intend, be about to”.
(“Request” would suit the context equally well, but
connection with {ipro is incompatible with the ety-
mology proposed s.v.)
ad8
aviafBavo name of a month (or possibly of the epago-
menae) “Second Aban” < *awiio “other” (cf. aviyo)
+ afavo. Cf. the formation of Bi88tyovwyosaplo.
Iil
avvyo, veyo adj. “other” < *anya-ka-, cf. Sogd. ’ny-. Cf.
also aviaBavo.
paveyo aad*
viyo A4
'_avo encl. hypothetical particle used with the opt. or
subj. (see Sims-Williams—Cribb 1996, pp. 86-7) <

*an, Sogd. -n, Gk. &v, Latin an, Gothic an
albavo A30
aravo C12, ab6*
tfavaravo Al12
kaldavo Al9,29, Cl4
wdavo C15, F11, 12f, T17, U6, 18, X25',
aa29*
paocdavo A25
08aAdavo aa26*
odavo §22,23
otavo AlS8, 24, aa32
adavo Al4,17,19, 20, 26, 27, aa27
Tadavo A20,26, F7, S21
Taxooadavo A2